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Аннотация
Финли Барнс боится всего на свете. Она не любит отвечать на звонки, открывать двери и вообще старается не привлекать к себе внимания. Но однажды Фин решает избавиться от страхов с помощью магии. Девочка тайком пробирается в Чайную лавку и использует волшебство. Плата известная – одно воспоминание, и чем оно ярче, тем лучше эффект. Магия действительно работает, только в Старомирске стали происходить странные вещи, и, похоже, лишь Финли знает, что случилось и как это остановить…
Увлекательная фэнтези-история о выборе, дружбе, магии и о том, что делает нас теми, кто мы есть.
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1
Чайная лавка

Чайная лавка имела обыкновение исчезать. Потом она всегда появлялась снова — но никогда не возникала дважды на одном и том же месте. Добрых два года лавка стояла на углу Мейн-стрит и Оук, пока один турист не попытался в неё вломиться. Тогда лавка внезапно испарилась, а крайне растерянный турист внезапно оказался на клумбе, где буйно разрослись папоротники. Когда чайная исчезала, часто проходили дни или даже недели, прежде чем становился известен её новый адрес.
Финли Барнс знала, в чём тут фокус: если в дело замешано волшебство, можно увидеть то, что ищешь, если только знаешь, куда смотреть.
Она упёрлась рукой в деревянную калитку и толкнула её. Ржавые петли заскрипели так громко, что три ворона, сидевших неподалёку на мусорных баках, вскинули головы. Крышки баков были откинуты, и вороны радостно терзали пластиковые пакеты.
— Похоже, на этой неделе им не заплатили, — сказал Эдди Эллоуэй: он стоял в нескольких шагах от Фин, с интересом наблюдая за воронами.
— Может быть, забыли, — отозвалась Фин. — Не все помнят о воронах.
Эдди фыркнул.
— А стоило бы помнить. Тогда не придётся просыпаться и видеть мусор, разбросанный по всему двору.
Он сунул руку в карман куртки и вытащил скомканную салфетку, в которую было завёрнуто несколько корок, липких от миндального масла и мёда. Эдди бросил одну корку на тротуар… Верней, на то, что в Старомирске считалось тротуаром. Сквозь мостовую проросли корни деревьев, она растрескалась, а у обочин поросла мхом.
Один из воронов встрепенулся, подпрыгнул, рассёк крыльями воздух и приземлился неподалёку от Эдди и Фин. Птица приблизилась, проглотила хлебную корку и огляделась в поисках добавки — голод победил осторожность.
— Всего в двух футах от нас объявление «Диких животных не кормить», — сказала Фин, взглянув на упомянутую табличку.
Эдди, который прожил в Старомирске всю жизнь, бросил на табличку рассеянный взгляд.
— Это не про воронов. Табличку повесили для туристов, чтобы им не вздумалось кормить медведей. Или ещё кого-нибудь посерьёзней. До того, как ты сюда переехала, в чей-то старый туристический лагерь пришла самка снежного человека. Потребовалась целая вечность, чтобы убедить её покинуть лагерь.
— Вряд ли я готова поверить в настоящего снежного человека, — без особой убеждённости сказала Фин. — Я никогда его не видела.
— Я говорю не о «настоящем снежном человеке», — сказал Эдди. — А об обычном снежном человеке. Это разные вещи. Если не веришь мне, спроси Ника с заправки — он увозил снежную женщину из лагеря. В любом случае, — сказал мальчик, словно подытоживая разговор, — не похоже, чтобы после воронов оставались объедки.
Он был прав: вороны подчистили всё до последней крошки и уставились на Эдди так, словно надеялись получить добавку.
Фин повернулась к чайной и позвала:
— Ты идёшь со мной?
Но она уже знала ответ. Эдди никогда не заходил с ней в чайную. Он любил открытые места, простор, запахи свежести и дикую природу, а в чайной было тепло, темно и тихо. Фин лавка нравилась как раз по тем причинам, по каким никогда не нравилась Эдди.
Мальчик покачал головой.
— Ты уверена, что тебе туда нужно?
Она не была уверена. Фин никогда ни в чём не была уверена, в том и заключалась её беда.
— До научной ярмарки осталось меньше двух недель, — напомнила она. — Я не смогу хорошо выступить, если всё время буду думать о ней.
Страх шевельнулся в девочке, как живое существо. Её желудок сжался, кончики пальцев похолодели, и все слова как будто вылетели из головы. Ожидание — вот что хуже всего. Фин сделалась нервной и рассеянной, постоянное беспокойство мучило её, как песня, которая настырно крутится в голове. Чем больше она старалась не думать о научной ярмарке, тем меньше ей это удавалось.
— Я загляну туда в последний раз, — пообещала она.
Эдди вытащил из кармана крошки и бросил стае воронов.
Нет, не стае. Своре — так будет правильней сказать.
Фин поспешно зашагала вверх по ступенькам; ей не хотелось, чтобы её застукали рядом с Эдди, если кто-нибудь из взрослых увидит, как тот нарушает правила.
Дверь чайной лавки была тяжёлой, Фин пришлось толкнуть её бедром. На полу открывающаяся и закрывающаяся дверь протёрла полукруг. Первое, что всегда бросалось девочке в глаза, — это ряды книжных полок в коридоре. На полках красовались книги в кожаных переплётах и современные романы в мягких обложках: собранная Талией библиотека.
Главная комната чайной лавки выглядела так, словно раньше здесь была аптека. Старый деревянный прилавок, за ним — стеклянные банки с чаями, c подписанными от руки этикетками. Солнечный свет лежал на цветках ромашки, тугих завитках сушёного апельсина и тёмно-коричневых листьях цейлонского чая. На стойке стояли тяжёлая ступка и пестик из розового кварца с белыми прожилками.
Когда кто-то заказывал чашку чая, Талия доставала банки с травами и цветами и толкла смесь пестиком в ступке. Клиент нашёптывал в ступку воспоминание… И оно исчезало. Такую цену приходилось платить за магию. Фин не знала, какими воспоминаниями ей пришлось пожертвовать, и не скучала по ним. Смешав чай с добавками, Талия высыпала смесь в современный круглый чайничек из нержавеющей стали, опускала шарик в кружку на пять минут, а потом клиент выпивал напиток. Вот и вся сделка. Фин с радостью её заключала.
Один взгляд на чаи в банках — и Фин почувствовала себя лучше, как будто с её усталых плеч свалился груз.
— Талия? — тихо позвала девочка.
Никогда раньше она не видела чайную лавку пустой. Пожилой хозяйки нигде не было видно.
Фин шагнула к прилавку. От беспокойства у неё сжалось в животе. У неё мелькнула мысль, что заведение сейчас не работает — может, Талия просто забыла запереть входную дверь? Фин задрожала при мысли, что вошла туда, где нельзя сейчас находиться, и стиснула зубы, борясь с желанием уйти.
Ей станет лучше, когда она выпьет чаю. Для этого просто нужно не стоять столбом, а сделать что-нибудь. Например, позвонить в колокольчик у стойки или подать голос… Но она не могла шевельнуть похолодевшими пальцами, и голос ей изменил. Фин, приподнявшись на цыпочки, заглянула через прилавок.
И тут она услышала шум. Стон, заставивший её подпрыгнуть. Казалось, звук доносился из задней комнаты. Фин никогда туда не заходила; металлическая табличка на двери гласила:

[image: ]

Сейчас дверь была приоткрыта на несколько дюймов.
Стон раздался снова.
Фин с бешено колотящимся сердцем подошла к двери и толкнула её.
— Талия?
Она надеялась, что Талия там, в кладовой, ищет какую-нибудь загадочную смесь…
Нет. Талия неподвижно лежала на полу.
С волосами серо-стального цвета, с загорелым лицом, морщинистым, как скомканное бельё, она явно была стара, но её глаза оставались яркими и острыми, как хрусталь. Теперь эти глаза были полны боли. Нога женщины вывернулась под странным углом, старинный табурет лежал на боку, рядом валялась разбитая банка.
— Талия… — Фин осторожно обошла битое стекло. — Что случилось?
— Пыталась достать с верхней полки лапсанг сушонг, — напряжённо сказала Талия. Её губы изогнулись в болезненной улыбке, которая превратилась в гримасу. — Табурет сломался.
И вправду, одна из трёх ножек табурета отломалась и лежала в углу.
— Послушай, Фин, — снова заговорила Талия. — Иди к соседям… И скажи Фрэнку, чтобы он вызвал «Скорую».
Сердце Фин словно пыталось вскарабкаться вверх по грудной клетке и вырваться через горло. Дело было не только в том, что Талия, неукротимая Талия, лежала на полу. Мысль о том, что придётся постучать в чужую дверь и попросить незнакомого человека позвонить в 911… С тем же успехом Талия могла попросить Фин выехать на полосу встречного движения.
— Фин, — окликнула Талия. Её имя, произнесённое скрипучим голосом, прозвучало как мольба.
Девочка кивнула, повернулась и почти выбежала из комнаты. Она промчалась по чайной и выскочила во двор. Эдди знает, что делать!
К её облегчению, мальчик всё ещё кормил воронов. Паника слегка отпустила, Фин стало легче дышать.
— Эдди, — выдохнула она. — Талия ранена… Нужно попросить Фрэнка вызвать «Скорую».
Эдди уронил последнюю хлебную корку. Самый смелый ворон прыгнул вперёд, схватил корку и улетел.
— Что?
— Талия упала со стула. Она велела вызвать врача.
Лицо Эдди стало жёстче. В том и заключалась разница между детьми: неожиданные события приводили Эдди в восторг, тогда как Фин лишали остатков храбрости.
— Пойду постучусь к Фрэнку, — сказал Эдди и побежал к ближайшему дому.
Проводив его взглядом, Фин вспомнила о чайной. Она оставила входную дверь открытой, и солнечный свет проникал в полутёмную прихожую, из-за чего лавка казалась странной, слишком открытой. В глубине души Фин хотелось махнуть на всё рукой и просто сбежать, но она не могла этого сделать. Она была нужна Талии.
Фин поспешила в заднюю комнату. Талии удалось сесть, прислонившись к стене.
— Ты нашла Фрэнка? — прохрипела она.
— К нему побежал мой двоюродный брат Эдди, — ответила Фин.
Талия кивнула и на несколько мгновений закрыла глаза, тяжело дыша через нос. Фин стояла рядом, чувствуя себя неловкой и бесполезной.
— Могу… могу я сделать ещё что-нибудь?
Талия открыла глаза. От боли её лицо стало белым как мел.
— «Скорая» не сможет найти этот дом. Магия…
Фин поняла.
— Вы хотите, чтобы я на всякий случай осталась здесь? И показала врачам, где находится чайная? — спросила девочка. — А у меня получится? Я имею в виду…
— Загляни в ящик кассы за прилавком, — напряжённо сказала Талия. — Там есть запасной ключ. Пока он будет у тебя, чайная позволит тебе проводить людей внутрь и вывести обратно.
Кассовый аппарат был антикварным, похожим на старую пишущую машинку с потёртыми металлическими клавишами. Фин проверила ящик под кассой. Там оказался скотч, обрывки бечёвки, ножницы, старые ручки и вполне современный на вид ключ с брелоком в виде блестящего полумесяца. Ключ ощущался в руке странно тяжёлым.
Фин поспешила обратно к Талии.
— Я нашла ключ. Могу я ещё что-нибудь сделать?
— Нет-нет, — ответила Талия. — Ты мне очень помогла, дорогая. Спасибо. — Она одарила Фин ещё одной страдальческой улыбкой. — Выйди через чёрный ход и проводи через него врачей. Я только что велела лавке запереть входную дверь.
Только в Старомирске можно было такое сказать — и только здесь можно было в такое поверить.
Ключ в руке Фин подошёл к серебристому замку. Это был обычный врезной замок, и Фин тихо порадовалась, что в большинстве квартир, где она раньше жила, имелся такой же, поэтому она умела с ним обращаться. Она отперла замок лёгким поворотом ключа, толкнула дверь и вышла на улицу.
За задней дверью было небольшое крыльцо, а за ним — гравиевая подъездная дорожка. Свежий воздух приятно холодил кожу; на этот раз чайная показалась Фин слишком маленькой и тёмной, словно боль Талии заполнила там каждый уголок.
На слегка подрагивающих ногах Фин завернула за угол и направилась к подъездной дорожке соседей. Сквозь гравий здесь и там проросли одуванчики и густые пучки травы.
Эдди стоял на тротуаре; на лице мальчика поблёскивали капельки пота. Фин пустилась бегом, помахала, и он её заметил.
— Нашёл Фрэнка? — спросила Фин.
Она не была уверена, что бы делала, не будь здесь Эдди. До гостиницы отсюда всего десять минут ходьбы, а если бежать…
— Ага, он был дома, — ответил Эдди и взглянул на чайную. — Что будем делать дальше?
— Подождём?
Это прозвучало как вопрос, и Фин добавила более решительным тоном:
— Мы должны подождать. Просто на случай, если врачи из скорой помощи не смогут найти чайную.
До Эдди дошло, он кивнул с посуровевшим лицом.
— Ах да.
Он нетерпеливо подпрыгнул, а Фин присела на корточки, чтобы двоюродный брат не увидел, как у неё дрожат колени.
Дети ждали, и каждое мгновение казалось им вечностью.
Бригада скорой помощи явилась минут через тридцать. Можно сказать — быстро; врачи, должно быть, оказались где-то поблизости. Фин первая услышала вой сирен и пошла к улице, продолжая сжимать в руке ключ. Машина «Скорой» подъехала к тротуару, из неё вышли два человека — молодая женщина и мужчина чуть постарше — и стали растерянно озираться по сторонам.
Фин подошла ещё на шаг ближе.
— Сюда…
Но она говорила слишком тихо, и её никто не услышал.
— Эй! — позвал Эдди, размахивая рукой.
На этот раз врачи «Скорой» заметили детей. Эдди показал на Фин, а та махнула в сторону заднего двора со словами:
— Вход там.
Врач скорой помощи бегло взглянул на девочку, дважды моргнул и кивнул. Когда он посмотрел на чайную, на его лице мелькнуло замешательство: наверное, он только что заметил лавку.
Он не умел видеть магические предметы. Большинство людей их не видели. Даже туристы, которые верили в репутацию Старомирска, в основном приезжали сюда за гаданием на картах таро и за открытками с изображением снежного человека. Магия — это не яркие, вспыхивающие заклинания и не превращение людей в жаб. Магия тихая, ползучая и имеет обыкновение проникать в трещины тротуара и даже в воду.
После приезда «Скорой» всё случилось очень быстро. Фин провела врачей в заднюю комнату, где Талия лежала на полу. Наблюдая, как женщину кладут на носилки и поднимают, чтобы отнести в машину, девочка подумала, что надо бы взять морщинистую руку Талии и дружески её пожать. Но проделать такое было выше её сил. Так поступил бы храбрый человек, а Фин никогда не была храброй.
Дверцы «Скорой» захлопнулись. Фин стояла на разбитом тротуаре, глядела ей вслед. Машина завернула за угол, скрылась из виду, но девочка всё никак не могла сдвинуться с места, чувствуя во рту горький привкус страха. Ей следовало бы жалеть Талию, но гораздо больше Фин жалела себя.
Талию увезли.
Чайная закрыта.
И Фин больше не сможет избавиться от страхов с помощью магии.

2
Что было раньше

Фин не родилась в Старомирске. Где она только ни жила: в Бейкерсфилде, Сан-Диего, Барстоу. В её памяти перепутались все детали прежних квартир — грубые старые ковры, запах сигарет соседей, звук, с которым мама снимала цепочку с двери. Мама Фин работала в магазинах и ресторанах, и они никогда не жили на одном месте подолгу. Иногда Фин задавалась вопросом: может, её мама — бывшая шпионка? Это объяснило бы, почему она постоянно оглядывается, почему они всё время переезжают. До Старомирска дольше всего они жили на съёмной квартире в Модесто, целых полтора года. Целых полтора года не было ни беспорядочного нагромождения коробок на заднем сиденье машины, ни бумажной волокиты, связанной с переводом Фин в другую школу… И мама ни разу не пришла в спальню дочки в три часа ночи, веля ей быстренько одеться и обуться.
Эту последнюю квартиру они покинули при свете убывающей луны, и Фин запомнилось, как она тащила свой маленький чемодан, как закидывала его в багажник машины спросонья. В её памяти перепуталось мелькание деревьев в свете фар, вкус апельсинового сока, купленного на заправке, тихое гудение радио.
Фин почти ничего не знала об Старомирске. Знала только, что это крошечный городок посреди старого секвойного леса, к востоку от шоссе Редвуд, вдали от крупных городов. Теперь Северная Калифорния показалась ей совсем другим миром: повсюду узкие, извилистые дороги и пахнущие специями деревья с красной корой.
Фин и её мама ехали так долго, как будто на край земли.
Мама Фин выросла в Старомирске, но упоминала о нём только полушёпотом, если Фин удавалось уговорить её рассказать сказку перед сном. Рассказы мамы смахивали на дикие фантазии. Она говорила, как вместе со своей старшей сестрой Миртл бродила по лесам, перебиралась через реки по заброшенным железнодорожным путям, находила в ручьях старые ключи и странные зубы. Бабушка и дедушка Фин жили и умерли в Старомирске и оставили свой дом тёте Миртл, но мама и Фин никогда не приезжали туда в гости. Ни на праздники, ни на дни рождения, ни на летние каникулы.
Но теперь… теперь они направлялись в Старомирск.
— Фин, дорогая, — сказала мама. — Там, куда мы едем, есть несколько правил, которые надо соблюдать.
Фин привыкла подчиняться правилам. В большинстве мест, где они останавливались, не разрешалось держать домашних животных или громко включать музыку.
Но в Старомирске правила были другими.
Вешать таблички на двери, иначе они могут привести куда угодно.
Платить воронам или держать свои мусорные баки в доме.
Если поранишься ножом, отдать его кому-нибудь, потому что ножи, испробовав кровь своего владельца, могут захотеть добавки.
Прежде чем купаться в реке, бросить в неё хлебную корку и посмотреть, не утащит ли её кто-то под воду.
Не ходить через старый мост к северу от города — за проход придётся заплатить, но никто не знает, какова цена.
Нельзя ничего сжигать в городской черте.
В этих правилах звучала злая, убаюкивающая мелодия сказок… Тех сказок, которые рассказывала мама, когда Фин не могла заснуть.
— А самое главное, — заключила мама, — не ищи чайную лавку.
— Какую чайную лавку? — растерянно переспросила Фин.
— Старомирск опасен, Фин, — только и сказала мама. — Никогда не теряй бдительности.
Девочка больше ни о чём не спрашивала.
Фары высветили зелёный дорожный знак, и мама свернула направо. Машину тряхнуло, тротуар стал неровным, ухабистым. Когда они подъехали по дорожке к дому, Фин поймала себя на том, что вцепилась в ремень безопасности. Несмотря на поздний час, Миртл Эллоуэй встретила их у входной двери.
Фин никогда не встречалась со своей тётей Миртл, но получила от неё много поздравительных открыток — усыпанных блёстками, обычно с вложенной внутрь двадцатидолларовой купюрой. Тётя Миртл стояла у дома в пушистом перепоясанном халате, с дымящейся кружкой в руке. К удивлению Фин, женщина сразу протянула ей кружку, от которой пахло тёплым молоком, ванилью и мускатным орехом.
Увидев скол на ручке, Фин слегка расслабилась. Гостям не дают сколотые чашки, только членам семьи.
— Припозднились вы, — сказала маме тётя Миртл.
— До вчерашнего дня я вообще не знала, что мы приедем, — ответила мама. — Как поживаешь?..
Фин поняла, что их тут не особенно ждали, и её окатила волна стыда. Девочке не хотелось быть там, где они с мамой — нежеланные гости. Только год спустя она узнала слово «навязываться», но уже тогда понимала, что это такое.
— Неважно, — отмахнулась тётя Миртл. — Заходите.
В темноте Фин почти ничего не разглядела в доме, только деревянные полы и блеск стекляшек люстры. Потом они вышли через другую дверь и пересекли заросшую лужайку. И всё это время тётя Миртл говорила без умолку.
— Сколько тебе сейчас, восемь? — спросила она.
Фин кивнула.
— Хорошо! Моему сыну девять. Он будет рад, если под боком поселится новенькая. Ты любишь рисовать карандашом? А красками?
На опушке леса стоял небольшой коттедж, широкий у основания, сужающийся к крыше. Этот домик из тёмного дерева, расписанный белой краской, с крыльцом без перил, выглядел обжитым, деревенским и странно привлекательным.
Тётя Миртл отперла входную дверь и передала ключ маме.
— Спасибо, — прошептала мама. — Я не… Мы всего на несколько недель…
Тётя Миртл подняла руку, словно останавливая дальнейшие слова.
— Да брось ты. Если решишь остаться, наша соседка — гравёр. Я могу попросить её сделать новую дверную табличку.
— Прости, — тихо сказала мама. — Знаю, ты не хотела, чтобы я возвращалась.
Тётя Миртл возмущённо фыркнула.
— Вовсе не тебя мне не хотелось тут видеть.
И снова в животе Фин затрепетал страх.
«Меня», — подумала она. Наверное, тётя Миртл не хотела видеть её — вот почему они с мамой никогда не приезжали сюда в гости.
Чтобы отвлечься, Фин посмотрела на металлическую табличку на входной двери. «Гостевой дом».
Кто-то пришпилил под табличкой маленький листок с рисунком. Рисунок, похоже, сделал ребёнок ненамного старше Фин: дом, а рядом с ним — два широко улыбающихся человека и надпись: «Дом Анжелины и Финли».
Фин хотелось верить, что так всё и будет.
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По правде говоря, Фин не знала, с чего начались её страхи. Страх подкрадывался медленно. Может, ему и полагалось быть таким — похожим на гниль в старой древесине, постепенно подбирающейся к фундаменту дома. Фин точно знала только одно: к пяти-шести годам у неё уже имелся список того, чего следует избегать любой ценой. Она набросала список карандашом, и чем старше становилась, тем больше пунктов в нём появлялось. Листок превратился в странный талисман, который переезжал с девочкой с квартиры на квартиру, кочевал из одной школы в другую, спрятанный в рюкзаке между страницами старой книги в мягкой обложке.
Чего надо бояться:
1. Телефонных звонков
2. Звонков в дверь, если никто не заказывал еду
3. Звонков в дверь, если мама заказала еду
4. Школьного дневника
5. Просить кого-то о чём-то
6. Взрослых, у которых сердитый вид
7. Золотых рыбок – по крайней мере, пучеглазых
8. Разговаривать в классе
9. Быть нежеланной

Фин знала, откуда взялся последний страх: благодаря разговору, не предназначенному для её ушей. У неё всегда был талант подслушивать под дверями. Она не могла вспомнить, когда начала так делать, но знала, почему продолжает подслушивать: чтобы успеть приготовиться, если назревает какая-нибудь неприятность. Взрослые имеют обыкновение скрывать неприятности, пока те не вскипят, выплёскивая секреты и беды, как кастрюля, оставленная без присмотра на плите.
Фин подслушала, о чём разговаривали тётя Миртл и мама всего спустя неделю после переезда в Старомирск. Сёстры шептались в коттедже, а Фин должна была играть во дворе, но подкралась к открытому окну и прислушалась.
— …немного сбережений, — сказала мама. — Прости.
— Я разговаривала с Батлерами, — ответила тётя Миртл. — В гостинице есть вакансия. Небольшая — там нужен человек, который будет убираться в номерах и работать на стойке регистрации, но всё же кое-что.
Наступило неуверенное молчание.
— Я не собиралась здесь оставаться, — тихо сказала мама.
— Ой, да перестань, — ответила тётя Миртл. — Конечно, ты останешься. Мы ведь семья.
Пауза.
— Почему ты уехала — из-за Финли?
Голос Миртл был мягким, добрым, но сердце Фин заскакало галопом.
— Мне позвонили из школы, — сказала мама резким тоном, как будто на что-то сердилась. Фин съёжилась. — Какой-то из родителей, придя за своим ребёнком, увидел… — Резкий выдох. — Наверное, то был просто вопрос времени, когда нам снова придётся уехать.
Фин отошла от окна, чувствуя себя разбитой и дрожащей, как будто только что переболела гриппом. Она посмотрела на коттедж. Она так надеялась, что останется здесь жить. Но мама сказала, что они уехали из-за неё. С ней было что-то не так… Чья-то мама заметила это в школе, а она даже не знала, что именно эта мама заметила. Может, дело было в том, что Фин всего боялась. Она прочла достаточно книг, посмотрела достаточно фильмов, чтобы знать, как важно быть храброй. Монстров нужно убивать. А Фин не могла даже набраться смелости ответить на телефонный звонок.
Девочка пошла прочь от коттеджа. Она ничего больше не хотела слышать.
Тётя Миртл сказала Фин, что ходить по Старомирску безопасно, даже если тебе всего восемь лет. Люди здесь заботились о детях. Но мама всегда внушала ей, что нужно держаться поближе к дому. Поэтому Фин пошла на компромисс и осталась во дворе перед домом тёти Миртл, наблюдая, как пара воронов гоняется за обрывком обёртки, который ветер нёс по улице.
Старомирск не походил ни на одно другое место, где раньше жила Финли. Густые секвойи; хвоя, устилающая землю; крошечные грибы на упавших ветках и между травинками; уютный коттедж со старой бытовой техникой, высокими окнами и спальней в мансарде. Большинство вещей уже были в коттедже, когда туда вселились Фин и мама: тётя Миртл сдавала домик в аренду туристам, приезжающим на выходные.
Не рассердится ли тётя Миртл, если Финн с мамой заживутся слишком долго и помешают сдавать коттедж? Может, скоро придётся снова уехать, найти квартиру в каком-нибудь многолюдном городе и…
— Что делаешь?
Голос Эдди заставил девочку вздрогнуть. Она покраснела и подняла глаза.
— А?
Эдди стоял в нескольких шагах от неё — в обтрёпанных джинсах, закатанных на лодыжках, в футболке с названием неизвестной Фин группы.
— Хочешь прогуляться? — спросил он.
Фин пожала плечами. Хотя мальчик был её двоюродным братом, они так и не познакомились по-настоящему. Эдди был для неё всего лишь мальчиком с фотографий, которые приходили в письмах. Иногда мама вешала фото на холодильник — веснушки, острый подбородок, песочного цвета волосы и тёмные глаза. Эдди был похож на человека, который не побоялся бы убить монстра.
— Хочешь сходить в кофейню? — спросил Эдди. — Ты уже была там?
Фин покачала головой.
— В смысле «нет, я там не была» или в смысле «нет, я не хочу туда идти»? — с улыбкой спросил Эдди.
Девочка не знала, чего от него ожидать, но, судя по улыбке мальчишки, его устроил бы любой ответ.
— Нет, я там не была, — немного подумав, ответила она. Ещё несколько ударов сердца колебалась, потом сказала: — И — да, я бы хотела туда пойти.
Она немного боялась принять приглашение, потому что, если она пойдёт в кофейню, всё может сложиться просто чудесно. А ведь мама, судя по всему, не собиралась тут оставаться. Что бы ни было с Фин не так, её недостаток гнал их с места на место, из одного дома в другой.
Эта мысль настолько пугала, что Фин попыталась запихнуть её подальше, отвлечься на разговор с Эдди. Мальчик начал рассказывать, как поймал за домом змею, и Фин была благодарна ему за болтовню.
— Змеи большие, — говорил он. — Но не агрессивные. Они греются на булыжниках, которыми мама выложила задний двор. Мама их не любит… Однажды, когда мне было лет пять, я принёс змейку в дом, а потом случайно выпустил, и мама целый час простояла на столе. — Он радостно вздохнул. — Счастливые воспоминания.
— Ты запустил змею в дом? — спросила Фин, не веря своим ушам.
— Она сама запустилась, когда от меня уползла. Но после я её изловил.
Пока они шли по городу, Эдди, казалось, украдкой рассматривал двоюродную сестру и в конце концов спросил:
— Ты любишь животных?
— Да, — кивнула она. — Ну, некоторых. Пауков и больших собак не люблю. Но птиц и остальных — очень даже.
Кофейня находилась на Мейн-стрит, и судя по виду, раньше была обычным старым жилым домом. Потом в доме устроили кофейню, поставили на веранде плетёные стулья, а на вывеске от руки написали мелом: «Бодрящие напитки».
Прежде чем войти, Эдди внимательно посмотрел на дверь. Конечно, там висела металлическая табличка с надписью «Кофейня». Фин покачала головой. Тогда она ещё не успела привыкнуть, что на каждой двери обязательно есть табличка. Мама говорила, что двери без надписи могут завести куда угодно, но это с трудом укладывалось в голове.
В кофейне пахло крепким эспрессо и старым деревом. За прилавком сидела девочка с тёмными волосами до плеч, с разрисованной до локтя рукой и что-то чертила на своём запястье синей чернильной ручкой. Девочка — на вид ровесница Эдди — подняла глаза и улыбнулась.
— Привет, Эдди. Кто это с тобой?
— Моя двоюродная сестра. Они с мамой только что сюда переехали. Финли, познакомься с Сидар.
Фин забыла имя девочки спустя пять секунд после того, как его услышала. Она всегда плохо запоминала имена и направления: запоминать их было всё равно что вцепляться в осыпающийся песок. После приходилось переспрашивать, как кого зовут, люди огорчались, что они такие незапоминающиеся, и тогда Фин начинала себя ненавидеть. Поэтому чаще всего она притворялась, будто помнит имена, и просто кивала при разговоре. Так было легче для всех.
— Добро пожаловать в Старомирск, — сказала девочка. — Мои предки вышли на пять минут, но если хочешь, могу принести тебе чаю. Мне разрешают его наливать.
Она показала на доску над своей головой, и Фин увидела нацарапанные мелом надписи — какой напиток сколько стоит. Она не знала языка кафе, всех этих «шотов», «латте» и «капучино», а даже если бы знала, как сделать заказ, мама не разрешала ей такое пить. Ещё на доске значились разные коктейли, травяные чаи, матча и жареные орехи. Фин поймала себя на мысли, что смотрит на банки с рассыпным чаем с опаской.
Девочка из кофейни заметила её взгляд и рассмеялась.
— Не волнуйся, это всего лишь чай, — сказала она, похлопав по одной из банок. — Без ничего. Если ты ищешь что-то другое, загляни в чайную лавку.
— По-моему, лавка снова исчезла, — сказал Эдди. — Какой-то малыш разбил в ней окно бейсбольным мячом.
Девочка из кофейни тяжело вздохнула.
— Кто-нибудь уже её нашёл?
Фин почувствовала себя так, будто пропустила половину разговора, а услышанная часть звучала как тарабарщина.
— В каком смысле «лавка исчезла»?
Девочка-из-кофейни молча, вопросительно посмотрела на Эдди.
— Нет, с ней всё в порядке, — сказал Эдди, толкнув Фин локтем. — Она не туристка. Её мама здешняя.
— А, тогда ладно, — сказала Девочка-из-кофейни, и Фин пожалела, что на девочке нет бейджика с именем.
— Чайная иногда исчезает, — объяснил Эдди.
— Если кто-нибудь пытается в неё вломиться, — подхватила Девочка-из-кофейни, — взломать дверь или окно, тогда — бум и всё! — Она шевельнула пальцами, изображая небольшой взрыв. — Так чайная защищается.
— И тогда найти её могут только те, кто знает, где она находится, — сказал Эдди так, будто это объяснение имело смысл. — Поэтому каждый раз, когда лавка пропадает, проходит несколько недель, прежде чем постоянные покупатели начинают волноваться.
— Лавкой заправляет Талия, — сказала Девочка-из-кофейни. — Такая пожилая, с седыми волосами, красит губы яркой помадой.
Фин слушала с восхищённым вниманием.
— А что ты имела в виду, когда сказала, что чай здесь без ничего? — спросила она.
Девочка-из-кофейни облокотилась на стойку, постукивая ногтями сливового цвета по красному дереву. Фин не разрешали делать маникюр, и она смотрела на ногти девочки с лёгкой завистью.
— У нас хороший чай, — сказала та. — Моя мама сама его смешивает… Привозит много сортов от производителей из Южной Америки и всё такое прочее. Но этот чай тебя не изменит.
Фин моргнула.
— Не изменит?
— Не сделает тебя умнее, быстрее, сильнее, — сказала Девочка-из-кофейни. — Или ещё красивее. Если тебе надо что-нибудь в этом роде, иди к Талии.
Должно быть, это шутка. Люди не могут измениться… Ну, тем способом, о котором говорила девочка. Только не с помощью чая.
— Изменения не остаются навсегда, — сказал Эдди таким тоном, будто поневоле сообщал плохую весть. — Они держатся… Вроде несколько недель? Не знаю точно.
— Миссис Лю ходит в чайную лавку из-за артрита, — кивнула Девочка-из-кофейни. — Когда страховая компания перестала оплачивать ей лекарства, миссис Лю начала ходить к Талии. Она говорит, что чай возвращает ей гибкость суставов и никакие страховые компании ей больше не нужны.
Девочка нахмурилась.
— Интересно, миссис Лю уже нашла чайную? Кто-то должен в ближайшее время отыскать лавку.
— Талия пошлёт приглашение кому-нибудь из покупателей, — сказал Эдди. — Наверное, миссис Лю или даже моей маме… Мама чай не пьёт, но они с Талией обмениваются книжками про любовь. А стоит одному узнать, где теперь стоит чайная, как слух пройдёт по всему городу. — Он повернулся к Фин и добавил: — Так всегда бывает.
Фин не поверила. Всё это звучало как сказка, как волшебство. А она в ту пору ещё не знала, что из себя представляет Старомирск. Фин тогда ещё ни разу не входила в дверь без таблички — чтобы оказаться в чулане для мётел на другом конце города; не стояла на берегу ручья, глядя, как рука с длинными когтями утаскивает под воду хлебную корку; не видела бредущего оленя, отбрасывающего длинные искажённые тени; не пила чай, пахнущий солнцем и Цейлоном, чтобы впервые в жизни почувствовать себя бесстрашной.
Но, выходя из кофейни, она собрала в кулак то немногое мужество, какое у неё было, оглянулась на девочку и сказала:
— Приятно было познакомиться.
Девочка просияла.
— Мне тоже. Финли, верно?
— Просто Фин.
Девочка переспросила с такой лёгкостью, что Фин выдавила вопрос:
— А… А тебя как зовут?..
— Сидар, — ответила девочка. — Сидар Карвер. У меня просто кошмарные родители, надо ж было так меня назвать.
Она одарила Фин улыбкой, давая понять, что на самом деле её родители вовсе не кошмарные, поэтому о них можно шутить.
Фин постаралась непринуждённо улыбнуться в ответ, но почему-то от этой шутки у неё скрутило живот. Она так старалась выглядеть беззаботной, что к тому времени, как вышла за дверь, снова забыла имя девочки.

3
Большой дом

— Я не возвращаю деньги, — говорила тётя Миртл, когда Эдди толкнул входную дверь.
Фин следовала за мальчиком по пятам. Её сердце колотилось, и, закрывая глаза, она продолжала видеть Талию, которую увозили на носилках.
Ничего страшного. С Талией всё будет в порядке. Она всего лишь упала, люди то и дело падают, верно?
— Нет, — сказала тётя Миртл в трубку городского телефона — других телефонов в Старомирске не было. Сотовые начинали работать только милях в двадцати к югу от города. На этот раз вовсе не из-за магии: просто в пределах города не было вышек мобильной связи.
Тётя Миртл увидела Эдди и Фин, и раздражение исчезло с её лица. Она улыбнулась детям и махнула в сторону кухни.
— Перекусите, — одними губами произнесла тётя. Затем сказала в трубку: — Потому что я гадалка на картах таро, а не предсказатель погоды.
Эдди тихо засмеялся и пошёл на кухню — узкую, тесноватую, с низкими столами, заваленными старой почтой и давно не чищенными морскими раковинами, заставленными растениями в горшках. В большом доме всегда царил беспорядок, но это был уютный, домашний беспорядок. На подоконниках красовались наполовину сгоревшие свечи с потёками воска, с потолочных балок свисали пучки сухой травы, по углам на потёртом полу лежали стопки прочитанных книг.
Эдди подошёл к старому холодильнику и распахнул дверцу.
— Протеиновый шарик? — спросил он, вытаскивая тарелку.
Шарики напоминали печенье из непропечённого теста, но Фин знала, что их внешнему виду доверять нельзя. Наверное, в них семена чиа и примесь овсяной муки.
— Я не хочу есть, — сказала Фин.
Она не лгала. У неё всё ещё трепыхалось в желудке, чтобы думать о еде.
Эдди, пожав плечами, отправил один шарик в рот. Бесстрашный мальчишка, даже в таких делах.
— На этот раз мама добавила кусочки миндаля, — с набитым ртом сообщил он. — Хрустит сильнее.
Фин удивлённо и слегка брезгливо потрясла головой.
— Хочешь сока? — Эдди схватил стеклянный кувшин.
У девочки пересохло в горле, ей хотелось органического клюквенного сока, но снова покачала головой. Фин даже не была уверена, почему отказалась. Ей сразу захотелось сказать, что она передумала, но вместо этого тихо, чтобы не услышала тётя Миртл, она спросила:
— Что же теперь будет?
Эдди выпил сразу полстакана.
— А что будет?
Фин пристально посмотрела на него.
— Что будем делать с научной ярмаркой?
— Надеюсь, скоро закончим наш плакат, — сказал Эдди. — А потом начнём работать над террариумом. Чем хочешь заняться — выкапыванием растений или ловлей ящериц?
— Эдди, — раздражённо буркнула Фин. — Я серьёзно.
— Да, верно, ловить ящериц ты ни за что не будешь. Значит, на тебе растения.
Фин скрестила руки на груди. Она очень любила двоюродного брата, но Эдди никогда по-настоящему её не понимал. Когда Фин однажды попыталась объяснить, что с ней происходит, Эдди озадаченно спросил:
— Если ты чего-то боишься, почему бы тебе не начать думать о чём-нибудь другом?
Фин не знала, как растолковать, что просить о чём-то не думать — всё равно что просить не дышать. Она могла отвлечься на некоторое время, но потом на неё обрушивались прежние мысли. И тогда она начинала гадать — может, с ней что-то не так? Ведь она не знала больше никого, кого по жизни непрерывно сопровождал бы низкий фоновый шум страха. Это был даже не страх перед монстрами, и не страх, что её похитят, и не страх чего-то другого понятного и опасного. Нет — Фин не могла снять трубку зазвонившего телефона, не могла открыть дверь, если не знала, кто за ней стоит. Её голос срывался, когда приходилось разговаривать с незнакомым человеком, она снова и снова проверяла домашнее задание, пока не убеждалась, что всё сделала правильно. И это только те страхи, которые она осознавала. Но были и другие страхи, безымянные, таившиеся в моментах между сном и полным пробуждением. Полузабытые кошмары, которые распадались на кусочки, когда девочка пыталась их вспомнить.
Фин подумала о научной ярмарке и задрожала всем телом.
— Не знаю, смогу ли я справиться.
Эдди легонько подтолкнул её плечом.
— Перестань. Ты прочитаешь несколько строк из блокнота. Постоишь пару часов у террариума и расскажешь, какие виды растений и ящериц встречаются в Северной Калифорнии. Потом мы понаблюдаем, как Ривер со своей удивительной ветряной мельницей из палочек от эскимо, вырабатывающей электричество, выиграет ярмарку… Потому что он всегда выигрывает.
Эдди запрокинул голову и закрыл глаза, как будто представляя себе мир, в котором Ривер Дэвис не ходит в их школу. Похоже, ему нравился такой мир.
— Я не хочу побеждать, — сказала Фин, что было абсолютным враньём. — Я просто хочу закончить выступление без того, чтобы меня на кого-нибудь вырвало.
А вот это было правдой.
— Мне нравятся обозначенные тобой цели, — кивнул Эдди. — Что ж, и вправду пора приниматься за плакат. Хочешь поработать над ним сегодня вечером?
Фин, подумав, покачала головой.
— Сегодня вторник. Можно заняться плакатом завтра?
В глазах Эдди засветилось понимание.
— Ах да. День доставки. Что ж, передай от меня привет мистеру Хардину.
И он схватил ещё один протеиновый шарик.
Послышались тяжёлые шаги тёти Миртл, и она вошла в кухню, как всегда в свободной юбке, с элегантно накинутой на плечи шалью. Ногти на её босых ногах были выкрашены в фиолетовый цвет.
— Кто-то требовал обратно деньги, мам? — спросил Эдди, отправляя протеиновый шарик в рот.
— Человек из Бенбоу хотел, чтобы я предсказала погоду, — раздражённо ответила тётя Миртл. — И слышать не желал, что я могу предсказывать только в пределах Старомирска.
Тётя Миртл была из тех людей, что готовят салаты из зелени одуванчика и ростков репы, щедро приправляя их лимоном и базиликом. Она могла целый час ехать по извилистым лесным дорогам, а когда добиралась до пляжа, собирала там разбитые ракушки и осколки «морских ушек». Из них тётя мастерила ветряные колокольчики и продавала в сувенирной лавке местной гостиницы. Она делала свечи из пчелиного воска и сухих цветов. Она рисовала открытки акварелью. И иногда гадала на картах таро для туристов, которые приходили на продовольственный рынок.
— Почему вы предсказываете судьбу только туристам? — спросила однажды Фин, наблюдая, как трое подростков, хихикая, уходят от стола тёти Миртл.
Девочка сомневалась, как правильно назвать группу подростков — стайкой или стадом. Нет, всё-таки стайкой.
— Потому что здешние люди понимают, что лучше не пользоваться услугами гадалки, — ответила тётя Миртл. — Там, во внешнем мире, предсказанные судьбы будут похожи на плющ: если не найдут почвы, на которой смогут укорениться, засохнут. Но здесь пророчества растут буйно, как сорняки. Вот почему я никогда не заглядываю ни в своё будущее, ни в будущее своей семьи. Никогда не знаешь, к чему это может привести.
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Сейчас тётя Миртл налила воды в чайник. Чайник был самой современной вещью на кухне. Тут не было даже микроволновки, и еду приходилось разогревать на старой электрической плите.
— Дети, вы будете работать над проектом для научной ярмарки?
— Мне нужно пойти в «Тов», — ответила Фин. — У них по вторникам доставка.
Тётя Миртл кивнула.
— Вернись к восьми, ладно? После того, что случилось, я не хочу, чтобы вы бродили по улицам в темноте.
Эдди и Фин замерли. Они не смотрели друг на друга, но Фин знала: они делают так скорее по случайности, чем из-за умения обманывать.
— А что такое? — спросил Эдди. — Что случилось?
Тётя Миртл высыпала кофейную заварку в фильтр. Хотя тётя смахивала на человека, которому полагалось бы пить отвар с плавающими в нём цветами, она всей душой пристрастилась к кофе.
— Ах да, я забыла, вы же были в школе, когда это произошло. Сегодня утром ограбили миссис Брэкенбери.
С таким же успехом она могла бы заявить, что у миссис Брэкенбери выросли крылья и она полетела к океану. Фин жила в городах, где следовало опасаться грабителей — у неё даже сохранилось смутное воспоминание о том, как мать отдала свою сумочку незнакомому мужчине на парковке. Но Старомирск был безопасным местом. Тут жило меньше трёхсот человек, по большей части старики и пенсионеры. Туристы приезжали и уезжали. Они носили блестящие ботинки для горных восхождений и покупали по завышенной цене календари с изображением местного леса. Дети привыкли бегать по городу, не опасаясь уличного движения или незнакомцев… Потому что в городке было очень мало и того и другого.
— На неё напали? — без особого интереса спросил Эдди.
Тётя Миртл кивнула.
— Кто-то выхватил у неё сумку с покупками и убежал. Она не разглядела грабителя.
— Миссис Брэкенбери почти девяносто лет, — сказал Эдди. — Кто будет грабить старую леди?
Тётя Миртл посмотрела на сына с полуулыбкой.
— Ты бы удивился ответу, милый.
Она поцеловала Эдди в макушку. У мальчика был довольный и в то же время слегка смущённый вид.
— С миссис Брэкенбери всё будет хорошо? — тихо спросила Фин, думая о Талии, лежащей на полу чайной. Но Талию не ограбили, она просто упала.
— Миссис Брэкенбери не пострадала, — ответила тётя Миртл. — Главным образом испугалась. Она занималась обычными делами: сходила в продуктовый магазин, поговорила с несколькими подругами, заглянула в чайную, а потом кто-то сбил её с ног. Она сказала, что если узнает, кто украл её покупки, натравит на этих людей мистера Булла.
Мистером Буллом звали старого и неуклюжего бульдога миссис Брэкенбери, который целыми днями дремал на крыльце и упрашивал прохожих почесать его за ухом.
— Кошмар, — сказал Эдди, умудряясь сохранять невозмутимое выражение лица.
— Вот почему я хотела бы, чтобы вы оба вернулись домой до наступления темноты, — напомнила тётя Миртл. — Вряд ли вам стоит беспокоиться, но лучше перестраховаться, чем потом сожалеть.
Доставка редко занимала у Фин больше часа, поэтому она с чистым сердцем пообещала вернуться вовремя.
— А когда мама придёт домой? — спросила она.
Тётя Миртл вздохнула.
— Она работает в вечернюю смену, дорогая. Сказала, что в холодильнике есть остатки обеда… Или можешь поужинать с нами, если хочешь.
Фин кивнула. Она знала, что поужинает в коттедже: ей не хотелось злоупотреблять гостеприимством.
Девочка выскользнула из кухни, прежде чем кто-нибудь заметил, что она уходит.

4
Доставка и болтовня

Некоторые люди думали, что магия появилась после основания Старомирска. Они ошибались — он появился благодаря магии.
Никто не знал, откуда тут взялась магия. Один из старых лесорубов, Фрэнк, утверждал, что это как-то связано с магнитными полюсами. В мире произошёл некий сдвиг, сбой, сделавший невозможное возможным. Другие говорили — дело в том, что сюда не проникли технологии, но это была неправда. Фин знала, что почти в каждом доме есть городской телефон, а в большинстве есть и компьютеры.
Дальше от побережья стоял город Редферн. Он стал заброшенным тридцать лет назад, когда его магия исчезла, чтобы объявиться в десяти милях к западу. Тётя Миртл упомянула, что Ник с бензозаправки нанёс на карту новые границы волшебства, но Фин не была уверена, как он их нашёл. Закончив чертить карту, Ник обнаружил, что магия цветёт буйным цветом на пространстве около семи квадратных миль, большую часть которого занимает секвойный лес.
Магия Старомирска была не такой, как в кино. Никаких тебе заклинаний, никаких слов, которые надо произносить нараспев, ничего подобного. Здешняя магия была странной, стихийной, но жители городка уяснили некоторые её причуды.
Если воронам не давать раз в неделю блестящую безделушку, кусочек булки или ещё что-нибудь вкусное, они найдут обидчика и начнут охотиться за своими лакомствами в его мусорных баках. Часто содержимое баков оказывалось разбросано по всей улице, создавая неприглядный беспорядок. Мэр Даунер однажды подала идею изгнать воронов из Старомирска, но остальные, похоже, сошлись на том, что бесполезно тратить время на такие попытки.
Далее — двери. Двери следовало помечать, иначе они могли завести куда угодно. Фин не верила в это, пока не попыталась воспользоваться туалетом в кофейне, не заметив, что табличка «Дамская комната» отвалилась. Она шагнула за дверь… И оказалась в чулане для мётел в гостинице. Эдди однажды сказал, что это счастье, что люди могут заблудиться только там, где действует магия, иначе они появлялись бы где угодно по всему миру.
Были здесь и другие странности: пророчества всегда сбывались; некое существо в Бауэрс-крик иногда съедало бродячих животных; чайная исчезала и появлялась снова; напитки нужно было выпивать не позднее чем через шесть часов, иначе они превращались в чайный гриб; за переход по заброшенному мосту требовалось заплатить, но никто не знал, какую цену; если человек случайно ранился ножом, нож пытался ещё раз его порезать. Иногда по выходным горожане обменивались такими ножами, чтобы избежать жестоких порезов, а если были при деньгах, просто покупали новый. К счастью, другая домашняя утварь, похоже, не жаждала человеческой крови.
Эти правила никогда не объясняли ни одному туристу.
Старомирск посещали три разновидности туристов: охотники за мифическими животными и магией, любители пеших прогулок и, наконец, люди, которым просто нужно было где-то остановиться, пока они ехали по шоссе 101.
Первая разновидность доставляла больше всего хлопот. Эти туристы приезжали, чтобы найти снежного человека и тому подобных существ. Часто такие чужаки бывали обвешаны фотоаппаратами и компасами; некоторые из них верили в магию, а другие просто хотели верить. Они являлись ради сказок о криптидах, ради сувениров из красного дерева, ради плюшевых белок с оленьими рогами, ради крошечной «лавки чудес», где продавались хрустальные шары, фокусы и карты таро. Большинство жителей Старомирска смеялись над людьми, приезжавшими в город в поисках волшебства, а вместо волшебства увозившими открытки, но торговля такими открытками всё равно не прекращалась.
Что касается любителей пеших походов, их было приятно видеть. Они ходили в спортивных костюмах, покупали карты местных маршрутов, останавливались в гостинице и не проводили в городе слишком много времени. У таких путников обычно были усталые глаза, такие туристы пили много кофе и спрашивали, как найти ближайший общественный туалет.
В летние месяцы наблюдался постоянный поток людей, въезжающих в город и выезжающих из него. Некоторые местные жаловались, другие, наоборот, радовались. Ведь нравилось это старожилам или нет, большинство заведений города держалось на плаву именно благодаря таким заезжим.
Фин было десять лет, когда тётя попросила её отнести кое-что Гарри Хардину — владельцу единственного в городе продуктового магазина «Старомирская бакалея и тов». Наверное, на вывеске сперва было написано «Старомирская бакалея и товары для дома», но остальные буквы проржавели и отвалились, и в городе давно называли магазин просто «Тов».
Помимо гадания на картах таро и изготовления ветряных колокольчиков из разбитых ракушек тётя Миртл рисовала акварельные открытки и продавала их по всему городу.
— Не могла бы ты отнести это в «Тов»? — спросила она, вручая коробку Фин.
Девочка послушно понесла коробку в магазин. Она попросила бы Эдди пойти с ней, но Эдди нашёл упавшее птичье гнездо и пытался пристроить его обратно на дерево.
Когда Фин положила коробку на прилавок перед мистером Хардином, тот улыбнулся и сказал:
— Приветствую.
У него был лёгкий британский акцент, вокруг рта залегли морщинки. Мистер Хардин уже много лет жил в Старомирске и всё это время работал за прилавком магазина.
— Не могла бы ты выполнить для меня одно поручение? — спросил он. — Миссис Лю нужно лекарство, но я слишком занят, чтобы к ней зайти. У неё снова болит бедро.
Фин не сумела отказаться, хотя нервно сжалась при мысли о том, что надо ещё что-то кому-то нести.
Итак, она взяла пакет и бумажку с адресом и вышла из магазина. Идти было недалеко — в Старомирске не бывает длинных путей — и вскоре Фин оказалась на пороге простого белого коттеджа. Пожилая женщина, сунув ей в руку мятую пятидолларовую купюру, сказала, как Фин похожа на свою мать, и как любезно с её стороны принести старушке лекарство, и… Фин ускользнула прежде, чем миссис Лю успела пригласить её на чай с печеньем и разговорами.
Когда несколько дней спустя Фин зашла в продуктовый магазин за молоком, мистер Хардин спросил, не отнесёт ли она пакет с едой одному пожилому джентльмену.
— Давай сделаем так, — сказал мистер Хардин. — Твоя мама брала кое-что в долг, и я буду вычёркивать из списка часть долга за каждую доставку. Справедливо, как думаешь?
Мама работала в гостинице и часто возвращалась домой усталая и бледная. И всё-таки работа в здешней гостинице была лучше, чем в других, в которых она трудилась раньше. Несколько раз Фин подслушивала, как мама разговаривала с тётей Миртл о своих попытках сэкономить, но в гостинице платили мало. Если, выполняя поручения мистера Хардина, Фин поможет маме, она будет их выполнять.
И вот уже целый год Фин по вторникам заходила в «Тов» и разносила заказы для мистера Хардина. В большинстве случаев это были всякие мелочи: лекарства, любимое печенье, особые рыболовные снасти, письма, по ошибке пришедшие в магазин… В Старомирске почтальоны часто сбивались с пути. В общем, самые обычные вещи — хотя временами бывали и необычные. Однажды мистер Хардин вручил Фин живого кролика и велел отнести его молодому человеку на окраине города, а в другой раз запечатанный бумажный пакет требовалось оставить в лесу за кофейней.
Все привыкли видеть, как Фин бегает по городу, выполняя поручения мистера Хардина. Стучать в незнакомые двери не становилось легче, но девочке нравилось, что у неё есть цель: благодаря этому она чувствовала, что может стать в Старомирске своей. И лишние деньги на продукты тоже никогда не мешали.
«Тов» выглядел так же, как большинство деловых зданий в городе. Все такие дома были старыми, из красного дерева, с неровными полами, и даже филёнки их окон были старомодными. Однажды Фин спросила мистера Хардина, почему город так похож на городки из фильмов о Диком Западе.
— Потому что этого ожидают туристы, — ответил он. — Самым большим объёмом экспорта Северной Калифорнии всегда были древесина и история. Сейчас осталось в основном второе.
Сегодня, переступив порог продуктового магазина, Фин увидела, что мистер Хардин стоит на стремянке и меняет лампочку на потолке. У нижней ступеньки стремянки с жалобным мяуканьем увивался кот.
— Я же только что тебя покормил, — сказал мистер Хардин.
Кот обнажил зубы, подёргивая хвостом, сгорбился и издал хриплый звук.
— Нет, — встревоженно сказал мистер Хардин. — Только не в магазине…
Он начал спускаться. Кот кашлянул и выплюнул что-то на пол. Фин с отвращением попятилась. То, что лежало на полу, смахивало на дохлую мышь… Вернее, смахивало бы, не будь у крошечного мохнатого существа десяти лапок.
Мистер Хардин наклонился, чтобы подобрать создание бумажным полотенцем.
— Я же просил тебя не охотиться на нытиков, — упрекнул он кота.
— А я думала, эти твари живут под землёй, — сказала Фин, сморщив нос.
Из всех странных существ Старомирска нытики были одними из самых безобидных. Они рыли лапками запутанные туннели и глодали корни папоротников. Иногда они забирались в чужие сады, но разбегались, стоило посыпать землю кайенским перцем.
— По большей части так и есть. — Мистер Хардин бросил полотенце и мёртвое существо в мусорное ведро. — Но кот всё время тащит их в дом. На прошлой неделе один турист увидел, как кот грызёт такую тварюшку, и решил, что мы пришили мыши лишние лапки.
Фин взглянула на кота.
— Вы уже дали ему имя?
Мистер Хардин покачал головой.
— Стоит дать коту имя, и ты начинаешь ему принадлежать.
Девочка нахмурилась.
— А разве не кот будет принадлежать вам?
Мистер Хардин вздохнул, наполовину раздражённо, наполовину насмешливо.
— Может, с собакой так и было бы, а с кошками всё наоборот.
Фин не стала спорить. У неё никогда не было питомцев, если не считать комнатного растения, которое она оставила в Модесто. А она почти не сомневалась, что суккулент питомцем считать нельзя.
— У вас есть для меня какие-нибудь поручения?
Мистер Хардин исчез в кладовой и вернулся с тремя маленькими коробками.
— Две — для мистера Мадейры. Их должна была доставить почта, но моя жена нашла их возле заправочной станции. Рядом валялось несколько перьев.
Действительно, в двух коробках было несколько рваных отверстий сбоку, судя по величине, проделанных клювом ворона.
— А это для твоей мамы, — закончил мистер Хардин.
Фин взяла три коробки, пристроив самую большую внизу, а самую маленькую наверху пирамиды. Эдди всё время шутил, что ей бы стоило развозить посылки в маленькой красной тележке или в чём-нибудь подобном, но пока Фин справлялась и так.
Мистер Мадейра жил всего в двух домах от магазина. Он работал поваром в гостинице и часто давал Фин булочки вместо чаевых. В это время дня ему полагалось работать на кухне, значит, у Фин один путь — в гостиницу.
Девочка почесала кота под подбородком и осторожно вышла из бакалейной лавки.
Больше всего Старомирск ей нравился в те часы, когда большинство людей ужинали. На улице становилось тише, меньше гуляющих. Именно поэтому Фин ходила с поручениями в вечернее время: было меньше шансов с кем-нибудь столкнуться.
— Привет, Фин!
Сидар сидела возле «Бодрящих напитков». Фин нравилось доставлять вещи в эту кофейню. У мистера Карвера, папы Сидар, был коричневый загар, непринуждённая улыбка и татуировки на обоих предплечьях. Он всегда закатывал до локтя рукава рубашки, когда наливал эспрессо и болтал с клиентами, и предлагал Фин выпить горячего шоколаду всякий раз, когда та приносила посылку. Миссис Карвер была выше своего мужа, с коротко стриженными светлыми волосами, и каждое утро бегала трусцой из одного конца Старомирска в другой.
Сидар скорее пошла в отца. Её тёмные волосы до плеч напоминали причёски былых кинозвёзд. У Сидар всегда был непринуждённый и уверенный вид, отчего Фин ещё больше зажималась.
Сидар замахала рукой, подзывая Фин, и та натянула на лицо улыбку. Не то чтобы Фин не любила людей, просто любила их на расстоянии. Гораздо комфортнее она чувствовала себя в собственной компании, читая детективные книжки из школьной библиотеки или играя иногда на компьютере Эдди. Со страницами и пикселями легче иметь дело, чем с людьми, — не надо часами размышлять о том, не ляпнула ли ты какую-нибудь глупость.
— Привет, Фин, — сказала Сидар. — У тебя сегодня доставка?
Она кивнула на пакеты в руках девочки.
— Да, сегодня вторник, — сказала Фин — и сморщилась. Зачем говорить о таких очевидных вещах?
Но если Сидар и заметила оплошность, она не подала виду. Фин сделала шажок назад, но Сидар, похоже, не заметила и этого и спросила:
— Для нас что-нибудь есть?
— Сегодня нету.
— Чем собираешься заняться, когда закончишь разносить?
Фин заколебалась. Вопрос казался наводящим… А вот куда он вёл, кто его знает. Может, Сидар пытается увильнуть от работы в кофейне, а может, хочет знать, где сейчас Эдди. Эдди всегда был весёлым и дружелюбным, детям в школе нравилось с ним дружить.
— Буду делать домашнюю работу, — наконец, правдиво ответила Фин. — Математику. И мне нужно поговорить с Эдди о нашем проекте для научной ярмарки.
На мгновение Сидар как будто пала духом, но потом снова непринуждённо заулыбалась и откинулась на спинку плетёного стула.
— А, ну да. Конечно, ты в паре с Эдди. Вы же лучшие друзья, так ведь?
— Он мой двоюродный брат.
— И всё же… — Улыбка Сидар стала слегка задумчивой. — Должно быть, хорошо вот так дружить.
Она кивнула Фин, прощаясь.
— Увидимся в школе, ладно?
— Да.
Фин, повернувшись, поспешила к гостинице. Ей стало немного легче дышать, когда она осталась одна.
Гостиница была крупнейшим заведением Старомирска. Какой-то богатый бизнесмен, живущий далеко, в Сан-Франциско, купил её несколько лет назад, отремонтировал старое здание и нанял на работу ещё больше местных, заслужив тем самым и благодарность, и возмущение старожилов. Мама начала работать в гостинице с тех пор, как переехала в Старомирск: сперва на стойке регистрации, позже — менеджером. Рабочий день был длинный, зато работа — постоянная, и маме нравились её сослуживцы и то, что каждый день на работе можно бесплатно обедать.
Фин отнесла коробки к парадной двери и пристроила их на колено, пытаясь дотянуться до ручки. Дверь распахнулась. Фин вскинула голову. Над ней стоял коридорный Бен — высокий, тощий, с пепельными волосами и глазами скорее серыми, чем голубыми.
— Финли, — с улыбкой сказал он. — Тебе помочь?
— Я сама, — ответила девочка, но позволила придержать для неё дверь. Поправив коробки, она попыталась покрепче их ухватить. — Мистер Мадейра сегодня работает?
— Сейчас у него самый разгар обеденного ажиотажа. — Бен пожал плечами. — Верней, того, что считается ажиотажем в сентябре. Кажется, в столовой не больше трёх посетителей.
Когда Фин впервые познакомилась с Беном три года тому назад, для неё он не отличался от любого другого взрослого. И только недавно она поняла, что Бен ненамного старше детей, ездивших с ней в автобусе в школу. По клочкам чужих разговоров она узнала, что Бен вырос в Старомирске, жил с матерью-одиночкой, потом уехал в Санта-Розу учиться в местном колледже, но вернулся, не закончив обучение, когда его мама заболела раком. После смерти матери он остался в Старомирске и устроился на работу в гостиницу.
— Я могу взять коробки, — сказал Бен. — Непохоже, чтобы у меня было дел по горло.
Фин, покачав головой, повторила:
— Я сама.
Она знала гостиницу не хуже своего коттеджа; иногда делала домашние задания в комнате отдыха для персонала, иногда помогала матери складывать полотенца. Так она могла чем-то себя занять и в то же время видеться с мамой.
Бен кивнул и спросил:
— Ну как там, всё в порядке?
Фин замерла на полушаге.
— Вы имеете в виду миссис Брэкенбери?
— Нет, я имею в виду, что по дороге на работу увидел мигалки «Скорой помощи» и заметил, как ты и твой двоюродный брат вели врачей в чайную лавку.
Холодок пробежал по рёбрам Фин и угнездился в животе.
— О… — пробормотала она. — Я… Да.
Бен прислонился к стойке регистрации.
— Что там случилось?
Простой вопрос. Все в городе любили сплетничать. Но как девочка ни убеждала себя в этом, как ни напоминала себе, что, войдя в чайную, не сделала ничего плохого, всё равно она чувствовала себя как заяц, пойманный лучом прожектора. Слегка поёжившись, она уставилась на дальнюю стену.
— Талия упала. Под ней сломался табурет.
— Понятно, — кивнул Бен. — Моя двоюродная бабушка однажды упала и сломала бедро. Ей пришлось неделю пролежать в больнице. Не знаешь, Талия ничего себе не сломала?
Фин пожала плечами.
— Понятия не имею.
— Что ж, надеюсь, она скоро вернётся. Я знаю, многие пьют её чай.
Бен отступил за конторку, когда в вестибюль вошла женщина в походных ботинках, держа в руках рюкзак. Напоследок одарив Фин улыбкой, Бен повернулся к туристке.
С огромным облегчением Фин поспешила по коридору на кухню. Ещё не успев открыть дверь, она услышала лязг. Девочка толкнула дверь ногой, створка легко открылась, от запаха чесночного картофельного пюре и жареного мяса у неё заурчало в животе. Фин почти пожалела, что не взяла у Эдди один из протеиновых шариков. Почти — но не совсем.
Мистер Мадейра громко отдавал приказания официанту, но при виде Фин лицо повара смягчилось.
— Мисс Барнс! Это для меня?
— Две верхние коробки, — ответила Фин. — Куда положить?
— Просто поставь под стол, он позади тебя. Если в посылке заказанные мной ножи, начну точить их сегодня же вечером.
— Новые ножи? — спросила Фин.
Мистер Мадейра фыркнул.
— У нас новенькая. Она не понимала, что если ножом порезаться, то от него тут же нужно избавиться, и продолжала им пользоваться как ни в чём не бывало.
Фин сморщилась.
Мистер Мадейра сочувственно кивнул, продолжая посыпать стейк солью и перцем.
— С ней всё будет в порядке. Я имею в виду, мы вовремя нашли её палец. Я не знал, которым из ножей она порезалась, а поскольку не мог рисковать ещё одним несчастным случаем, пришлось заказать новые.
Фин поставила две тяжёлые коробки на пол, и у неё облегчённо заныли руки. Хорошо хоть, посылка для мамы была лёгкой.
— Подожди! — Мистер Мадейра кивнул одной из официанток — измученной молодой женщине. — Собери ей еду навынос. Жареная курица, картофель, спаржа. — Он посмотрел на Фин. — Подойдёт?
— Вы не должны… — начала было девочка, но официантка уже выполняла распоряжение, двигаясь, как в тумане. Сложив еду в коробку, а коробку сунув в бумажный пакет, она протянула свёрток Фин.
Поколебавшись, та взяла. В принципе, она и мама раз в день получали в гостинице бесплатный обед, но обычно это была вчерашняя еда, а не свежие блюда. Фин не нравилось брать милостыню, но разве сравнишь холодную домашнюю лазанью с ресторанной курицей, запечённой с травами и овощами?
— Спасибо, — сказала она.
— Тебе спасибо за ножи, — с ухмылкой ответил мистер Мадейра. — Теперь можно отложить в сторону те тупые, которые я вытащил из кладовки.
Фин поспешила выйти из кухни, двери за ней захлопнулись. Оставив позади звон посуды и ворчание мистера Мадейры из-за подгоревшего стейка, она направилась в дальние служебные комнаты.
Фин не знала наверняка, чем именно мама занимается на работе. Иногда мама помогала в прачечной, иногда разбиралась в жалобах клиентов, а иногда, казалось, просто часами просиживала в кабинете перед стопками бумаг. Металлическая табличка на её двери гласила: «Помощница управляющей». Фин постучала, прежде чем войти. В кабинете было чисто и аккуратно; мама, сидя за столом, печатала на клавиатуре. Она посмотрела на Фин, быстрая улыбка тронула её губы, но потом они плотно сжались, напомнив девочке, как она натягивала простыни на матрас, когда порой помогала застилать в гостинице кровати.
— Привет, мам. — Фин положила коробку на стол. — Твой заказ.
Мама подняла коробку и перевернула.
— А, хорошо.
— Что там? — спросила Фин, надеясь, что нечто потрясающее.
— Новые визитные карточки, — ответила мама, и девочка слегка сникла. — Дай угадаю — ты надеялась, что там книги?
Фин пожала плечами.
— Мы давно не ходили в книжный.
— Знаю. — Мама поджала губы. — И я найду время туда сходить, как только София вернётся из декретного отпуска. А пока на мне вся гостиница.
Она выпрямилась, соединив кончики пальцев.
— Знаешь, сегодня вечером Фрэнк пришёл в гостиницу, чтобы повидаться со своей племянницей, она работает здесь официанткой.
Фин удивлённо моргнула.
— Это не она потеряла палец?
— Нет. С ней всё в порядке.
— Что ж, хорошо.
Хотя город был маленьким, иногда Фин с трудом разбиралась в запутанных родственных и дружеских связях — все так или иначе были связаны со всеми.
Мама кивнула.
— Так вот, Фрэнк сказал, что с Талией произошло несчастье и Эдди прибежал к нему с просьбой вызвать «Скорую».
В желудке Фин словно образовался кусок льда. Она с трудом заставила себя сохранить невозмутимое выражение лица.
Мама уставилась на дочь взглядом, пронзительным, как одна из иголок, которые втыкают в мёртвых насекомых. Под таким взглядом Фин всегда хотелось отвернуться или раскрыть все секреты, которые у неё когда-либо были. Мама хранила молчание до тех пор, пока оно не сделалось болезненным.
— Ты ходила в чайную, — наконец сказала она. — Снова.
Фин поморщилась.
— Просто… Меня попросили кое-что туда доставить и…
— Не лги. — В мамином голосе появилась хрипотца. — Я знаю, почему ты туда пошла. Я знаю, почему все туда ходят. — Она встала, обогнула стол, взяла Фин за плечи и легонько сжала. — Я знаю. Но тебе нельзя туда ходить. Это опасно, милая. Слишком велика цена… И это ничему не поможет.
Фин прикусила кончик языка.
Мама не понимала… Она-то не боялась брать трубку или открывать дверь. Она была… она была…
Нормальной.
Фин заставила себя мысленно произнести это слово.
— Послушай, — мягче сказала мама. — Я хочу, чтобы ты пошла домой, ладно? Ты слышала об ограблении?
Фин кивнула, радуясь, что разговор свернул с темы чайной.
— Тётя Миртл нам рассказала.
Мама заправила прядь волос за ухо дочери.
— Хорошо. Если хочешь поужинать с Миртл и Эдди, уверена, сестра не будет возражать.
Фин показала бумажный пакет.
— Мистер Мадейра дал мне еду навынос.
— Отлично, милая, — сказала мама.
Её голос звучал слишком устало. Фин ненавидела, когда мама была измучена усталостью и беспокойством. Фин хотела ей помочь, но не знала, как.
— Увидимся позже.
Мама поцеловала Фин в лоб, сжав её плечо, и девочка почувствовала себя немного лучше.
Она выскользнула из кабинета и быстро зашагала по коридору, глядя прямо перед собой. Прожитый день навалился на неё тяжёлым грузом, ей хотелось одного: увидеть знакомые стены своего коттеджа. Сердце билось неровно, руки, сжимавшие ручки бумажного пакета, сделались липкими.
Она то шла, то бежала трусцой по Старомирску, по знакомым полуразрушенным тротуарам, мимо настороженных воронов.
Дом тёти Миртл огибала дорожка, и девочка пошла по ней, а не напрямик, через комнаты. Кинув взгляд в окно, Фин увидела Эдди и тётю Миртл за обеденным столом. Стол был девочке хорошо знаком: его сделали из старой двери, отвинтив ручку и закруглив острые углы. Тяжёлый, неровный, удобный стол… Фин знала: если она войдёт, её попросят присоединиться к семье за ужином. Она не вошла.
В сгущающейся темноте Фин миновала задний двор — замшелые булыжники, разросшийся папоротник — и подошла к коттеджу для гостей, который был её домом в течение трёх лет. Бумажку с надписью, висевшую на двери вечером в день их приезда, давно заменили на металлическую табличку с надписью: «Дом Анжелины и Финли». Табличка выглядела обнадёживающе постоянной, и Фин погладила надпись. Она боялась полюбить это место, потому что тогда будет больнее снова переезжать.
Фин отперла дверь и вошла. Дальше всё было привычно: она задвинула засов, включила свет, сняла лёгкую куртку, повесила на крючок у двери и прошла в комнаты.
Коттедж был небольшим, с одной спальней, с маленькой кухней (Фин занесла туда пакет с едой), с мансардой и уютной гостиной с дровяным камином. Мама взяла себе спальню, Фин досталась мансарда, куда можно попасть только по лестнице. Мама заявила, что не хочет топать по лестнице каждый раз, когда ночью понадобится в туалет, и Фин с радостью согласилась жить в мансарде. Тут было её личное пространство, безопасное убежище с книжными полками, встроенными в стены, с окном, выходившим на лес.
Что-то кольнуло Фин в бедро, она сунула руку в карман джинсов и достала ключ. Девочка удивлённо моргнула, паника затрепетала в груди.
У неё остался запасной ключ Талии! Тот самый, от чайной лавки. На мгновение ей подумалось — не выбросить ли его в лес, зашвырнув как можно дальше. Если мама найдёт ключ, она придёт в ярость.
Потом Фин заставила себя сделать несколько глубоких вдохов и снова стала мыслить здраво. Ключ не помечен, мама не поймёт, от какой он двери. К тому же мама не рылась в вещах дочери. Можно убрать ключ на книжную полку — пусть лежит там, пока Талия не выпишется из больницы. Девочка вспомнила, как Бен упомянул, что его двоюродная бабушка пролежала в больнице неделю со сломанным бедром. Неделя — не так уж много. Фин сможет продержаться неделю. Потом вернёт ключ Талии, купит у неё чашку чая и вспомнит, каково это — быть бесстрашной.
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Утро всегда начиналось ни свет ни заря.
Когда зазвонил будильник, Фин, спотыкаясь, спустилась по лестнице и вошла в крошечную ванную. Мама вернулась домой около одиннадцати вечера, девочка смутно помнила, как услышала звук поворачивающегося ключа. Фин привыкла просыпаться одна и готовить завтрак из того, что находила в холодильнике. Сегодня утром это была холодная лазанья, довольно вкусная. Немного оливкового масла, соль… И Фин, съев половину порции, почти проснулась.
В Старомирске школы не было — слишком мало тут жило детей. Фин, Эдди и другие местные ребята пешком шли к шоссе 101, там их подбирал школьный автобус и вёз на север, в соседний город.
Войдя через заднюю дверь в большой дом, Фин увидела, что Эдди сидит за кухонным столом, склонив голову над недоеденной тарелкой овсяных хлопьев. Когда Фин плюхнула свой рюкзак на соседний стул, мальчик вскинул голову и сонно заморгал.
— Я проснулся.
— Само собой, — с улыбкой ответила Фин.
Ей нравилось быть хоть в чём-то лучше Эдди — хотя бы в том, что она легче просыпалась спозаранку. Благодаря этому Фин чувствовала себя почти ровней двоюродному брату.
— Ты собираешься доедать свой завтрак?
Эдди печально отправил в рот ложку хлопьев.
— Поторопись, Эдди, — сказала тётя Миртл, врываясь в столовую в махровом халате поверх ночной рубашки. Она протянула сыну и Фин стеклянные контейнеры. — Вот, возьмите с собой несколько протеиновых шариков.
Фин послушно положила протеиновые шарики в рюкзак. Да, они были странными на вкус, но, если как следует проголодаешься, и не такое съешь.
— Послушайте, — продолжала тётя Миртл. — В эти выходные я уезжаю на два дня в Эврику, а твоя мама, Фин, снова будет работать допоздна. Я подумала — может, вы с Эдди побудете здесь за хозяев?
Фин моргнула.
— Одни? Вдвоём?
— Вы уже достаточно взрослые, — резонно заметила тётя Миртл. — Я вам доверяю. Кроме того, твоя мама даже в рабочее время будет всего в десяти минут ходьбы отсюда. Я оставлю рядом с телефоном номера экстренных служб и прослежу, чтобы холодильник был полон. И нам с твоей мамой будет спокойнее, если ты поживёшь в большом доме и присмотришь за порядком.
Присматривать за домом в отсутствие тёти было большой ответственностью.
— Хорошо.
Тётя Миртл улыбнулась.
— Вот и умницы. У вас всё получится.
Задняя дверь распахнулась, на кухню вошла мама в брюках и накрахмаленной белой рубашке, с собранными в «конский хвост» волосами.
— Доброе утро, — отрывисто поздоровалась она.
— Хорошо, что ты пришла, — сказала тётя Миртл. — Энджи, мы можем поговорить наверху?
Она вышла в коридор и уже оттуда окликнула:
— Не забудь свой рюкзак, Эдди!
Эдди что-то проворчал, уставившись в тарелку с завтраком.
Мама поцеловала Фин в макушку и пошла за тётей Миртл наверх.
— Значит, нам придётся отвечать за большой дом? — спросила Фин.
— Что ж, тогда у нас на выходных будет много времени, чтобы поработать над нашей презентацией для научной ярмарки, — сказал Эдди.
Фин благоговейно посмотрела на него.
— Не знаю никого другого, кто занимался бы домашней работой вместо того, чтобы есть конфеты и играть в видеоигры.
— Конфеты и игры тоже будут, — сказал Эдди. — После того, как мы выкопаем четыре-пять местных растений и, может, изловим пару ящериц. Я найду таких ящериц, которые не подерутся. Почему-то мне кажется, что за грандиозную битву ящериц нам не поставят отличных оценок.
Он снова уставился в тарелку с завтраком.
— А если я найду ящерицу очень редкого вида, может, мне наконец-то удастся обойти Ривера с его замечательной ветряной мельницей из палочек от эскимо.
Фин рассмеялась.
— Хороший план.
Эдди съел ещё ложку овсянки.
— В этом году я обойду Ривера. Я это чувствую.
— Само собой, — покладисто сказала Фин и встала из-за стола. — Слушай, я загляну в туалет, а потом пойдём, ладно?
Эдди что-то проворчал в знак согласия, но девочка почти не сомневалась, что мысленно он всё ещё видит себя на научной ярмарке с наградой за первое место.
Фин поднялась по лестнице, держась за щербатые перила, но замедлила шаги, когда до неё донеслись голоса. Она забыла, что мама и тётя Миртл сейчас наверху. Наверное, лучше не слушать, о чём они говорят. Фин попятилась, но тут услышала своё имя и замерла, не успев опустить ногу на ступеньку ниже.
— Я-то думала, Фин перестала ходить в чайную лавку. — Это, должно быть, говорила мама. — Не знаю, что делать, не знаю, как её удержать.
— Послушай, Энджи, у меня есть подруга-консультант в Эврике, — сказала тётя Миртл. — Я спрошу, не сделает ли она скидку. Тогда консультация будет стоить не так уж дорого.
Наступившая тишина говорила о колебаниях матери.
— Нельзя ожидать, что это пройдёт само собой, — продолжала тётя. — Психические расстройства не исчезают, если просто их игнорировать. А ты слишком долго пыталась не обращать на это внимания.
— Знаю, — измученным голосом ответила мама. — Я надеялась, она перерастёт, и если мы перестанем постоянно переезжать с места на место… Нет, наверное, и вправду надо попытаться.
— Моя подруга специализируется на детской психологии, — сказала тётя Миртл. — Она милая, и, если я попрошу, наверное, согласится.
В груди стало слишком тесно, пальцы похолодели. Фин сделала шаг вниз по лестнице спиной вперёд. Потом ещё шаг. И ещё. Она спускалась, пока не оказалась внизу, прислонилась спиной к стене и попыталась сделать вдох.
Консультант. Фин знала, что это значит. Она читала о таких людях. К консультантам отправляли ненормальных детей.
Фин сжала кулаки.
Она как будто раздвоилась. Она была девчонкой, которая вздрагивала при звуке телефонного звонка, прокручивала в голове каждый страшный момент, прислушивалась у приоткрытых дверей и окон.
Но была и другая девочка — та, какой Фин хотелось быть. Фин видела её только мельком, проходя мимо тёмного окна и на мгновение повернув к нему голову. Девочка с сияющими карими глазами и полуулыбкой, с таким видом, будто ей известны все тайны мира. Та девочка читала старые детективы в кафе, не заботясь, что о ней подумают другие. Она поднимала руку на уроке английского, потому что прочитала всё заданное на несколько недель вперёд. У неё не было больше друзей, но она и не мечтала о них. Эта версия Фин была довольна собой.
Фин, похоже, никогда не сможет такой стать. Она старалась… Очень старалась. Делала дыхательные упражнения, чтобы преодолеть страх, как учила мама, но от них, казалось, становилось только хуже.
А теперь даже тётя Миртл решила, что ей нужен консультант. Она думала, что у Фин психическое расстройство.
Фин хотела, чтобы это просто прекратилось. Хотела прожить неделю, день, час — всего лишь минуту, — ничего не боясь.
Она вспомнила вкус цейлонского чая, вспомнила, как склонялась над кварцевой ступкой с пестиком и шептала воспоминания.
Она никогда раньше не воровала. Она слишком хорошо представляла, каково это — когда тебя ловят на воровстве, слишком беспокоилась, что тогда будет. Сейчас она тоже не стала бы воровать. Но у неё ведь остался ключ, значит, она не вломится в чайную, как воровка. Она заплатит обычную цену.
Она просто… сама себе заварит чай.
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Фин было девять лет, когда она впервые нашла чайную — спустя целый год после переезда в Старомирск. На это ушло так много времени в основном потому, что девочка не очень-то усердно искала.
Стоял холодный осенний день, над землёй стелилась туманная дымка, более плотные клочья тумана цеплялись за ветви деревьев, трава задубела от позднего утреннего инея. Фин надела своё самое тяжёлое пальто — подержанное, из толстой грубой ткани. Пальто смахивало на воинский китель, и, надевая его, Фин воображала себя шпионкой или солдатом. Каким-то бесстрашным человеком.
В тот день Эдди спросил, не сможет ли она оказать ему услугу. Тётя Миртл одолжила у подруги несколько книг и велела сыну их вернуть, но Эдди был занят более важным делом: лечил ящерицу, которую поймал соседский кот. Итак, Фин пошла по Мейн-стрит, прижимая к груди бумажный пакет, набитый книгами. Она оставила позади дом миссис Лю; пожилая женщина сметала с крыльца хвоинки секвойи. На другой стороне улицы мэр Даунер, украдкой оглядевшись по сторонам, поставила на чей-то газон линейку и измерила высоту травы. Мэр пыталась рассылать грозные предупреждения горожанам, у которых слишком заросли газоны, но большинство официальных писем оказывались в мусорном ведре.
Несколько воронов сидели на крыше, наблюдая, как солнечный свет отражается от линейки.
Даже спустя год Фин ещё не прижилась в Старомирске. Город ей нравился, такой волшебный и странный, но всё равно она чувствовала себя немного не в своей тарелке, когда общалась с остальными жителями.
Она взглянула на уличные указатели. Эдди попросил сходить на угол Мейн-стрит и Оук. Именно там сейчас стояла чайная Талии.
И, как только Фин мысленно произнесла имя «Талия», от тротуара словно поднялась волна жара, воздух зарябил — и девочка впервые увидела лавку. Вывеска чайной Талии была всего в нескольких футах впереди.
Значит, всё правда? Чайная лавка — волшебная!
Фин толкнула деревянную калитку и подошла к входной двери. Она постучала, и её охватил привычный страх, но на этот раз вперемешку с лёгким нетерпением. Фин нравилось распутывать загадки, а эта чайная как будто могла хранить любые тайны.
— Войдите!
Внутри чайная лавка походила на старую аптеку — много старых банок и винтажной мебели. Фин на цыпочках вошла, крепко сжимая пакет с книгами.
— Здравствуйте? — неуверенно сказала она.
У женщины за прилавком были седые волосы и выкрашенные красно-оранжевой помадой губы. Наверное, это и есть Талия.
— Привет, — кивнула она девочке.
— Привет, — ответила Фин. — Я… Я принесла вам вот это.
Она положила пакет на прилавок, и Талия, раскрыв его, вытащила книгу в мягкой обложке.
— А, значит, ты от Миртл, — слегка приветливей сказала Талия. — Ты её племянница?
— Да. Мы с мамой переехали сюда год назад.
Талия кивнула.
— И почему ты сюда пришла?
Фин нахмурилась, глядя на пакет.
— Мой двоюродный брат Эдди… Тётя Миртл попросила его вернуть вам книги, но он занят…
— Я не спрашивала, почему сюда не пришёл Эдвард, — перебила Талия. Она говорила не резко, и всё же Фин почувствовала, что её бранят. — Я спросила, почему ты сюда пришла.
Фин пожала плечами, не зная, как ещё объяснить.
— Ну… Потому что он меня попросил.
Талия отложила книгу и перегнулась через прилавок. У неё были блестящие и острые, как у птицы, глаза.
— Открою тебе секрет. Никто сюда без причины не приходит. И никто не остаётся за дверью, если у него есть причина войти. Причина есть всегда.
Женщина произнесла это так, что Фин вспомнила, как мама перечисляла правила Старомирска.
— Правда, что ваши чаи волшебные? — быстро спросила девочка, прежде чем её покинули остатки храбрости.
Талия оглянулась на банки с сухим чаем и травами, помеченные написанными от руки ярлычками.
— Думаю, зависит от того, какой смысл ты вкладываешь в слово «волшебные».
Она проговорила это будничным тоном, как будто вела самую обычную беседу, а не снисходила до ответа ребёнку. Фин приободрилась и, запинаясь, сказала:
— Я слышала… Слышала, что ваши чаи… Могут изменить человека.
— Значит, вот что тебе нужно? — спросила Талия. — Измениться?
— Да, я хочу… — начала Фин, но осеклась.
По правде говоря, ей хотелось не только этого. Ей хотелось иметь больше книг; хотелось рубашку, которую она видела на одной девочке в школе; хотелось побыть в одиночестве; хотелось иметь возможность просить о чём-то, не мучаясь вопросами — вдруг она делает что-то не так; хотелось, чтобы мама чаще бывала дома; хотелось…
— Я хочу побороть страхи, — наконец сказала она.
Талия кивнула и потянулась за банкой с завинчивающейся крышкой. Фин неуверенно, но зачарованно наблюдала, как Талия отмеряет ложку коричневого листового чая. На прилавке стояла тяжёлая ступка с пестиком из какого-то розового минерала… Кварца, как позже выяснила Фин.
Работая пестиком, Талия сказала:
— Я не могу сделать мир не таким страшным. — Она говорила тоном учительницы Фин, будто вела урок. — Но, как считают некоторые, страх подпитывает сам себя. С этим я могу помочь. — Она размешала чай в ступке. — Но за чай нужно платить. За всё всегда нужно платить.
Фин сникла.
— У меня нет денег.
Мама зарабатывала слишком мало, чтобы давать дочери карманные деньги, как тётя Миртл давала Эдди, и Фин давно перестала просить, потому что мама тогда делалась грустной.
— Нельзя купить магию за деньги, — сказала Талия. — Во всяком случае, настоящую магию.
— Тогда чем же за неё платят? — растерянно спросила Фин.
Талия коснулась края ступки.
— Воспоминанием.
Не может быть.
— Воспоминаниями?
— Единственным воспоминанием, — поправила Талия. — Ты можешь выбрать любое. Но должна предупредить: чем больше и важнее воспоминание, тем дольше продлится волшебство. Ты дашь мне воспоминание о том, как ты пропалывала сорняки в тётином саду — и волшебство продлится дня два-три. Но если дашь воспоминание о важном дне, волшебство может продержаться целый месяц.
— Значит, выбор за мной? — спросила Фин.
Сделка казалась не такой уж плохой. У каждого есть то, что хочется забыть. На мгновение у девочки мелькнуло воспоминание о том, как мама и тётя Миртл её обсуждали… Мама сказала, что они переехали сюда, потому что кто-то что-то такое заметил в школе. Теперь Фин сможет забыть об этом разговоре, если захочет. Но она решила: как бы сильно её ни мучило воспоминание, лучше его оставить. Если в Фин есть большой изъян, из-за которого маме приходится переезжать снова и снова, об этом нельзя забывать. Иначе как она будет пытаться себя изменить?
— Да, выбор за тобой. — Голос Талии стал более ласковым, более понимающим. — Магия — это не то, что можно навязать человеку силой. Выбери воспоминание, а магия сделает остальное.
За всю свою жизнь Фин очень редко делала выбор. Несколько раз выбирала одежду, выбрала растение, которое было у неё в Модесто, выбирала в магазине подержанные книги. Но важные решения никогда от неё не зависели.
И снова она вспомнила слова матери: «Не ищи чайную лавку». Мама запретила искать чайную. Но мама была нормальной и не понимала.
— Что мне надо делать? — спросила Фин.
— Растолочь воспоминание в ступке, — сказала Талия. — Я не буду слушать. Мне не нужно его знать. Потом я заварю чай, и ты выпьешь его прямо здесь.
Девочка была слишком мала ростом, чтобы дотянуться до прилавка. Она взобралась на трёхногий табурет и уставилась в ступку. Чайные листья были скрученными, коричневыми, от них пахло специями. Фин закрыла глаза и прошептала воспоминание. Она не знала, какое именно — воспоминание стёрлось из памяти в тот же миг, как слетело с губ.
Чай оказался одновременно горьковатым и сладким на вкус. Талия спросила, не надо ли добавить молока, но Фин отказалась и выпила обжигающий напиток в три глотка — так же отчаянно она окунулась с головой на первом уроке плавания, чтобы поскорее покончить с этим делом. Чай согрел её изнутри, она почувствовала себя так легко, будто с души упал камень, о котором она даже не подозревала.
Фин попыталась представить то, что может напугать.
Золотая рыбка. Большая золотая рыбка с выпученными глазами. Теперь Фин не понимала, почему боялась таких рыбок, а ведь боялась. Она представила рыбку — и не напряглась, сердце не застучало чаще, пальцы не задрожали. Мысль как мысль… На этот раз не имеющая над ней никакой власти.
Фин шла домой лёгкой походкой, с высоко поднятой головой.
Она так растворилась в своём счастье, что едва заметила, как мэр Даунер кричит на ворона, который держит в клюве линейку.
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В пятницу после школы Фин сидела за столом в большом доме и слушала, как тётя Миртл суетится наверху. Тётя собирала сумку для поездки в Эврику, велев Эдди не забыть поливать растения в горшках на кухонном подоконнике. Мама ушла в гостиницу работать в ночную смену. Фин делала домашнюю работу по математике: это отвлекало от вихря сборов и напоминаний.
Наконец, тётя Миртл поцеловала на прощание Эдди, помахала Фин и уехала на своём ржавом «Форде-Фиеста», пообещав детям вернуться в воскресенье. А мама придёт с работы рано утром в субботу и, наверное, проспит большую часть дня. На ужин придётся есть остатки макарон с сыром… Вернее, домашнюю яичную лапшу с чем-то странным и белым, изображающим сыр.
Эдди вышел во двор, а Фин осталась в доме и полчаса делала вид, что просматривает книжки на полках. Она надеялась, что этого времени будет достаточно. Потом она надела тяжёлое «армейское» пальто и тихо вышла через парадную дверь. Девочка знала, что ключ с брелоком в виде полумесяца лежит в кармане джинсов, и всё равно прикоснулась к нему — просто чтобы убедиться. Оглядевшись по сторонам, она быстро пошла через двор.
— Что делаешь? — спросил Эдди.
Фин подпрыгнула.
Эдди стоял в тени красного дерева, бережно сжимая в руке маленькую ящерицу с синим брюшком. Судя по виду ящерицы, та уже смирилась со своей судьбой.
— Ничего, — ответила Фин.
Эдди приподнял брови. Он несколько часов упражнялся, пытаясь приподнять одну бровь (однажды Фин наблюдала целых пять часов, как он этим занимается, когда отключился интернет), но так и не научился такому, поэтому выразил своё недоверие обеими бровями.
— Куда идёшь? — спросил он.
— Никуда.
Эдди скрестил руки на груди и уставился на Фин. Ящерица тоже на неё уставилась.
— Хорошо, — сказал мальчик.
Фин пошла по дорожке. Эдди последовал за ней.
Девочка остановилась. Её двоюродный брат тоже остановился.
— Что? — спросила она.
— Ты ничего не делаешь и никуда не идёшь, — сказал Эдди. — По-моему, увлекательно. Я с тобой.
Она свирепо посмотрела на него. У Фин не было привычки смотреть свирепо, но с Эдди это можно было проделать, ведь он был членом семьи. Кроме того, Фин знала, что такой взгляд его совершенно не впечатлит. Неодобрение соскальзывало с него, как с гуся вода.
— Перестань, — сказал он. — Мама уехала в Эврику, твоя мама работает, и мне некому на тебя настучать. Обещаю — что бы ты ни затевала, я не проболтаюсь.
Фин задумалась. Эдди любил поболтать, значит, плохо умел хранить секреты. Но она не знала, как от него отделаться.
— Ладно. Я иду в чайную.
И она отправилась дальше. Эдди пошёл рядом с ящерицей в руке.
— Хочешь проверить, вернулась ли Талия? Её нет, иначе мы бы об этом узнали.
Что правда, то правда. В Старомирске могущественней магии были только сплетни.
— Нет… — Фин заколебалась. — У меня остался её запасной ключ, и… И я так и не выпила чай, который помог бы мне на научной ярмарке.
Эдди заморгал.
— Ты собираешься украсть чай?
В его голосе звучало скорее восхищение, чем упрёк.
— Вовсе нет! Я за него заплачу. Ну… Я имею в виду — я видела, как Талия его готовит. Я просто сделаю чай сама, унесу домой и там выпью.
— Ты уверена, что это сработает?
— Талия же отправляет чай доставкой, — ощетинилась Фин.
Они уже прошли по Мейн-стрит, оставили позади магазин «Тов» и крыльцо миссис Брэкенбери. Её пёс мистер Булл дремал на ступеньках.
— И я знаю, что мистер Мадейра держит чай под рукой для своей жены, — вспомнила Фин.
Она слышала, что у миссис Мадейры деменция. Далеко за пределами кухни гостиницы шептались, что мистер Мадейра отдаёт некоторые из своих воспоминаний, чтобы его жена могла сохранить свои.
— А миссис Лю заказывает чай на дом, чтобы лечиться от артрита. Талия, наверное, никогда не давала мне чай с собой, потому что знала: моей маме не нравится чайная.
— Может, потому не нравится, что твоя мама боится магии, — задумчиво сказал Эдди. — Я помню, как она бесилась, когда в ваш коттедж забрался нытик.
— Магия не страшная, — отозвалась Фин. — И я думаю, Талия не будет возражать, если узнает.
Эдди рассеянно вытер грязную руку о свои и без того грязные джинсы.
— Я никогда по-настоящему не разговаривал с Талией. В смысле… Я даже не знаю, когда ты начала ходить в чайную.
— Нет, знаешь, — сказала Фин, приподняв брови. — Ты же сам меня туда послал.
— Я не посылал! — возразил Эдди. Потом как будто задумался. — Что, правда послал?
— Тётя Миртл хотела, чтобы ты вернул Талии романы, но ты тогда спасал ящерицу…
— Ах да! — Эдди просиял. — Её поймал соседский кот Тобин.
Ящерица, зажатая в руке Эдди, с надеждой завертела головой.
День был ясный, осенний солнечный свет пробивался сквозь листву и освещал пылинки. Возле «Бодрящих напитков» стояло несколько припаркованных машин. Фин мельком увидела машину, набитую съёмочным оборудованием, и нахмурилась. Скорее всего, явились охотники на снежного человека или на каких-нибудь других криптидов. От таких охотников было больше беспокойства, чем от любителей пешего туризма. Ничего — пусть только начнут охотиться на монстров в лесу, сразу обнаружат, что местные жители стали не такими дружелюбными.
Фин свернула налево, в боковую улочку, усыпанную гравием, и увидела чайную. Лавка выглядела как всегда: старый викторианский дом с облупившейся краской вдоль карниза и разросшимся папоротником у крыльца. Фин нырнула в тень и пробралась сквозь папоротники к чёрному ходу. Страх покалывал кончики пальцев и запястья, она трепетала так, что закружилась голова. Как будто весь мир наблюдал за ней в ожидании, когда же она совершит что-то недозволенное.
Тишина. Фин посмотрела на дверь, потом на Эдди. Эдди держал одну руку в кармане, а в другой сжимал синебрюхую ящерицу.
— Ты и вправду собираешься это сделать? — спросил он.
Фин закрыла глаза. Вспомнила такие слова, как «консультант» и «психическое расстройство». Вспомнила, как тётя Миртл тихо сказала маме: «Вовсе не тебя мне не хотелось тут видеть». Вспомнила обо всех маленьких лезвиях внутри себя, о которые никак не удавалось не порезаться, как она ни старалась.
Табличка на двери была маленькой, металлической: «Чайная лавка».
Фин вставила ключ в замочную скважину и повернула.
Дверь легко открылась, и девочка вошла.
Внутри было темно, понадобилось несколько секунд, чтобы привыкли глаза. Ароматы цейлонского чая и старого дерева успокоили Фин, ей стало немного легче дышать. Скоро всё наладится. Скоро ей станет лучше.
Эдди закрыл за ними дверь. Здесь было сумрачнее, чем запомнилось Фин, тени придавали комнате зловещий вид. Девочка не осмелилась включить свет — вдруг кто-нибудь заметит.
— Я никогда раньше не покупал тут чай, — сказал Эдди. — Что обычно делает Талия?
Фин немного подумала.
— Она брала чай, насыпала в ступку, я нашёптывала туда воспоминания, а потом Талия заваривала его с помощью шарика-заварничка. Я выпивала чай прямо здесь, а после шла домой.
Полки за прилавком были заставлены банками с завинчивающимися крышками, на каждой красовался ярлычок, подписанный от руки. Фин скользнула взглядом по ройбушу цвета оранжевого заката, по чаю «Эрл Грей» с лавандой, по нежным цветкам ромашки, по завитым листикам мяты, по сухофруктам, по сочным коричневым ягодам и стеблям лемонграсса. В некоторых банках были высушенные пчелиные соты, а в одной даже паук — то ли живой, то ли нет. Фин не стала пристально рассматривать банки, сосредоточившись на той, в которой хранился цейлонский чай. Именно его всегда заваривала Талия. Фин не знала, зависит ли результат от того, что именно заварить.
Девочка огляделась по сторонам. Раньше ей никогда не приходилось бывать по эту сторону прилавка. Она увидела полки со всякой всячиной: ножницами, деревянными ящичками, мотками бечёвки, единственной вязальной спицей. На полу стояло металлическое ведёрко с надписью «Для сжигания». Заметив деревянную табуретку, Фин подтащила её ближе к полкам, встала на сиденье ногами и, приподнявшись на цыпочки, потянулась к банке.
— Хочешь, я достану? — спросил Эдди.
— Ты ниже меня, — ответила Фин. У неё заболела рука, когда она потянулась ещё сильней. — Вряд ли ты сможешь… Ах!
Она толкнула пальцами банку, и банка завертелась и упала. Фин поймала её — с трудом, и прижала к животу. Сердце бешено колотилось. Когда девочка снова смогла нормально дышать, она слезла с табурета и поставила банку на прилавок. Отвинтив крышку, отмерила порцию чая, которая поместилась бы в круглом заварничке, и высыпала в ступку. Талия проделывала это легко и просто.
Эдди сунул ящерицу в карман рубашки. Его сильные руки привыкли хвататься за ветки деревьев и камни, ладони были в мозолях. Он поднял банку, подошёл к полке и, подпрыгнув, одним точным движением вернул чай на место.
— Ты можешь встать вон там, за стулом, или ещё где-нибудь? — спросила Фин.
Эдди нахмурился.
— Зачем?
— Затем, что я чувствую себя неловко, когда кто-то подслушивает.
— Знаешь, пойду-ка я наберу воды в чайник. Тогда ты сможешь выпить чай прямо здесь, и дело с концом.
Эдди направился в заднюю комнату.
Фин подождала, пока он уйдёт. Воспоминание необязательно должно быть очень длинным — лишь бы храбрость продержалась до конца научной ярмарки.
Девочка наклонилась над ступкой из кварца и что-то прошептала. Воспоминание исчезло из её памяти в тот же миг, как слетело с губ. Фин с облегчением выпрямилась, как будто сбросила с плеч тяжёлый груз, и крикнула:
— Ну что, нашёл чайник?
Не успел Эдди ответить, как за окном что-то шевельнулось. За грязным стеклом появилась чья-то тень.
Сердце Фин заколотилось чаще, руки задрожали от страха. Там, снаружи, кто-то есть. Если этот «кто-то» заглянет в пыльные окна, он её увидит. А меньше всего Фин хотелось, чтобы её приняли за воровку, или, ещё того хуже, чтобы о её поступке узнала мама.
Девочка высыпала цейлонский чай в шарик из нержавеющей стали, в спешке рассыпав несколько листиков по столешнице, захлопнула шарик, сунула в карман рубашки и бросилась в заднюю комнату.
Эдди стоял на крошечной кухне с чайником в руке.
— Там кто-то есть! — прошипела Фин. — Нужно уходить, немедленно!
Эдди подпрыгнул, взглянул на чайник, как будто не знал, что с ним делать, потом поставил на стол.
Дети бросились к задней двери. Эдди придерживал карман с ящерицей. Фин закрыла дверь, заперла её ключом с брелоком-полумесяцем и пустилась бегом. Папоротники словно хватали её за рукава, когда она слетела по ступенькам на гравиевую дорожку.
— Сюда, — прошептал Эдди и побежал за соседний дом.
Некоторые дома почти утонули в секвойях: большие деревья высились над крышами, подлесок разрастался вокруг фундаментов. Этот подлесок заслонял Эдди и Фин от чужих глаз, но высокая трава мешала бежать. Казалось, сам лес пытается поймать детей. Сердце Фин колотилось о рёбра, металлический заварник в кармане казался ужасно тяжёлым.
Эдди уверенно бежал впереди, петляя между старыми деревьями, чьи торчащие корни напоминали наполовину погружённые в землю пальцы. До того как поселиться в Старомирске, Фин никогда не понимала, как сильно секвойи влияют на окружающий мир. Они могли заслонять солнце так, что всё оставалось в полутени, могли придать земле новые формы, а когда падали, меняли ландшафт до неузнаваемости.
Эдди свернул направо, и дети зашагали по тротуару. Фин оглядела улицу и увидела только миссис Брэкенбери через несколько домов впереди: старушка покачивалась на крыльце в подвесном кресле, рядом с ней дремал её древний бульдог.
— Ты уверена, что видела кого-то? — нахмурившись, спросил Эдди.
Фин вспомнила очертания тени — узкие плечи, длинная голова.
— Да. Кто-то стоял за передним окном. Надеюсь, он меня не заметил.
Она представила, как о ней рассказывают маме, и, несмотря на тёплый солнечный день, поёжилась.
— Наверное, кто-то просто пытался проверить, не вернулась ли Талия, — легкомысленно сказал Эдди. — Надеюсь, он не попытается взломать дверь. Если чайная сейчас исчезнет, это будет… плохо.
Фин уловила ход его мыслей.
Талия жила в чайной, поэтому когда лавка исчезала, в ней всегда находилась хозяйка. Она могла выйти на улицу, написать свой новый адрес, рассказать, где её теперь искать. Слухи расходились по городу до тех пор, пока люди не видели лавку на новом месте. Но если чайная исчезнет, когда в ней никого нет…
— Но ведь кто-то однажды найдёт её снова? — спросила Фин. — Если Талии не будет в исчезнувшей чайной?
Эдди пожал плечами.
— Понятия не имею. Такого раньше никогда не случалось.
Холодок разлился где-то в глубине живота девочки — мучительный страх, который она попыталась отогнать.
— Ладно, — сказал Эдди. — Надо вернуться домой, пока миссис Брэкенбери не пригласила нас на чай с печеньем или не придумала ещё что-нибудь. Говорят, она рассказывает о том, как её ограбили, любому, кто стоит на месте. Она, конечно, милая, но её мистер Булл всегда обслюнявливает мои кроссовки.
Фин кивнула и пошла за двоюродным братом, свернувшим на другую улицу. Огибая угол, девочка в последний раз оглянулась через плечо.
Чайная стояла на прежнем месте, прочная и надёжная, как всегда. Окна лавки были непрозрачными, тёмными, и ничто не говорило о том, что рядом с ней кто-то есть.

7
Напиток и осторожность

Когда дети вернулись в большой дом, Фин приготовила чай.
Шарик-заварник раскрылся в кармане её тёплой рубашки, девочке пришлось выгребать из кармана чаинки, и она почти не сомневалась, что в чай попало немного ворса. Но какая разница, лишь бы он сработал.
Электрический чайник весело забурлил, синяя лампочка погасла. Фин осторожно налила кипяток в синюю кружку с щербатыми краями. Тонкими завитками начал подниматься пар, и Фин полезла в карман за стальным заварником. Шарик закачался на цепочке, и она опустила его в кружку.
Эдди тем временем рылся в чулане, дав честное слово, что где-то там есть старый аквариум, который пригодится для террариума. Фин не обращала внимания на отдалённый шум, с каким Эдди разбрасывал старые банки, бумагу и прочий хлам; она наблюдала, как вода медленно становится тёмно-коричневой. Воздух наполнился ароматом цейлонского чая, и Фин сделала глубокий вдох. Может, ей это просто казалось, но она уже чувствовала себя спокойнее.
Прошло пять минут. Фин вытащила шарик и положила на блюдце. Кружка была всё ещё тёплой на ощупь, но чай не обжигал. Фин выпила его до дна. У чая был солодовый вкус, смягчённый цитрусовыми нотками, слегка сладковатый и пряный. Допив, Фин поставила кружку на стол и стала ждать.
На краткий миг её мысли связались в узел.
«Я не могу пойти на научную ярмарку и стоять там перед всеми этими людьми…»
«Ох, если мама узнает, что я снова ходила в чайную…»
«А вдруг кто-то меня увидел?»
«Консультант, консультант, консультант…»
А потом узел ослаб.
Это было всё равно что разжать кулак, который Фин неосознанно сжимала.
Она сделала вдох, другой. Облокотилась на стол. Представила, как звонит телефон, представила этот пронзительный звук и то, что нужно будет ответить на звонок, не зная, кто на другом конце линии. Она ждала предательского испуганного стука своего сердца, но так и не дождалась.
Если бы зазвонил телефон, она бы просто взяла трубку и ответила.
Фин улыбнулась. Настоящей улыбкой, такой, из-за которой в уголках рта появлялись морщинки, отчего на школьных фотографиях она выглядела нелепо.
Да… Именно так всегда и чувствуют себя нормальные люди. Знают ли они, как им повезло?
Фин взяла чайный шарик, открыла, высыпала мокрую заварку в раковину, включила измельчитель пищевых отходов, прислушалась к его гудению и выключила. Вымыв заварник, Фин сунула шарик в карман. Она спрячет его в своём в коттедже, а когда Талия вернётся — ведь она же вернётся — отдаст ей шарик вместе с ключом. И никто ничего не узнает.
Всё будет хорошо.
Впервые за несколько недель Фин по-настоящему в это поверила.
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Большую часть вечера дети провели на заднем дворе. Фин сидела на пне в лучах заходящего солнца, положив на колени определитель растений, пока Эдди рылся в подлеске. Ящерица по-прежнему сидела у него в кармане; время от времени она высовывала голову, потом снова пряталась. Эдди хотел собрать не только папоротники и полевые цветы, он мечтал оборудовать идеальный террариум, а значит, предстояло отыскать всякие редкие, чисто местные растения. И сделать так, чтобы ящерицы не стали пожирать друг дружку. Два растения он уже благополучно выкопал и пересадил. Что касается ящерицы, пока она будет единственным обитателем террариума.
Дети поставили в аквариум еду и воду, пристроили в нём несколько веток, чтобы ящерица могла по ним лазать, а потом приготовили себе ужин… В смысле, разогрели вчерашние макароны с сыром. После они поднялись наверх, в комнату Эдди, и мальчик стал играть на своём ноутбуке, а Фин достала ещё не прочитанный детектив. Больше всего ей нравились книги для взрослых — такие, чтобы там описывались вересковые пустоши, заброшенные чердаки и чтобы кто-нибудь говорил с британским акцентом. В городе имелся единственный книжный магазин, где в основном продавались отданные в дар популярные книги в мягких обложках и бестселлеры издательства «Нью-Йорк Таймс», которые читали туристы. Владелица, женщина средних лет по имени Амалита, откладывала для Фин все классические детективы, особенно те, что всегда потом оказывались в коробке с надписью: «Все по пятьдесят центов».
Фин легла на кровать и погрузилась в старый Лондон, пока Эдди сражался с зомби в какой-то средневековой стране.
— Ну же, — бормотал он. — Прекрати воскресать… Ой, да ладно тебе! Это просто жульничество — вот так исцеляться!
— Главный монстр даёт тебе жару? — Фин перевернула страницу, ощущая под пальцами мягкость потёртой бумаги.
— Он всё время пьёт исцеляющие зелья и растёт, — пожаловался Эдди. — Хочешь попробовать?
— Я пас.
Фин предпочитала игры с квестами, где требовалось собрать материалы для приготовления эликсиров или искать всякие предметы, помогая беспомощным местным жителям. Драки с монстрами были не по её части.
Около девяти часов вечера Фин достала из чулана в прихожей спальный мешок. Она будет спать на полу, расстелив мешок на поролоновом матрасе и взяв подушку. Она уже делала это раньше, когда протекла крыша коттеджа. Девочка хотела вернуться в комнату Эдди, как вдруг услышала шум.
Грохот… Как будто уронили кастрюлю.
Фин замерла.
— Мама? — окликнула она, глядя в сторону лестницы.
Но ведь мама снова работала в последнюю смену. Она не могла вернуться так рано.
Никто не ответил.
Фин шагнула к лестнице. Там было темно: тётя Миртл не включила свет в холле, сказав, что надо экономить электричество. Фин склонила голову набок и прислушалась.
Снова загрохотало — ещё громче. Фин подпрыгнула, бросила на пол спальный мешок и сунула голову в спальню.
— Эдди?
Эдди поднимался на виртуальную гору, всё время убивая зомби, и был уже на полпути к вершине.
— Да? — рассеянно отозвался он.
— Кажется, внизу что-то есть.
Эдди, нахмурившись, поставил игру на паузу.
— В каком смысле — «что-то»?
— Там что-то шумело.
Он нахмурился сильнее.
— Ты что, оставила окно открытым?
— Я никогда не открываю окна. У вас нет защитных сеток, и в дом могут заползти жучки.
Эдди поднялся со стула, подошёл к двери и прислушался. Мгновение они с Фин даже не шевелились.
— Ты уверена… — начал Эдди, как вдруг раздался отчётливый звук: что-то упало со стола.
Эдди и Фин широко раскрытыми глазами уставились друг на друга — их лица были очень бледными в свете дисплея ноутбука. Внезапно образ зомби, толпящихся вокруг компьютерного героя Эдди, показался им совсем неутешительным.
— Что будем делать? — прошептала Фин.
Эдди огляделся, подошёл к шкафу и достал…
— Ты, наверное, шутишь, — прошипела Фин. — Клюшка для лакросса? Ты даже не умеешь в него играть!
— Однажды я ловил этой штукой лягушек, — прошептал в ответ мальчик. — А бейсбольной биты у меня нет.
— Ну, всё получится просто здорово, если наш незваный гость — лягушка! — У Фин всё оборвалось внутри. — А вдруг там грабитель?
Эдди расправил плечи.
— Мы должны спуститься. Единственный телефон стоит внизу. Ты хватай телефон, а я пойду на кухню. Если закричу, позовёшь кого-нибудь на помощь.
Это был ужасный план, и Фин захотелось закрыть дверь спальни и подсунуть под дверную ручку ножку стула. Но даже если они запрутся изнутри, из дома им не выйти. Они были на втором этаже, у окна не росло высоких деревьев, на которые можно было бы перелезть. Дети оказались в ловушке.
— Если я погибну, отпусти ящерицу в лес, хорошо? — прошептал Эдди. — И скажи моей маме, что я её люблю.
Фин уставилась на двоюродного брата.
— Я ни за что не прикоснусь к ящерице, так что лучше тебе остаться в живых.
Эдди кивнул и начал красться к лестнице с клюшкой для лакросса в руках. Фин — за ним.
Они старались ступать как можно тише. Эдди знал, какие ступеньки скрипят, и перешагивал через них, а Фин шла за ним след в след. Они спускались медленно, очень медленно, и Фин казалось — у неё вот-вот начнётся истерика, так сильно она боялась. Это не было её обычным беспокойством, низким гулом, заполнявшим её голову в любое время дня и ночи, а вполне разумным, обоснованным страхом.
Добравшись до коридора, Эдди махнул в сторону гостиной — там на кофейном столике стоял городской телефон. Потом мальчик шагнул к кухне. Фин подумала, не схватить ли Эдди, не утащить ли его с собой? Он был её двоюродным братом. А вдруг грабитель его убьёт? Ведь единственным оружием Эдди была клюшка для лакросса, которой он ловил лягушек. Но Эдди уже отошёл, и Фин на цыпочках двинулась в гостиную. Ей с трудом удавалось что-то разглядеть: из-за слабого лунного света очертания мебели казались размытыми. Полагаясь скорее на память, чем на глаза, она обошла подержанный диван и книжные полки. Стол был завален бумагами: тётя Миртл вела за ним дела и принимала заказы.
Положив руку на телефон, Фин прислушалась. Сердце билось в груди размеренным барабанным боем, так громко, что она не сомневалась: любой, кто подойдёт поближе, его услышит.
Она ждала. Ни шума драки, ни криков, ничего.
— Фин? — окликнул Эдди. — Э-э… Похоже, это где-то в раковине.
— В раковине? — переспросила Фин.
Выпустив телефон, она поспешила на кухню. Конечно, там никого не было, если не считать Эдди, который небрежно держал палку в опущенной руке.
— Что-то трясёт раковину, — сказал он. — Вот почему со стола упал цветочный горшок.
— Серьёзно? Не может быть…
Раковина задрожала.
— Туда кто-то заполз? — спросил Эдди скорее встревоженно, чем испуганно. — А вдруг… Вдруг ящерица выбралась из аквариума?
Он побежал к террариуму, споткнувшись по пути о метлу. Фин осталась на месте и наблюдала. Каждый вдох обдирал её горло, как наждачной бумагой. Девочка опустилась на колени, открыла шкафчик под раковиной и увидела несколько бутылок с чистящими средствами, мыло для пола с ароматом лимона, полироль и пригоршню резиновых прокладок. Изогнутая труба раковины выглядела старой, пластик был в пятнах.
Труба задрожала, стряхнув немного пыли. Внутри, внизу, застряло что-то живое. Может быть, мышь. Раньше им уже приходилось иметь дело с мышами: Эдди раскладывал сыр в мышеловки, чтобы потом выпустить мышек в лес.
Труба задрожала сильнее, Фин отшатнулась, споткнулась о собственные ноги и упала, уставившись в тёмное пространство под раковиной. Ей хотелось закричать, позвать Эдди. Это было похоже на один из тех снов, в которых никак не получается заговорить настолько громко, чтобы тебя кто-нибудь услышал. Только теперь всё было не во сне, а наяву.
Вскочив, Фин увидела, как проволочная сеточка раковины подпрыгнула, дрогнула — и взлетела. Ударилась о край стола (кусочек еды торчал между проволочками) и упала на пол. Фин с открытым ртом уставилась на сеточку… А потом увидела выползающую из раковины тварь.
Тварь двигалась так, будто не имела костей и ничего не весила. Это напомнило Фин видео с кальмаром, скользящим по океанскому дну. Нечто вроде щупальца выскользнуло из слива раковины и ощупало всё вокруг, как будто что-то искало. Потом появилось ещё одно щупальце, и существо, подтянувшись, выбралось из трубы.
Оно было тёмно-коричневым, скользким и влажным. Некоторое время оно просто сидело в раковине, раскачиваясь взад-вперёд. Тварь не была похожа ни на одно животное, которое раньше видела Фин, — без рта, без глаз, без морды. Значит, это вовсе не животное. Значит, это что-то магическое.
Девочка не могла вдохнуть, не могла шевельнуться. Она боялась, что, если шевельнёт хотя бы пальцем, тварь увидит её и бросится. И впервые Фин поняла, почему мама велела держаться подальше от чайной: потому что магия — это не просто голодные вороны и двери, которые ведут не туда, куда следует. Магия — нечто тёмное, скользкое и совершенно неведомое.
У Фин стало жечь в груди, она сделала судорожный вдох.
И тут существо как будто её заметило. У твари не было глаз, и всё равно девочка отчётливо поняла, что её рассматривают. По телу существа пробежала дрожь, оно как будто затвердело по краям, потом приподнялось, заскользило по гладкой поверхности раковины, одно щупальце обвилось вокруг крана. Готовится напасть?
За спиной Фин раздался крик. Эдди стоял неподалёку, размахивая метлой. В бледном лунном свете его лицо казалось суровым, губы побелели, но в глазах была решительность. Он держал метлу, как копьё, направив прутьями в сторону раковины.
Существо отпрянуло на пару дюймов; его тело меняло форму, помогая перемещаться.
— Уйди! — угрожающе сказал Эдди. — Уходи! Кем бы ты ни был!
Тварь, казалось, перевела взгляд с Эдди на Фин, а потом свернулась, заизвивалась змеёй.
Фин подскочила, готовая бежать, и тут…
Существо взмыло в воздух, но устремилось не к Фин, а к окну. Между окном и рамой осталась щель примерно в четверть дюйма. Но такое малое пространство не смутило существо; оно протиснулось в щель. Когда оно протискивалось, из него что-то выдавилось и со влажным звуком упало на стол.
Тварь исчезла, на кухне стало тихо.
Фин слышала, как прерывисто дышит рядом Эдди, всё ещё сжимающий метлу.
— Что это… — спросил он. — Что это такое было?
Фин протянула дрожащую руку к столу и подняла упавший кусочек.
— Не трогай! Вдруг оно инопланетянское и чем-нибудь тебя заразит? — воскликнул Эдди, метнувшись вперёд.
Но Фин, не послушавшись, сжала большим и указательным пальцами влажный скользкий кусочек. Он сплющился, и она узнала запах.
— Что это? — спросил Эдди.
Фин наконец удалось заговорить. Её голос дрожал, она совладала с ним только со второй попытки.
— Ч-чай. — Девочка показала чаинку Эдди. — Тварь сделана из чая.

8
Ворона

Воронов разбудил скрип калитки. Одна из стаи, молодая самка, вытащила голову из-под крыла и склонила набок, прислушиваясь.
Вороны всегда держались начеку — такова уж их натура. Они знали, когда госпожа Лю сожгла тост и выбросила его во двор; знали, когда молодой человек из отеля выкинул остатки своего обеда; знали, когда кот в продуктовом магазине затаился под столом для пикника и высматривает кротов.
Вороны слушали, вороны запоминали. Такие у них повадки.
Этой ночью они услышали скрежет ржавого металла о металл. Калитка со скрипом открылась, и в свете убывающей луны вор перелез через низкий забор на задний двор дома Мадейры.
Половина жителей Старомирска не запирала двери на ночь. Некоторые молодые вороны пытались проникнуть в дома и утянуть пакет с хлебом или побаловать себя блестящими безделушками, которыми украшаются люди. Но старейшины предупреждали, что чужую территорию нужно уважать. Защищать гнёзда — естественно, и вороны это знали. Они старались не залетать в дома, а пока им еженедельно платили дань, не прикасались к пластиковым мусорным бакам. Они вели мирную жизнь — по большей части. Но, похоже, не все существа понимали, что такое чужая территория.
Тёмная фигура прокралась на задний двор. Ворона услышала хруст земли и травы под ногами, потом звук поворачиваемой дверной ручки. Явился кто-то, кому было не место в этом доме.
Дверь бесшумно открылась.
Тень проникла внутрь.
Ворона издала пронзительный крик, но мать заставила её замолчать, проведя клювом по шее дочери, осторожно потянув за перья, ещё не полностью взрослые: то был приказ умолкнуть и в то же время ласка.
Ворона снова взглянула на людское гнездо — странное сооружение из металла, стекла и камня. Человеческие гнёзда всегда казались такими неприступными, но теперь внутри кто-то был. Кто-то незваный.
Ворона захлопала крыльями. Было темно, слишком темно для уверенного полёта, но она всё равно взмыла в воздух.
Ей нравились здешние люди. Мистер Мадейра бросал ей кусочки, его подруга носила блестящие кольца. Они должны знать, что в их гнезде появился незваный гость.
Ворона опустилась на подоконник. Ей почти ничего не удалось разглядеть внутри, только какой-то движущийся мутный силуэт. Птица ещё раз пронзительно каркнула и принялась стучать клювом по стеклу.
Существо в гнезде замерло и повернуло голову, чтобы посмотреть в окно.
У вороны от страха встопорщились перья. Она никогда не встречала ястребов и сов, о которых её предупреждали родители, но любой ворон способен распознать хищника. Она ощутила под перьями покалывание, трепет возбуждения. Некоторые вороны обожали это ощущение; она слышала, как её собратья дразнили ястребов, дёргая за хвосты, или насмехались над собаками, которых люди держат во дворах на цепи. Но ворона не понимала, как такое может кому-то нравиться. Паника кольнула её, заставила захлопать крыльями в попытке пошуметь, выглядеть больше, чем она есть на самом деле.
В доме загорелся свет.
Ворона моргнула, ослеплённая внезапным сиянием. Она не видела, куда убежало существо, но оно только что было в комнате, а в следующее мгновение исчезло. Люди в доме проснулись и шли в ту часть своего гнезда, где готовили пищу. Вот появился мистер Мадейра и, нахмурившись, огляделся по сторонам.
Решив, что теперь всё в порядке, ворона удовлетворённо взъерошилась. Незваный гость покинул человеческое гнездо, она может вернуться на своё дерево и…
Хрустнула ветка. Ворона вскинула голову, её маленькое сердечко забилось чаще. Только теперь она поняла, что если незваный гость больше не в гнезде, значит, он где-то снаружи.
Она взмыла в воздух, но её схватили за крылья и удержали. Она била клювом и когтями — напрасно.
Шум, должно быть, насторожил людей, потому что на крыльце загорелся свет. Мистер Мадейра вышел на улицу, держа в руке одно из светящихся устройств, но, направив луч на кухонное окно, увидел под ним только несколько чёрных перьев. Того, кто спешил прочь, держась в тени и крепко сжимая ворону, он не заметил.

9
Охота на монстра

Ни Фин, ни Эдди в ту ночь не спали. Они поднялись в комнату Эдди, закрыли окно, заперли изнутри дверь, а потом уселись посреди комнаты с фонариком. Во время предыдущих ночёвок они приносили фонарь и разбрасывали вокруг одеяла, чтобы было похоже на настоящий лагерь в диких местах, Эдди даже стаскивал на пол одеяла со своей кровати. Тогда было весело. Но сейчас? Ничего весёлого.
Дети уселись на полу, чтобы держаться как можно дальше от двери и окна.
Они почти не разговаривали; говорить было не о чем. Кроме того, Фин догадывалась, что Эдди хотелось бы поговорить со своей мамой. Тётя Миртл хорошо знала магию, выросла среди неё и относилась к ней, как к надоедливому еноту, который постоянно забредал к ней в гараж, после чего приходилось выгонять его метлой. Мама тоже выросла среди магии, но она уехала из Старомирска и не скрывала, что не доверяет чайной лавке. Значит, она будет ругать дочку за то, что та пошла в лавку и спустила магию с цепи.
Только когда первые рассветные лучи пробились сквозь щели между занавесками, Эдди встал, подошёл к окну, выглянул наружу и кивнул Фин.
— Ничего не вижу.
— Думаешь, оно убежало в лес или ещё куда-нибудь? — спросила Фин, надеясь, что существо просто исчезло.
— Может быть, — ответил Эдди. — Но оно не могло уйти слишком далеко. Я имею в виду — границы города проходят по секвойному лесу, но не дальше чем в пяти милях отсюда. Если тварь пересечёт границу города…
Он резко опустил руки, как будто изображал обрушившийся дом.
Надежда Фин разгорелась ярче.
— Может… Может, так всё и будет. Это будет лучше всего, правда? Чтобы этот чай… попытался уйти из города. Магия исчезнет, и оно снова станет просто чаем. Безвредным, совершенно обычным, влажным чаем… В смысле, чайной заваркой.
— Возможно, — сказал Эдди, но в его тоне звучало сомнение. — Как это вообще произошло? — спросил он, взглянув на Фин.
Девочка пожала плечами.
— Я сделала всё так же, как делала Талия. Заварила чай, дала ему настояться ровно пять минут, а потом выбросила заварку…
— Она должна была превратиться в компост, — сказал Эдди.
— Вряд ли сейчас это так уж важно, — ответила Фин, покраснев.
— Я имею в виду… Если тварь была из заварки…
— Она из неё и была.
— Тогда почему у каждого жителя Старомирска из компоста не выползают чайные монстры? Уж такое-то люди бы точно заметили.
— Может, я слишком долго заваривала чай?
— И он на тебя разозлился?
Фин всплеснула руками.
— Я не знаю, что именно пошло не так! — Она сделала глубокий вдох, потом ещё один. — Но кое-что хорошее в этом есть.
— Что же?
— Я не боюсь. В смысле — я боюсь, что меня сожрёт чайный монстр, но, думаю, при данных обстоятельствах такой страх нормален.
На мгновение в комнате воцарилась тишина. Потом Эдди фыркнул.
— Самые обычные обстоятельства. Да-да. По-другому просто не скажешь — самые обычные!
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Первым делом они приготовили завтрак. Эдди поклялся, что не будет иметь дела ни с какой магией, пока не поест. Фин давным-давно научилась печь блины, но на кухне тёти Миртл удалось найти только ячменную и миндальную муку. Фин могла принести из коттеджа смесь для блинчиков, но сейчас была суббота, восемь часов утра, и мама отсыпалась после ночной смены. Поэтому они с Эдди обошлись без смеси. Яйца были домашними, из соседского курятника, Фин счистила с одного из них пёрышко, прежде чем разбить. Блины получились плотнее привычных, но вполне съедобными, тем более если щедро полить их кленовым сиропом.
После завтрака полагалось убрать объедки. Дети встали перед раковиной и неуверенно уставились на неё.
— Ну давай, включай, — сказал Эдди.
— Почему я? — Фин повернулась к нему. — Это же твой дом.
— А чайный монстр — твой, — парировал он. — Кроме того, разве тебе теперь не полагается быть бесстрашной?
Не то чтобы чай сделал её бесстрашной. Фин скорее чувствовала себя так, будто слишком долго продержалась под водой, а теперь наконец-то смогла глубоко вдохнуть. Главным ощущением было головокружительное облегчение, а ещё — как будто ей перестало словно обручем стискивать грудь, а с плеч упал тяжёлый груз. Она не стала бесстрашной; она просто не боялась. Но Фин знала, что Эдди не поймёт, поэтому даже не пыталась объяснить.
— Хорошо, — сказала она и подошла к раковине.
Сеточка по-прежнему лежала на столе, и Фин вставила её на место, прежде чем открыть кран. Мгновение кран плевался, потом струя потекла, как обычно, и исчезла в сливном отверстии. По крайней мере, засора не было.
— Ну, хоть что-то, — сказала Фин. — Не придётся говорить твоей маме, что мы испортили её раковину.
— Придётся сказать только, что ты выпустила на волю чайного монстра.
— Ты вроде говорил, что мы выпустили на волю чайного монстра!
— Поверь, мне достаточно влетит от твоей мамы, когда она узнает, что я помог тебе своровать у Талии чай. Не нужно добавлять к моим проблемам помощь в приготовлении монстро-чая.
Они сполоснули посуду, поставили на стол и вышли на улицу. Эдди первым пробрался через кусты к месту под кухонным окном.
— Думаешь, удастся его выследить? — спросила Фин.
Эдди учился выслеживать животных у Фрэнка — мастера на все руки, слегка смахивающего на жителя фронтира времён Дикого Запада.
С сомнением хмыкнув, Эдди опустился на колени под окном и раздвинул густую траву. Осмотрев траву и грязь, мальчик что-то поднял и показал Фин.
— Узнаёшь?
Фин взяла из его рук скользкий коричневый листок и понюхала. Чай… Точно чай.
— Ладно, — сказал Эдди. — Ладно. Я справлюсь.
Пять минут спустя они вышли из дома обутые и одетые; Фин несла клюшку Эдди для лакросса. Она не совсем понимала, как клюшка им поможет, но чувствовала себя уверенней, сжимая что-то в руках. Эдди нашёл в траве ещё один чайный лист и на всякий случай его понюхал, прежде чем двинуться дальше. Фин шла по пятам за двоюродным братом. Мысли в её голове играли в чехарду, когда она пыталась придумать план действий и запасной план на случай крушения первого.
Чайный монстр. Настоящий чайный монстр! Он не мог появляться каждый раз, когда Талия готовила чай, потому что тогда в Старомирске проходу не было бы от чудовищ. Фин, наверное, пропустила какой-то этап заваривания.
Эдди нашёл на замшелом камне ещё один чайный лист. Следующая находка была между корнями дерева.
— Тут целый комок! — сказал Эдди. — Иди сюда, посмотри на эту траву — вся примята. Кто-то здесь бродил.
Он опустился на колени рядом со сломанной веткой.
Фин не опускала клюшку для лакросса.
— А что мы будем делать, если его найдём?
Мальчик взглянул на палку.
— Надеюсь, что он любит спортивные игры.
— Я серьёзно! Мы что… Ну, не знаю. У чайных монстров есть головы, которые можно разбить? А может, удастся поймать его в ловушку?
— Например, в очень большой шарик-заварник? — предложил Эдди.
Фин молча смотрела на него.
— Извини, — сказал мальчик. — Я пытаюсь не психовать, а почти единственный способ для этого — неуместные шутки. По крайней мере, так говорит мама.
Вспомнив о тёте Миртл, Фин покачала головой. Она любила тётю, но сейчас к любви примешивалась некоторая обида.
— Она хочет, чтобы я пошла к психологу.
— Кто хочет? — удивился Эдди.
— Твоя мама. Она думает, что мне нужна консультация. Хочет, чтобы я встретилась с кем-то в Эврике. Я подслушала, как она говорила с моей мамой. — Девочка крепче сжала клюшку. — Она думает, что со мной что-то не так.
— Мы охотимся на чайного монстра с клюшкой для лакросса, — напомнил Эдди. — По-моему, с нами обоими что-то не так.
Фин улыбнулась, но вымученной улыбкой. Эдди не понимал… Он всегда был разговорчивым, дружелюбным и таким беззаботным, что мог отпускать шуточки, охотясь в лесу на бешеного монстра.
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Чайного чудовища они не нашли, нашли только ещё одну ящерицу, которую Эдди сунул в карман рубашки. Ещё дети обнаружили следы медведя, цветок, который, по словам Эдди, произрастал только в Старомирске, и обрывок ботиночного шнурка.
Эдди обрадовался поимке ящерицы. Его джинсы на коленях стали влажными и грязными, но он шёл с довольным видом коллекционера, заполучившего редкий экземпляр. Фин только покачала головой. Единственное, что она когда-либо коллекционировала, это старые детективы в мягких обложках.
Дети продолжали углубляться в лес до тех пор, пока шум города не исчез. Исчезло и шоссе. Секвойный лес всегда был тихими и странно неподвижным, если не считать того, что временами здесь попадались ужи, старавшиеся ускользнуть незамеченными. Опавшие красные иголки смягчали шаги, даже птицы молчали.
Фин крепче сжала палку. Леса были прекрасны, но она всегда относилась к ним настороженно. Фин выросла в городах, где из хищников водились только люди, где уличные указатели могли подсказать, куда идти. Но если заблудиться здесь, придётся самостоятельно искать дорогу обратно. Чёрные медведи были обычными обитателями здешних мест, а несколько месяцев назад тут объявилась пума.
В лесу жили и другие создания: нытики, олени, которые могли бы показаться обычными, если бы не их искажённые тени, медведь-кабан (его видел только Фрэнк — или утверждал, что видел), стаи вездесущих воронов, нечто, обитающее в Бауэрс-крик, и, конечно, печально известный снежный человек. Но сегодня Фин и Эдди не заметили никаких монстров.
След затерялся возле ручья.
Эдди стоял на грязной земле, в которой тонули его теннисные туфли.
— Извини. Просто не понимаю, куда он делся.
Фин вздохнула.
— Ты не виноват. Ты провёл нас дальше, чем я надеялась.
Она опустилась на колени у ручья, протянула руку и провела пальцами по прохладной, чистой воде. Летнее тепло вечером не спешило уходить. Предплечья Фин покраснели, она вспотела, волосы липли к шее.
Эдди схватил её за запястье.
— Подожди!
Фин, ужасно измученная, посмотрела на него… Поняла и стала рыться в карманах, но ничего не нашла. Эдди порылся в своих и нашёл половинку липкого протеинового шарика с приставшей к нему ворсинкой.
— Ты носил это в кармане? — ужаснулась Фин.
Эдди пожал плечами и бросил протеиновый шарик в ручей. Шарик закружился, весело подпрыгивая, и поплыл вниз по течению, к лежащим на воде пятнистым теням деревьев. Существо в ручье Бауэрс-крик всегда держалось в тени.
Фин и Эдди наблюдали, ожидая — не протянется ли когтистая рука, не схватит ли еду. Если бы такое случилось, пришлось бы идти в обход. Примерно в полумиле к востоку от города поперёк ручья лежало упавшее дерево и можно было перейти по нему на другой берег.
Никто не знал, что за существо живёт в Бауэрс-крик. На одном из заседаний городского совета тётя Миртл сказала, что там может водиться злобная русалка или сирена, Фрэнк настаивал, что это болотное чудовище, а мистер Карвер пробормотал что-то о миниатюрном кракене. Но одно несомненно: как и все магические существа, обитатель ручья всегда хотел есть и не очень заботился, что именно сожрёт. Никто не смог доказать, что он ест людей. Но на берегу Бауэрс-крик жил пожилой мужчина, и вдруг пять лет назад он исчез. Время от времени пропадали домашние питомцы. Их искали — но чаще всего так и не находили.
Протеиновый шарик уплыл и скрылся из виду. Что бы ни обитало в ручье, сейчас существа не было поблизости, а значит, можно идти вброд.
Фин расшнуровала кроссовки и побрела по мелководью. Вода оказалась потрясающе холодной, но чистой. Радуясь, что можно смыть пот, девочка зачерпнула её ладонью и плеснула себе на затылок.
— Нужно возвращаться, — сказал Эдди. — Твоя мама, наверное, уже проснулась и хочет знать, где мы.
Он был прав. Тётя Миртл, как и другие родители, относилась к сыну снисходительнее, чем привыкла Фин, но её маме нравилось знать, где играют дети.
В город они вернулись другим путём, петляя по туристической тропе, плотно утоптанной, усыпанной сухими иголками. Не один уж нехотя уполз с прогретой солнцем дорожки.
Уже на подходе к городу Фин услышала шум и голоса.
Выйдя из-за деревьев, дети обогнули бакалейную лавку и прошли по краю гостиничной парковки. Гул голосов напомнил Фин, что сегодня суббота. С мая по октябрь каждую субботу на Мейн-стрит открывался продовольственный рынок. В нём участвовало несколько местных магазинов: кофейня «Бодрящие напитки» всегда привозила маленькую тележку, с которой Сидар и её родители продавали кофе и травяные отвары в бумажных стаканчиках, пекарня выставляла стол со свежей выпечкой и сладостями, а «Бакалея и тов» продавала закуски и рыболовные приманки. Но куда больше людей торговали дарами природы и домашней едой, в том числе маринованными грибами, шиповником, черникой, морошкой и ежевикой, пакетиками съедобных лесных трав, засахаренными побегами ели, завёрнутыми в пергаментную бумагу, свежей выпечкой с добавлением крапивы и щавеля, кругами домашнего сыра, сдобренного калифорнийским лавровым листом, фенхелем и чесноком. Иногда тётя Миртл уговаривала Эдди и Фин принести на Мейн-стрит складной карточный столик и продавала с него ветряные колокольчики из морских раковин или предлагала туристам погадать для них на картах таро.
Эдди и Фин плелись по рынку — потные, облепленные репьями. Предплечье Фин саднило — она случайно задела крапиву, и ей хотелось только принять душ и съесть сэндвич.
— Я поговорю с Фрэнком насчёт следов, — сказал Эдди. Заметил острый взгляд Фин и добавил: — Я не собираюсь рассказывать ему о чайном монстре. Я просто хочу узнать, куда можно забрести в окрестностях Бауэрс-крик. Например, где там можно найти убежище… Или что-нибудь в том же роде.
Фин кивнула, и Эдди направился к столику Фрэнка. Фрэнк продавал взрослым самодельный пенистый напиток из ягод бузины, а детям — свежий сидр из яблок: на его заднем дворе росли яблони.
— Привет, милая.
Мама стояла в нескольких шагах от Фин с большой сумкой под мышкой и устало улыбалась. У Фин всё сжалось внутри. Вдруг мама знает, что что-то не в порядке?
— Привет, — ответила Фин. — Ты… Ты почему здесь? Я думала, сегодня у тебя рабочий день.
— Так и есть, — сказала мама, зевнув. — Вообще-то я шла в гостиницу. Но мистер Мадейра прислал весточку, что сегодня утром не успел испечь хлеб, поэтому я заглянула на рынок.
Фин, приглядевшись, увидела, что из сумки торчит край коричневого пакета, в какой пекари всегда упаковывают буханки.
— Как ты переночевала, вам с Эдди было весело? — спросила мама.
Её проницательный взгляд, скользнув по Фин, задержался на грязных пятнах на джинсах дочери.
Фин терпеть не могла лгать маме, но это был один из тех случаев, когда иначе нельзя. Она нарушила наказ, снова пошла в чайную, украла чай и случайно создала монстра. Невозможно представить, как мама отреагирует на такие известия. Просто невозможно представить! Она будет разочарована, начнутся нотации, и… и, возможно, это станет последней каплей. Возможно, мама так разозлится, что решит: Старомирск слишком волшебное место, чтобы тут жить.
Они никуда не переезжали уже три года, и это были лучшие три года в жизни Фин. Она не хотела уезжать, не хотела снова стать неуверенной в завтрашнем дне бродяжкой. Поэтому она оставила правду при себе. Так будет безопаснее.
— Я хорошо переночевала, — сказала Фин. — А утром Эдди захотел поискать растения для нашего проекта научной ярмарки, поэтому мы пошли в лес.
Мамин взгляд задержался на обтрёпанных краях джинсов Фин, потемневших от влаги.
— Вы ведь не гуляли рядом с Бауэрс-крик? — спросила мама.
Фин прикусила язык, не выпалив ещё одну ложь.
— Да, мы перешли ручей вброд.
На лице мамы мелькнула тревога, но, прежде чем она успела разразиться лекцией, которую Фин сама могла бы отбарабанить наизусть, девочка сказала:
— Мы были осторожны!
— Старомирск может быть опасным, Фин…
— Мы проверили и убедились, что в ручье никого нет. И тогда уже вошли в воду.
— Никогда не теряй бдительности.
Мама выдохнула — в этом выдохе девочке почудился груз всех невысказанных предупреждений — и тихо сказала:
— Хорошо. Это хорошо, что вы были осторожны. Я просто хочу, чтобы ты была цела и невредима, понимаешь? И я тебе доверяю.
Это было почти так же плохо, как лекция. В животе Фин всё сжалось от чувства вины. Мама обняла её одной рукой, выпустила и пошла к гостинице.
Фин оглядела рынок. Обычные торговцы: пекарня, стол Фрэнка с напитками, человек, продающий ежевичный мёд. Близнецы Рейес стояли возле грузовика, с которого продавали связки грибов. Фин неуверенно помахала им рукой. Близнецы были её ровесниками, но она не очень хорошо их знала. Мэтти и Иззи слегка пугали её: с пронзительными тёмными глазами, с вечными полуулыбками, как будто мир был шуткой, понятной им одним. Ходили слухи, что близнецы разговаривают только друг с другом и по нескольку недель пропадают в лесу. Фин думала, что это просто сплетни; в конце концов, близнецы были на домашнем обучении. Вероятно, они просто нелюдимые.
Вероятно. В конце концов, это Старомирск.
Близнецы уставились на Фин. Только Иззи подняла руку в ответ. Чувствуя себя неловко, Фин отвернулась — и, к своему облегчению, увидела тележку «Бодрящих напитков». Рядом с ней можно постоять, пока она ждёт Эдди.
Сидар налила кофе двум молодым туристам и дала сдачу. Фин наблюдала, как ловко Сидар отсчитала доллары и вручила покупателям с вежливым:
— Приходите ещё.
Туристы даже не взглянули на неё, просто взяли деньги и ушли.
— Грубияны, — сказала Фин, когда они отошли достаточно далеко.
Сидар пожала плечами и ответила только:
— Туристы.
Прислонившись к тележке, девочка с интересом посмотрела на Фин.
— Судя по твоему виду, ты устала больше, чем я. Налить чашечку?
Фин покачала головой.
— Мне нельзя кофе.
— У нас есть ещё травяные отвары. Есть смесь гибискуса и ананаса со льдом — родители пытаются продать её сейчас, потому что осенью на неё совсем нет спроса. Хочешь?
Фин порылась в кармане, достала несколько смятых долларов и обменяла их на напиток в бумажном стаканчике. Он был удивительно холодным и на вкус напоминал лето.
— Спасибо, — сказала Фин, проглотив остаток, и спросила: — Твои родители здесь?
Они должны были быть здесь — Фин не могла представить, чтобы Сидар разрешили самой управляться с тележкой, будь она даже на год постарше.
— Да. Они хотели сбегать в пекарню, пока там не кончился хлеб на опаре. Услышали, что сегодня он быстро расходится.
— Извини. Это, наверное, из-за моей мамы. Она купила хлеб для гостиницы, — поморщившись, сказала Фин.
Сидар рассмеялась. У неё был приятный смех — быстрый и тихий.
— Тогда папе с мамой просто придётся довольствоваться цельнозерновым. И прекрасно — мне он больше нравится. — Она улыбнулась Фин. — Хочешь ещё?
— Нет, я не могу…
Но Сидар уже забрала у Фин пустой бумажный стаканчик и снова наполнила его холодным травяным чаем.
— Это не за деньги, а просто так.
— Спасибо.
К тележке подошла ещё покупательница — мэр Даунер, в накрахмаленном блейзере и отглаженных чистых брюках, несмотря на грязную землю. Просмотрев на маленькое меню на доске, она сказала:
— Чашку кофе, пожалуйста.
Мэр ещё не успела договорить, как Сидар уже взяла термос. Налив чашку чёрного кофе, девочка протянула её мэру Даунер. Та передала через стол несколько долларов, выпила кофе, едва взглянув на Сидар, после чего с какой-то мрачной решимостью продолжила путь через рынок.
Фин порадовалась, что её единственная работа — помогать разносить заказы. По крайней мере, когда она вручала посылки, люди ей улыбались и выглядели благодарными. Может, работа в кафе или ресторане совсем другая: покупатели относились к Сидар с грубым безразличием.
— Зачем она вообще приходит на рынок? — спросила Фин, не сводя глаз со спины мэра Даунер.
— Наверное, проверяет, у всех ли есть лицензия на торговлю, — фыркнула Сидар. — И прогоняет тех, у кого лицензии нет.
— Ну-ну, удачи ей.
Фин представила, как тёте Миртл говорят, что ей нужна лицензия для гадания на картах таро. Мэру не поздоровилось бы, скажи она такое тёте.
— Вы с Эдди что, играли в лесу? — спросила Сидар, показав на голову Фин. — У тебя в волосах ежевика.
Фин поморщилась. Хотя Сидар всегда казалась дружелюбной, она умела вызвать чувство неловкости у собеседника. Фин выдернула листик ежевики из своего хвостика.
— Мы с Эдди искали ящериц для научного проекта.
Сидар кивнула.
— Между прочим, ты слышала о взломе?
Фин замерла с прижатым к губам стаканчиком.
— Взломе?
Сидар пыталась говорить сочувственно, но в её тоне безошибочно слышалось возбуждение.
— Прошлой ночью кто-то вломился в дом мистера Мадейры. Он заметил это только тогда, когда вороны начали кричать, как полоумные.
— Он подкармливает воронов чёрствым хлебом из гостиницы, — кивнула Фин. — Возле его дома их всегда полным-полно.
— Мистер Мадейра зашёл на кухню и увидел там разгром. Повсюду были разбросаны вещи, поэтому он не сразу понял, что украл взломщик.
Вот почему мама пришла на продовольственный рынок, поняла Фин. Мистер Мадейра, должно быть, выяснял, что именно унёс вор, поэтому утром ему было не до выпечки.
— Кто же ворует на кухне? — нахмурилась Фин. — Разве воры не бегут сразу за телефонами или компьютерами?
— Только не этот вор, — сказала Сидар, постукивая пальцем по тележке. — Этот украл весь чай.
Холодок пробежал по затылку Фин, пополз вниз по шее.
— Ч-чай?
Сидар серьёзно посмотрела на неё.
— Чай от Талии. Мистер Мадейра покупает его для своей жены.
Фин задышала чаще, в горле и груди захрипело. Не может быть. Не может…
— Узнали, в какое время это произошло? — спросила она.
Сидар пожала плечами.
— Около десяти вечера.
Десять. Чайный монстр выполз из раковины раньше. Ему бы с лихвой хватило времени, чтобы обогнуть лес и вломиться в дом мистера Мадейры.
— Зачем кому-то понадобился чай? — пробормотала Фин.
Она обращалась скорее к себе, чем к Сидар, но та ответила:
— Не знаю. В смысле… Чай необычный, но никто раньше не пытался его воровать. Может, Талия отказалась кому-то его продать, и чай решили просто похитить. Но ведь в чайную лавку нельзя вломиться, тогда она сразу исчезнет, поэтому…
Сидар многозначительно замолчала.
— И никто не видел, кто это сделал? — спросила Фин. — Может, мистер Мадейра успел заметить вора? Может, он видел…
— Не-а, не видел даже краешком глаза.
Последние надежды Фин угасли.
Теперь она знала, кто проник в дом мистера Мадейры. Не человек, а тварь в поисках чая. Может, существу требовалось больше заварки. Может, из-за того, что с него сыпались мокрые чайные листья, оно стало маленьким и ранимым, и ему нужно было как-то это исправить. Фин вспомнила компьютерные игры, в которые играл Эдди: там монстры исцелялись в разгар битвы или могли принять волшебное зелье и увеличиться раз в десять.
В конце концов, монстры всегда голодны, разве не так?
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Новости быстро разлетались по Старомирску. В дом Мадейры вломились, миссис Брэкенбери ограбили на улице, и весь город гудел от сплетен. Некоторые были уверены, что виновник — турист, не мог же такое совершить местный житель. Туристы ловили на себе подозрительные взгляды.
После кражи из дома мистера Мадейры чайный монстр как сквозь землю провалился, и Фин в глубине души надеялась, что тварь никогда не вернётся.
Тётя Миртл приехала из Эврики в воскресенье, очень довольная: в нескольких сувенирных магазинах теперь продавались её открытки и ветряные колокольчики. Она ни словом не обмолвилась о встрече с психологом, а просто поцеловала Эдди в макушку и отправилась в город за молоком. Мама в коттедже занималась воскресной уборкой. На перилах крыльца висели коврики, а когда Фин забежала в мансарду за забытой книжкой, она обнаружила, что по всему коттеджу пахнет лимоном.
Мама часто занималась уборкой, если бывала в плохом настроении. А иногда — если больше нечем было заняться. Вот почему до того, как стать менеджером гостиницы, она отлично потрудилась в клининговой компании. Фин знала: маму беспокоит, что некоторые туристы уедут раньше срока. Сезон почти закончился, а с октября по февраль дела в городе идут со скоростью улитки.
Был второй понедельник месяца, значит, сегодня соберётся городской совет. Его заседания проходили каждый второй понедельник, в единственном достаточно просторном помещении города: банкетном зале гостиницы. В такие вечера Фин приходила в гостиницу без четверти шесть и помогала расставлять складные стулья. Она начала заниматься этим с тех пор, как её мама стала работать в гостинице, и продолжала после того, как та заняла пост менеджера. Просто для того, чтобы побольше побыть вместе с мамой.
Фин нравились собрания. Она помогала расставить стулья, брала чашку растворимого горячего шоколада и, сидя в глубине комнаты, слушала, как соседи спорят обо всякой всячине. То олени забредали в чьи-то сады, то приходилось напоминать, что на двери нужно вешать таблички: никому ведь не хочется, чтобы турист, попытавшись зайти в туалет, вместо этого ненароком оказался в чьём-то подвале.
Фин вошла в гостиницу через парадную дверь, и коридорный Бен при виде девочки выпрямился за конторкой, будто при виде гостьи.
— Добрый вечер, мэм.
Фин рассмеялась.
— Привет, Бен.
Он одарил её лёгкой улыбкой.
— Будешь помогать в подготовке к заседанию?
— Как всегда.
Бен перегнулся через стойку.
— У нас есть несколько новых стульев.
— Легче старых? — с надеждой спросила Фин.
На складных стульях гостиницы лежали старые подушки, и два стула весили почти столько же, сколько сама девочка. Их приходилось таскать по одному, а после всё равно болели руки.
— Легче, — ответил Бен. — Хотя очень хлипкие. Чувствую, на них стоило бы повесить предупреждающие таблички или что-то вроде того. Судя по виду, они могут сломаться, если кто-нибудь неаккуратно сядет. — Он пожал плечами. — Экономия, вечная экономия — ну, ты знаешь, как оно бывает.
Что Фин нравилось в Бене — то, что он разговаривал с ней, как со взрослой. Никакой снисходительности, никаких слов о том, что она не поймёт.
— Вы придёте на собрание? — спросила она.
Он покачал головой.
— Кто-то должен оставаться за конторкой, приветствовать гостей.
Зазвонил телефон, и Бен поднял трубку, кивнув на прощание Фин.
Она прошла по коридору в банкетный зал. Мама уже установила кафедру и теперь подключала микрофон. При виде Фин она улыбнулась.
— Привет, милая. Сделала домашнее задание?
Фин кивнула.
— Там были только примеры. Лёгкие.
— Умница, дочка. — Мама поцеловала её в щёку. — У нас есть несколько новых стульев. Они в кладовке слева, где постельное бельё.
Они работали в дружеской тишине минут пятнадцать, выстраивая рядами складные стулья, а после расставляя на столе горячие и холодные напитки. Кроме дешёвого чая из пакетиков были ещё кофе и горячий шоколад. Фин взяла один пакетик с шоколадом и размешала коричневый порошок в кружке с логотипом гостиницы.
Это время нравилось ей больше всего — пять минут после того, как всё расставлено и приготовлено. Самые тихие пять минут, в зале только она и мама. Они сидели в первом ряду, мама держала чашку кофе без кофеина.
— Ну, как дела в школе? — спросила она.
Фин улыбнулась.
— Хорошо. Читали вслух на уроке английского.
Девочку наполняла магия чая, и чтение вслух не казалось таким пугающим, каким могло быть раньше. Читая, она сделала три ошибки. Без чая ошибки раздулись бы, как воздушные шары, и она помнила бы только о них, только им и придавала бы значение. Но теперь… теперь это были всего лишь ошибки. Невесть какая беда.
— Останешься до конца заседания? — спросила мама. — Оно может очень затянуться. Мэр наверняка найдёт что сказать о недавнем «разгуле преступности».
Фин попыталась сохранить беспечное выражение лица. Именно поэтому она и хотела остаться — если есть новости о существе, вломившемся в дом мистера Мадейры, она должна их узнать.
— Кажется, тётя Миртл готовит сырные тортильи. — Фин скорчила брезгливую гримасу. — Те, что с соевым сыром. Если я вернусь домой, меня заставят их есть.
Мама улыбнулась.
— Ну, этого мы допустить не можем. — Она подалась вперёд, поставив локти на колени, сжимая в ладонях чашку с кофе. — Как вы с Эдди провели выходные?
Фин подумала, прежде чем ответить.
— Хорошо потрудились над нашим научным проектом.
— Прекрасно. — Что-то похожее на лёгкое беспокойство мелькнуло на мамином лице. — Я знаю, что ты волновалась насчёт проекта, поэтому пыталась на днях пойти в чайную лавку. — Мама сделала глубокий вдох. — Послушай, милая. Я хотела поговорить с тобой о… Ну, твоя тётя знает кое-кого в Эврике…
Психолога-консультанта. Холодная дрожь пробежала по спине Фин. Вот оно, началось. Мама пытается сказать, что с Фин что-то не так и психолог должен это исправить. Девочка открыла рот, отчаянно пытаясь найти способ убедить, что всё в порядке, с ней всё хорошо, но постукивание трости заставило её посмотреть влево.
Миссис Брэкенбери пришла раньше остальных, чтобы занять место в первом ряду. Мама сглотнула и положила ладонь на руку Фин.
— Поговорим позже. Помоги миссис Брэкенбери, ладно?
Мама встала и пошла к трибуне, поправляя микрофон.
Фин окатила волна облегчения. Никогда прежде она так не радовалась миссис Брэкенбери. Волосы пожилой женщины были выкрашены в мягкий красно-каштановый цвет, её руки со вздувшимися костяшками сжимали трость. Она села, слегка пошатнувшись, а Фин подошла к столу и налила кофе. Как всегда — два кусочка сахара. Фин уже много лет наблюдала за миссис Брэкенбери на заседаниях городского совета и знала её вкусы.
— Какая хорошая девочка, — сказала миссис Брэкенбери, улыбнувшись, когда Фин принесла кофе. — Помогаешь сегодня маме?
Фин отвела взгляд, прежде чем кивнуть.
— Да.
— Что ж, я рада, что ты здесь. — Миссис Брэкенбери крепче сжала левой рукой трость. — Улицы нынче не безопасны. Вокруг полно грабителей, которые думают, что это нормально — сбить с ног старую леди и украсть её покупки.
— Как вы сейчас себя чувствуете? — спросила Фин.
Похоже, она задала правильный вопрос, потому что миссис Брэкенбери ответила с довольным видом:
— Я в порядке, дорогая, не волнуйся. Мне только хотелось бы, чтобы со мной тогда был мистер Булл — я бы пустила его по следу, как полицейскую ищейку.
Фин попыталась представить, как мистер Булл с его обвисшими брылями, сопя, выслеживает преступника в лесу. Скорее пёс нашёл бы солнечное местечко, упал бы там и уснул. Но девочка кивнула в знак согласия.
Зал постепенно заполнялся. Фин заняла место в заднем ряду и смотрела, как рассаживаются остальные. Мистер Хардин сел во втором ряду. Мистер Мадейра помог своей жене опуститься на один из ближайших к выходу стульев. Пришли близнецы Рейес, Мэтти и Иззи и их родители. Затем явился высокий бородач Фрэнк, как всегда похожий на Пола Баньяна в армейских ботинках, только вместо быка у него был ручной хорёк. Хорёк прятался в капюшоне толстовки Фрэнка, вылезая оттуда лишь для того, чтобы поесть или поиграть. Фин мельком увидела в капюшоне светлую шкурку, когда Фрэнк устроился на одном из складных стульев.
Редактор городской газеты Кассандра Кэтмор заняла своё обычное место в заднем ряду. В волосы, завязанные на макушке узлом, была воткнута ручка, крошечным блокнотом женщина похлопывала себя по бедру. Благодаря своей матовой тёмной помаде Кассандра походила на героиню чёрно-белого фильма. Следующими вошли мистер и миссис Карвер из «Бодрящих напитков». За ними плелась Сидар, сунув руки в карманы джинсов. При виде Фин она с облегчением сказала:
— Привет.
— Привет, — ответила Фин. — Не знала, что ты придёшь.
Сидар смущённо опустила глаза.
— Из-за всех этих криминальных событий родители не хотели оставлять меня дома одну. — Она закатила глаза, давая знать, как сильно могут раздражать чрезмерно заботливые родители. — Эдди здесь?
Фин покачала головой.
— Нет, Эдди не ходит на городские собрания… С тех пор, как тётя Миртл поссорилась с мэром Даунер.
Краешки губ Сидар дрогнули.
— Здесь не бывает скучно, а?
— Иногда мне хотелось бы поскучать.
Сидар оглянулась через плечо.
— Я должна вернуться к папе с мамой. Ну, увидимся в школе.
Она слегка улыбнулась и пошла вперёд. Только тут Фин задумалась — может, стоило пригласить Сидар сесть рядом? Но в глубине души она испытала облегчение, радуясь, что осталась одна.
За то недолгое время, что девочки разговаривали, зал почти весь заполнился.
Наконец, вошла мэр Даунер. Фин ни разу не видела, чтобы она улыбалась. Эдди говорил — это потому, что она хочет соответствовать своему имени. Даунер была не только мэром, она ещё возглавляла совет комиссии по туризму, соседский дозор и ассоциацию домовладельцев. Она управляла городом много лет, но, как ни жаловались на неё люди, никто не хотел оспаривать у мэра Даунер её пост.
Прозвучал призыв к тишине, потом мэр зачитала повестку дня и заранее подготовленные объявления, в том числе напоминания, что ворота не считаются дверями, поэтому нет смысла вешать на них таблички в надежде завести оленя или неосторожного туриста в дом того, кого вы невзлюбили, к тому же поступать так — вандализм. Затем последовала обычная просьба либо держать мусорные баки в помещении, либо выдавать воронам их еженедельную порцию еды, потому что заплесневелый мусор опять валялся на тротуаре Оук-стрит.
— И напоследок, — сказала мэр Даунер. — Северо-западную туристическую тропу перегородило упавшее дерево. Нужно, чтобы кто-то его убрал.
— Туристический сезон почти закончился, — возразил пожилой мужчина из передних рядов. — Неужели и вправду нужно тратить городской бюджет на ненужную работу?
— Сезон закончился почти, но не совсем, — скрипучим голосом сказала миссис Брэкенбери. — Город не должен потерять привлекательность для туристов.
— Они могли бы поехать куда-нибудь в другое место, — пробормотал мужчина.
— Выдвигаю кандидатуру Фрэнка, — сказал мистер Мадейра.
— Так дела не делаются, — отозвалась мэр Даунер с нарочитым спокойствием. — Надо свериться с городским бюджетом и…
— Поддерживаю кандидатуру, — сказала миссис Брэкенбери.
— Нет, — упорствовала мэр Даунер. — Я поговорю с комитетом о…
— Комитет по планированию состоит из вас, — сказал мистер Мадейра. — Вам нужно поговорить с самой собой?
— Существуют определённые процедуры, — ответила мэр Даунер, уставившись на него глазами, похожими на осколки стекла.
Сердитый взгляд как будто отскочил от мистера Мадейры. Тот просто отхлебнул чая из своей кружки.
— Сейчас конец туристического сезона, — вмешалась мама Фин успокаивающим голосом, каким говорила с недовольными постояльцами. — Надо как можно скорее расчистить тропу, чтобы люди не разъехались по домам раньше времени. Мы не можем себе этого позволить, по крайней мере, до межсезонья.
Мэр Даунер посмотрела на маму и кивнула.
— Полагаю, мы можем отказаться от процедуры согласования ради процветания города. Фрэнк?
Фрэнк засовывал в капюшон что-то похожее на подсолнечное семечко. Крошечная лапка хорька выхватила семечко из его пальцев.
— Я могу заняться деревом в среду, — сказал Фрэнк.
— Что ж, — кивнула мэр Даунер, — хотя бы это решено.
Она шагнула назад, чтобы выпить воды, в то время как её помощник объявил о переходе к обсуждению тем, не вошедших в повестку дня, что означало: любой житель города может взять микрофон, чтобы пожаловаться. Регламент выступления — две минуты.
Эта часть собрания нравилась Фин больше всего. Пока обсуждались такие вопросы, как общественные работы или распределение средств, она часто читала книжки, но очень любила слушать сплетни. Не только она: первые два ряда занимали пожилые люди, и некоторые из них вязали или решали кроссворды во время более скучных выступлений.
Всё до сих пор вспоминали, как мэр Даунер попыталась протащить закон, согласно которому трава на газонах должна быть короче дюйма, но тётя Миртл дала ей отпор, пробравшись во двор Даунер в десять вечера и измерив траву древней деревянной линейкой. В другой раз кто-то сказал, что надо попытаться переселить тварь из Бауэрс-крик. Это вылилось в скандал с семьёй Рейес, потому что они считали: в ручье живёт келпи, существо, находящееся под угрозой исчезновения и подлежащее защите. А в прошлом году кто-то (или что-то) всё время воровал дверные ручки. Никто не мог понять, кто это, виновника так и не нашли.
Конечно, все сегодняшние выступления были посвящены недавним грабежам.
— Безобразие… — говорил пожилой мужчина за кафедрой. Фин не помнила, как его зовут; он жил на улице за продуктовым магазином. — Раньше наш город был домашним, семейным, но благодаря всяким новеньким…
Он смотрел в сторону семьи Рейес. Близнецы были зажаты между своими двумя мамами — Мэтти играл на крошечном игровом устройстве, но Иззи слушала. У обоих близнецов были чёрные волосы; Иззи собирала волосы в конский хвост, а когда Мэтти наклонялся вперёд, его волосы падали на глаза. Фин несколько раз хотела поговорить с Иззи, но у неё ни разу не хватило на это духу.
Иззи сделала грубый жест в сторону кафедры; Мэтти схватил руку сестры и опустил, прежде чем пожилые люди впереди успели обернуться и заметить.
— Да, проблема в нас, — сказала та миссис Рейес, что сидела рядом с Иззи. — Не в вас и в вашем семнадцатилетнем племяннике, который украл соседского кота и бросил в ручей, чтобы приманить существо из Бауэрс-крик.
— Так вот почему кот Уинтерборнов был на прошлой неделе таким мокрым, — пробормотал кто-то в заднем ряду.
— Не волнуйтесь, тот кот пролил больше крови, чем любой монстр, — ответил другой человек.
— Это… это к делу не относится, — пробормотал Человек на Подиуме.
Мэр Даунер попыталась восстановить порядок, стуча молотком.
Фин воспользовалась шумом, чтобы встать: ей нужно было в туалет. По крайней мере, ещё никто не упомянул, что видел чайного монстра, и на том спасибо.
— За неделю уже два случая, — продолжал Человек на Подиуме. — Если виноват не турист, а вина туристов не доказана, нужно выяснить, кто мог вломиться в дом и ограбить старую леди, отобрав у неё сумку.
— С продуктами, — скрипучим голосом дополнила миссис Брэкенбери. — Отобрали мои покупки.
Фин выскользнула из конференц-зала, дверь бесшумно закрылась за ней. Туалет для персонала находился дальше по коридору, рядом со стойкой регистрации.
Когда Фин проходила мимо конторки, зазвонил телефон. Она подскочила, испуганная резким звуком, огляделась, но Бена здесь уже не было. А мама сидела на собрании. В любой другой день девочка заколебалась бы — она всегда ненавидела отвечать на телефонные звонки. Но магия чая всё ещё пела в ней, и она просто протянула руку и сняла трубку.
— Алло?
— Хорошо, что ты ответила. — Фин сразу узнала по голосу тётю Миртл. — Привет, Фин. Я думала, все на том ужасном собрании. Пыталась дозвониться до твоей мамы, сказать, что завтра придёт кровельщик, чтобы проверить, готова ли крыша коттеджа к зиме.
— О. Мне ей передать?
— Да, спасибо, милая. — Тётя Миртл на мгновение замялась. — Ты была на собрании? Чтобы повидаться с мамой?
Фин растерянно уставилась на стену.
— Я всегда хожу на заседания городского совета, тётя Миртл.
— Знаю. — Тётя Миртл, казалось, сама немного растерялась. — Просто могу поклясться, что минуту назад видела, как кто-то ходит у вас в коттедже. Энджи оставила свет включённым… Должно быть, померещилось, просто шевелилась тень от веток. — Её голос смягчился. — Ну, желаю хорошо провести время. И если Даунер снова попытается продвинуть свой план насчёт лужаек, вели ей засунуть его куда подальше.
— Так и сделаю, — ответила Фин, зная, что никогда не скажет ничего подобного. — До свиданья.
Она повесила трубку на рычаг. Мысли её лихорадочно метались.
В коттедже горит свет. Ни мама, ни Фин никогда не оставляли свет включённым. Они не могли себе этого позволить. И никто случайно не забрёл бы в дом — мама, одна из немногих местных, всегда запирала дверь перед уходом. Но даже если кто-то и забрался в коттедж, непохоже, чтобы у них было что-то ценное, что можно украсть…
Кроме ключа. Запасного ключа от чайной лавки. Фин оставила его на подоконнике в мансарде.
Она снова мысленно услышала голос тёти Миртл: «Просто могу поклясться, что минуту назад видела, как кто-то ходит у вас в коттедже».
Кто-то там был. Или… что-то.
Фин повернулась, сердце бешено колотилось о рёбра, и как можно тише поспешила к двери.
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Иногда Фин жалела, что у неё нет мобильника. Но в Старомирске мобильные телефоны не работали. Вовсе не из-за магии, просто в городе не было вышек сотовой связи. Вроде одна компания пыталась установить вышку, но люди, жившие по соседству, встретили строительство в штыки; компания отступилась и больше не делала попыток. Вдоль шоссе 101 было много диких мест без автосервисов и заправок; если у человека ломалась там машина, ему оставалось только добраться до одной из телефонных будок, специально поставленных для того, чтобы можно было вызвать помощь.
Большую часть времени Фин это не волновало. От мобильников было больше хлопот, чем пользы: её одноклассники вечно жаловались, что потеряли телефон или разбили экран. Но сейчас ей до смерти хотелось позвонить Эдди и рассказать, что происходит. Она нуждалась в поддержке.
Девочка бежала в кроссовках по тротуару, её лицо обдувал прохладный ночной ветер, дыхание болезненно прерывалось, каждый вдох пах адреналином. Она промчалась по Мейн-стрит, чтобы срезать путь. Длинные тени деревьев предвещали наступление ночи. Темнота обычно сгущалась быстро, даже когда в небе ещё виднелись оранжевые и розовые полосы. Прокричал ворон — то ли испугался бегунью, то ли приветствовал надвигающуюся ночь. Не обратив внимания на крик, Фин побежала ещё быстрее, нырнула в боковую улочку и, наконец, добралась до большого дома.
Оранжевые окна успокаивающе светились. Фин знала: будь у неё время, она могла бы увидеть Эдди и тётю Миртл, обедающих за кухонным столом. Девочка перешла на бег трусцой и обогнула большой дом, тяжело дыша, но торопясь проскользнуть мимо окон. Если бы тётя Миртл её заметила, могли бы начаться расспросы.
В одном из окон коттеджа и вправду горел свет.
Фин быстро подошла к входной двери и потянулась к ручке. Не заперто… Значит, или мама просто забыла запереть, или кто-то взломал замок. Фин медленно толкнула дверь, стараясь не шуметь. Вдруг кто-то до сих пор внутри? Она почти ожидала увидеть меняющего форму чайного монстра.
Но в коттедже было пусто. Фин заглянула в мамину комнату — ни взломщика-человека, ни взломщика-монстра, вообще никого. Вот только внизу горел свет. Фин знала, что выключила его перед уходом. Она всегда проверяла, положила ли в карман ключи, положила ли в рюкзак блокнот, не оставила ли что-нибудь включённым.
Фин поднялась по лестнице в свою мансарду. Постель здесь всегда была в лёгком беспорядке — какой смысл её заправлять, если вечером она всё равно скомкается?
Девочка быстро подошла к окну. Ключа на подоконнике не было.
Фин стояла, уставившись на место, где он раньше лежал, беззвучно шевеля губами, но не в силах издать ни звука.
Талия доверила ей этот ключ, а Фин его потеряла. Нет, хуже того — позволила его украсть.
И снова ей вспомнились щупальца, скользкие щупальца из цейлонской заварки, и бесформенное существо, выползающее из раковины. Она подумала о чайных листиках, которые создание оставило после себя, о коричневых мокрых кусочках, разбросанных по траве. Что, если твари нужно больше чая, чтобы выжить? Возможно, она поползла туда, где сможет его раздобыть.
Фин почти минуту сидела на кровати, застыв в нерешительности. Её первым побуждением было забраться под одеяло и притвориться, что она тут ни при чём. Если удастся притворяться достаточно усердно, возможно, так всё и будет. Ей не хотелось попасть в переплёт; ей хотелось, чтобы всё было уже позади, чтобы её оставили в покое.
«Будь храброй, — подумала она. — Будь храброй».
Заседание городского совета продлится, наверное, ещё час. У неё есть час в запасе.
Фин сделала глубокий вдох, потом второй и третий. Может, ей помогла магия, текущая в её жилах, может, она просто приняла решение, но, как бы то ни было, девочка почувствовала себя увереннее.
Она вышла из коттеджа, заперла за собой дверь и перебежала через двор. Через окно было видно, как Эдди помогает тёте Миртл убрать посуду со стола. Попросить его о помощи так, чтобы тётя не узнала, не выйдет, Фин придётся справляться самой.
Она быстро прошла мимо большого дома. Клюшка Эдди для лакросса стояла, прислонённая к крыльцу, и Фин её схватила. Ночь тяжёлым одеялом опустилась на Старомирск, только у чужих дверей тьму кое-где отодвигали автоматические светильники. Некоторые из них загорелись, когда Фин побежала по улице, с хрустом давя кроссовками гравий.
Она подбежала к чайной и, завернув за угол, увидела то, от чего её сердце бешено заколотилось. В лавке было темно, внутри, за окнами — ни зги. Фин не пошла к парадному входу: во-первых, кто-нибудь мог её увидеть, во-вторых, она подозревала, что большинство монстров не будут запросто входить через парадную дверь. Девочка медленно пробралась через разросшийся папоротник к заднему входу в магазин.
Дверь была полуоткрыта.
— Ой, — услышала она собственный голос — тихий, тревожный, тонкий.
Она так сильно сжала клюшку для лакросса, что заболели костяшки пальцев.
Мгновение Фин стояла, не зная, что делать. Позвать на помощь взрослого? Нельзя — ведь тогда придётся рассказать про ключ от чайной, про всё остальное. А если тётя Миртл или мама узнают, её наверняка отправят к психологу.
В открытом дверном проёме что-то шевельнулось. Фин шарахнулась назад, не зная, чего ожидать. Дверь широко распахнулась. Может, сейчас появится то существо, которое выбралось из раковины — скользкие шарящие щупальца, всё такое — только сделавшееся гораздо больше?
Но когда кто-то вышел из чайной, в тусклом свете фонаря на соседском крыльце Фин увидела девочку. Девочку, похожую на неё саму. Песочно-каштановые волосы, лицо в веснушках, слегка неровные брови — кончик одной чуть загнут вверх. Такой же упрямый подбородок, такие же падающие на плечи волосы… Отличались только глаза. У Фин глаза были тёмно-карие, а у этой девочки — серебристые. Не голубые, не серые, а серебристые. Как металл. Как… Глаза её блестели, как серебряные шарики-заварники, которые Талия хранила за прилавком.
Фин увидела, как девочка отбросила волосы назад. Несколько прядей, блеснув в тусклом свете, соскользнули с плеча и превратились из тонких и сухих в тёмные и влажные.
На землю упали влажные чайные листья.
Девочка, выглядевшая, как Фин, состояла из чайной заварки.
— Ты опоздала, — сказала чайная девочка.
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Девочка шагнула из дверного проёма, спустилась по двум деревянным ступенькам и направилась к Фин.
Она двигалась не так, как Фин. Походка была твёрже, плечи расправлены, упрямый подбородок выдвинут вперёд. Серебристые глаза поймали и удержали отблеск фонаря… Девочка улыбнулась, и тут Фин узнала её. Именно эту девочку она видела иногда своим отражением в окне — в тот миг, когда задавалась вопросом, может ли она быть бесстрашной, может ли быть храброй, может ли чувствовать себя удобно в собственной шкуре. Эта девочка не съёживалась, встречаясь с миром лицом к лицу, она бросала ему вызов.
Она и была, и в то же время не была Финли.
— Ч-что…
Фин не придумала, как закончить вопрос. Ей хотелось спросить: «Кто ты?» И одновременно: «Что случилось?»
Девочка, похожая на Фин, наклонила голову, её улыбающиеся губы застыли.
— Ты опоздала, — повторила она. — Чая больше нет.
Опоздала. Опоздала. Эти слова вытеснили из головы Фин все остальные мысли. Она опоздала, это существо украло весь волшебный чай и с его помощью стало таким… Такой… Вот этим вот… Чудовищем, похожим на девочку.
Фин высоко подняла клюшку для лакросса.
— Лучше отойди, — сказала она. — Или…
Фин, сделанная из чая, засмеялась — точной копией смеха самой Фин: хихиканье, обрывающееся фырканьем. Фин всегда старалась подавить смех, потому что стеснялась его, но чайной девочке, похоже, было всё равно.
— Или что ты сделаешь? — спросила Чайная Фин. — Забьёшь мне гол?
— Ты не должна существовать, — ответила Фин. — Когда Талия вернётся…
— Когда Талия вернётся, тебе придётся сказать, что зря она доверила тебе ключ, — сказала Чайная Фин. — Вот веселуха-то будет!
Фин сжала зубы; впервые в ней вспыхнул гнев.
— Ты не должна существовать, — горячо повторила она. — Я сделала всё в точности, как делала Талия. Заплатила за чай воспоминанием и…
— Ага, — согласилась Чайная Фин. Она шагнула ближе, и Фин попятилась. — Держу пари, ты никогда не задавалась вопросом, куда деваются твои воспоминания. Что с ними потом происходит.
Что правда, то правда — Фин никогда не задумывалась об этом. Она считала, что воспоминания исчезают навсегда.
— Я — всё, что ты забыла, Фин, — сказала девочка. — К счастью для тебя, воспоминания не так легко уничтожить. В той ступке остались отголоски стольких жизней… Включая все твои воспоминания.
Слова упали между ними, как свинцовый груз. Фин молча смотрела на девочку.
— А теперь, — сказала Чайная Фин, — мы расстанемся. Меня ждут дела… Нужно найти кое-кого и свести счёты. Тебя тоже ждут дела. Насколько я тебя знаю — а я тебя знаю, — ты захочешь ей помочь. — Чайная Фин показала на разросшуюся траву у ног своей собеседницы.
Какое-то время та отказывалась взглянуть под ноги: вдруг это уловка, чтобы заставить её отвести взгляд? Вот сейчас она посмотрит вниз — и монстр кинется.
Из травы донеслось глухое карканье. Фин с бешено колотящимся сердцем испуганно отпрыгнула… И увидела птицу. Вернее, её очертания — тёмное пятно на тёмной земле. Зашуршали крылья, снова раздалось сердитое карканье.
Ворон. Он сидел на траве, маленький, чернильно-чёрный, и с любопытством смотрел на Фин. Девочка отстранённо удивилась, почему птица не улетает; потом посмотрела на Чайную Фин. Улыбка исчезла с лица монстра, оно сделалось жёстким. Серебристые глаза сверкнули, как сталь.
Чайная Фин повернулась на пятках и пошла в темноту под деревьями. Она двигалась, как… как что-то текучее. Фин сделала вслед маленький шажок, сжимая в руке клюшку для лакросса.
Надо остановить чудовище!
— Стой! — резко велела она.
Чайная Фин не остановилась, только оглянулась через плечо.
— Ты должна передать птицу Эдварду.
Фин не сразу поняла, что речь идёт об Эдди. Никто не называл его полным именем, разве что учителя в первый учебный день… Или тётя Миртл, когда бывала в редкостно плохом настроении.
Фин опустилась на колени. Действительно, одно крыло птицы было странно изогнуто. И внезапно она вспомнила, что сказала Сидар о взломе дома мистера Мадейры. «Он заметил это только тогда, когда вороны начали кричать, как полоумные».
Возможно, воронов встревожило не только то, что в дом вломились — возможно, Чайная Фин попыталась заставить их замолчать и ранила одного из них, а когда они раскричались ещё пуще, схватила этого ворона. Но зачем она держала птицу при себе? Чтобы остальные вороны боялись и не подлетали? Чтобы их запугать? Или чтобы отвлечь Фин и сбежать?
Фин сунула клюшку под мышку, осторожно наклонилась и положила руку на здоровое крыло ворона. Он слабо каркнул в знак протеста, но не попытался клюнуть девочку или ускакать. Фин выпрямилась, держа птицу на руках.
Чудовище исчезло.
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Когда Фин постучала в заднюю дверь большого дома, Эдди был уже в пижаме — свободных спортивных штанах, великоватых ему (без сомнения, купленных в секонд-хенде), с зубной щёткой во рту.
— Фто? — невнятно выговорил он.
Фин знала, что выглядит нелепо: волосы спутаны, под мышкой клюшка для лакросса, в руках зажат ворон.
— Он ранен, — сказала она. — Я… Вот кого я нашла.
Последнее она добавила, когда появилась тётя Миртл в мягком халате, с заплетёнными в длинную косу вьющимися волосами.
— Ох, милая, — сказала она при виде Фин с вороном в руках.
— Нашла его по дороге домой, — объяснила Фин.
Её слова были ложью, но дрожь в голосе — настоящей.
— Входи. — Тётя Миртл открыла дверь шире, впуская девочку в дом. — Ты же знаешь, что тебе не нужно стучать.
По правде говоря, Фин иногда в этом сомневалась. Большой дом был домом, но не её домом. Её домом был крошечный коттедж на заднем дворе.
Они отнесли ворона в ванную комнату, и Эдди приступил к делу. Он достал коробку, постелил в неё мягкое полотенце, и Фин осторожно положила птицу на подстилку. Ворон снова каркнул, на этот раз скорее устало, чем протестующе. Эдди налил в маленькую миску воду и предложил птице. Ворон сперва рассмотрел блестящий край миски, постукивая по нему кончиком клюва, а потом окунул клюв в воду и запрокинул голову, как всегда делают птицы.
— Хорошо, — пробормотал Эдди себе под нос. — У неё хватает сил, чтобы пить.
— Откуда ты знаешь, что это девочка? — спросила Фин, моргнув.
Эдди пожал плечами.
— Просто знаю, и всё.
Фин больше не спрашивала; она не понимала, откуда у Эдди такие познания о животных, но доверяла ему.
Тётя Миртл осталась в дверях: в ванной комнате троим было бы тесновато.
— Завтра перед уроками ты должен отнести птицу Нику на заправку, — сказала она сыну. — Он и раньше имел дело с воронами.
— А разве не нужно обратиться к волонтёрам, ветеринарам или кому-нибудь в этом роде? — спросила Фин.
Тётя Миртл покачала головой.
— Ник сам решит, нужно или нет. Он хорошо разбирается в таких делах.
Тётя ушла, и вскоре Фин услышала, как она хлопочет на кухне.
Эдди придвинулся к двоюродной сестре.
— Выкладывай, что на самом деле произошло?
— Откуда ты знаешь, что что-то произошло? — понизила голос Фин. — Может, я просто случайно на неё наткнулась…
— Потому что обычно ты не возвращаешься с заседаний городского совета в одиночку, с клюшкой для лакросса, — сказал Эдди. — Разве что заседания стали намного интереснее.
Фин прикусила нижнюю губу.
— Это… долгая история. Можно, я расскажу завтра?
Эдди слегка надулся, но кивнул.
— Ладно. Нам всё равно придётся встать пораньше, чтобы занести птицу Нику перед школой. Тогда и расскажешь.
Всё это время он держал перед птицей миску с водой. Ворона вволю напилась и взъерошила перья.
— Мама будет дома с минуты на минуту, — сказала Фин. — Мне… Мне надо идти.
Эдди взгялнул на ворону.
— Я о ней позабочусь.
Фин это знала, потому и принесла птицу ему.
— Спокойной ночи, — сказала она. Встала и вышла из ванной, но остановилась. — Эдди?
— Да?
Он оторвал взгляд от ворона.
Фин с трудом сглотнула.
— Запри на ночь двери и окна.
Эдди был веснушчатым, да ещё и загорелым, потому что много времени проводил на солнце, но Фин увидела, как часть краски сошла с его лица. Он понял, что она недоговорила.
— Ты… — начал он — и запнулся.
Он явно хотел сказать: «Ты нашла эту тварь?»
Фин коротко кивнула.
Эдди посмотрел на раненого ворона и сжал губы. Мальчика нелегко было разозлить, но любой, кто делал больно животному, мгновенно выводил Эдди из себя.
— Я позабочусь о том, чтобы в дом никто не забрался, — сказал он, и Фин с облегчением опустила плечи.
Выйдя из ванной, она встретилась в коридоре с тётей Миртл — та несла тарелку с оставшимся от обеда варёным рисом, наверное, чтобы покормить ворона.
— Возвращаешься в коттедж? — спросила тётя.
— Да. Я устала.
Это не было ложью. Теперь, когда Фин доставила ворона в безопасное место, она чувствовала себя до ужаса усталой. Ей не терпелось лечь в кровать — сперва, конечно, заперев двери. Фин вспомнила, с какой ужасной лёгкостью монстр… Чайная Фин… выползла из раковины и проникла в оконную щель. Прежде чем заснуть, надо убедиться, что все окна коттеджа заперты. Хорошо, что мама запрёт за собой дверь, когда вернётся домой. Старомирск был безопасным местом, и всё же мама ни за что не уснула бы в незапертом доме.
— Ты сделала доброе дело, милая, — сказала на прощание тётя Миртл, похлопав девочку по плечу. — Молодец, что спасла птицу. Я горжусь тобой.
Слова вонзились в Фин, как осколки, застряли в ней занозами боли, которые хотелось выковырять. Она не была храброй и милой: она украла чай, выпустила на волю чудовище, а оно вломилось в дом мистера Мадейры, ранило птицу, украло запасной ключ Талии и сбежало со всем волшебным чаем Старомирска. Всего лишь вопрос времени, когда люди это поймут. И тогда Фин придётся сообщить всем, какого она дала маху.
Девочка представила себе разочарование на усталом лице матери и похолодела.
Нет. Всё не так безнадёжно. Фин знает, как выглядит монстр, и найдёт его.
Она подошла к задней двери большого дома, открыла, вдохнула пряный воздух красного дерева, хотела выйти… Но застыла на полушаге.
Коттедж стоял примерно в пятидесяти футах отсюда. Это расстояние никогда раньше не выглядело большим, но теперь казалось широким, как футбольное поле. Фин не понимала истинного значения слова «ночь», пока не переехала в Старомирск. В городах всегда горели уличные фонари, светились автомобильные фары, далёкие огни торговых центров и витрины магазинов. Но тут, в лесу, ветви были такими густыми, что заслоняли лунный свет, и темнота была непроницаемой. Коттедж стоял на краю леса — домик с чёрными окнами и запертой дверью. Фин сама позаботилась о том, чтобы её запереть.
Она нащупала ключ от дома глубоко в кармане и сжала так крепко, что металлическая бородка впилась в кожу.
«Иди, — мысленно велела она себе. — Отойди от порога. Просто отойди. Сделай это на счёт „три“. Раз, два, три…»
Она не сдвинулась с места.
Что-то скрывалось в темноте. Чайная Фин, чудовище, обитавшее в Бауэрс-крик, вороны, спящие на деревьях, олени со странными тенями.
«Будь храброй».
Она отошла от порога так быстро, как только можно было шагать, не переходя на трусцу. Если она сумеет притвориться, что не боится, возможно, страх тоже станет притворным, ненастоящим.
Фин шла к коттеджу, касаясь пальцами рук высокой травы. Лес подступал всё ближе, ветви затеняли и без того скудный лунный свет.
«Со мной всё в порядке. Со мной всё в порядке. Я…»
Где-то слева хрустнула ветка.
Фин перешла на бег, тяжело дыша, громко стуча подошвами по земле. Трава цеплялась за джинсы, за кроссовки.
Она бежит слишком медленно, а коттедж слишком далеко…
Спотыкаясь, она взлетела на крыльцо и чуть не упала на входную дверь. Фин не с первой попытки удалось вставить ключ в замок, так сильно у неё дрожали руки. Оглянуться было страшно. Она должна отпереть дверь, просто отпереть дверь, отпереть, отпереть…
Ключ скользнул в замочную скважину и повернулся, дверь открылась, Фин нетвёрдыми шагами вошла и выдернула ключ. С громким стуком захлопнув дверь, хватая ртом воздух, она прислонилась к створке. Сердце билось так сильно, что стало жечь в груди. Она прикрыла рот рукой, чтобы не дышать так громко, и прислушалась, ловя звук чужих шагов, звук, с которым мокрые чайные листья могли упасть на деревянные ступени. Любой звук.
В доме было тихо.
Фин заперла дверь, расшнуровала кроссовки, сбросила их (они упали с тихим стуком), поднялась в мансарду и легла. Она не потрудилась раздеться, а просто зарылась под одеяло. Возможно, это ребячество — надеяться, что одеяло её защитит, но она почувствовала себя лучше, укрывшись.
Она была в безопасности.
Но, когда Фин слегка успокоилась, ей в голову пришла ужасная мысль. Она-то в безопасности, а мама? Мама пойдёт домой одна.
Фин лежала, размышляя, правильно ли сделала, что никому, кроме Эдди, не рассказала о монстре. Если бы она рассказала, у неё были бы неприятности, но тогда люди знали бы, что нужно быть начеку. А теперь уже ничего не поделаешь. Остаётся только лежать без сна и ждать, когда мама вернётся домой.
Прошло двадцать минут. Двадцать минут, показавшихся Фин вечностью. Наконец, она услышала, как кто-то отпирает дверь, перевернулась на бок и увидела внизу знакомые очертания маминых плеч и её короткую стрижку. Фин услышала, как мама запирает дверь, как спотыкается о кроссовки дочери. Было что-то успокаивающее даже в ворчливом мамином голосе, когда она подняла кроссовки Фин и поставила у стены. Потом мама вошла в свою маленькую спальню и закрыла за собой дверь.
Девочка лежала, уставившись в потолок, не глядя ни на одно из окон. Ведь если она увидит что-то снаружи, это «что-то» сможет увидеть её.
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Фин и Эдди ушли в школу раньше обычного, чтобы отнести ворону Нику. Мама ещё не проснулась, когда Фин выскользнула из коттеджа с рюкзаком на плече.
Эдди всё время зевал, прикрывая рот рукой, держа под другой рукой картонную коробку с дырками. Фин предложила понести ворону, но Эдди отмахнулся.
По дороге Фин рассказала Эдди всё: о том, как в коттедж вломился чайный монстр и забрал запасной ключ Талии, о вышедшем из чайной лавки чудовище с обликом Фин, о раненой вороне и о том, что было после.
— Знаю, знаю! Наверное, мне следовало пойти за ней. Я имею в виду — было неправильно позволить Чайную Фин уйти…
Эдди непонимающе покосился на двоюродную сестру.
— Чайфин?
Может, он был ещё слишком сонным, но у него два слова слились в одно и прозвучали как настоящее имя.
— Я не могу всё время думать о ней как о «чайном монстре», — сказала Фин. — И… Знаешь, она выглядит точь-в-точь, как я. Просто моя копия, не считая цвета глаз.
— По глазам всегда всё видно, — сказал Эдди с умудрённостью человека, целыми днями играющего в компьютерные игры. — Как посмотришь в глаза — сразу поймёшь, что твоим товарищем овладела некая злая сила.
— Мной не овладела злая сила, — возразила Фин. — Она просто… Приняла мою форму.
— Ну, может, больше никакую форму она и не могла принять, — сказал Эдди. — Раз ты её создала, она должна быть похожа на тебя. Вспомни, как меняют облик бабочки и мотыльки. Может, то комковатое существо, которое у нас на глазах выползло из раковины — личиночная форма чудовища…
Фин вздрогнула.
— Спасибо, что описываешь такие ужасы.
— Обращайся, — кивнул Эдди. — Итак, тварь поглотила весь чай в городе и… Хм… Выросла. Достигла, так сказать, пика своего развития.
— Тебя послушать — речь идёт о третьесортном фильме ужасов, — сказала Фин. — Из тех, чёрно-белых, где люди в резиновых нарядах разрушают целые города.
— Эй, есть и хорошие чёрно-белые хорроры, — возразил Эдди. — И я вот о чём: пока тварь придерживается правил, которые есть в этих фильмах. Потом она съест вообще весь чай, вырастет размером с дом и…
— Уничтожит Токио? Заманит нас в ловушку в чайном шарике? Посеет хаос в городе? Просто начнёт пожирать всех подряд?
— Ну вот, теперь ты расписываешь всякие ужасы, — заметил Эдди.
— Всё и в самом деле ужасно, — сказала Фин.
Они спускались к шоссе по такой крутой тропе, что приходилось слегка откидываться назад.
— Эта тварь похожа на меня. Она вломилась в два дома и напала на ворону — и всё за каких-то три дня, — напомнила девочка. — Кто знает, что она сделает дальше.
— По крайней мере, Ник поможет нам с вороной, — пробормотал Эдди.
Полное имя Ника было Никодимус Элфинстоун, но никто его так не называл. Ходили слухи, что он не может въехать в Старомирск; Фин подслушала, как люди судачили о разных причинах того, что Ник живёт за городом — начиная от того, что ему нагадали плохую судьбу на картах таро, и кончая тем, что за ним охотится существо из Бауэрс-крик. Наверняка было известно только одно: Ник жил сразу за границей Старомирска в самодельном домике, с карниза которого свисали два жестяных человечка, вырезанных из старых консервных банок.
Эдди постучал. Ему пришлось постучать ещё раз, прежде чем в доме послышались шаги. Наконец, дверь приоткрылась и в щель выглянул мужчина с тёмными волосами и тёмными бровями. Его нос выглядел так, будто несколько раз был сломан, губы пересекал тонкий шрам. Фин плохо определяла возраст, но Ник казался чуть старше мамы и тёти Миртл. Он походил на измученного сторожевого пса.
— Нужен бензин? — спросил он хриплым усталым голосом. — Заведение откроется только через час. Передайте, чтобы подождали.
— Мы не насчёт бензина. — Эдди крепче сжал картонную коробку. — Извините, пожалуйста… Но мы нашли ворону. Она ранена.
Ник провёл рукой по лицу и шумно выдохнул, потом толкнул дверь.
— Входите.
Теперь Фин разглядела, что на Нике серый халат, спортивные штаны и тапочки с очаровательными мордочками свинок. Она несколько раз моргнула.
Эдди вошёл, но Фин замешкалась на крыльце. Одним из правил, которые мама заставила её запомнить, было: никогда не входи в дом взрослого, если с тобой нет другого взрослого.
Ник как будто только что её заметил.
— А, девочка Барнс, — сказал он, кивнув. — А ты неглупа, верно?
Фин не совсем поняла, что он имеет в виду.
— Вот что я скажу, — продолжал Ник. — Можешь войти, а можешь остаться. Дверь не закрывай, если хочешь. Подопри её совком, если боишься, что она захлопнется.
— Ой, да ладно тебе, Фин, — слегка раздражённо сказал Эдди уже из коридора. — Это ведь просто Ник. Почему ты…
— Не говори с ней так, — резко сказал Ник. — Девочка правильно делает, что осторожничает. А вы однажды влипнете в историю, из которой не выкарабкаетесь, мистер Эллоуэй.
Он взял у Эдди коробку и зашагал в дом.
Фин смотрела Нику вслед. С ней ещё никто так не разговаривал — как будто она не слишком осторожничала, а в самый раз. Как будто быть осторожной — то, к чему нужно стремиться. Да, Ник был отшельником, жил на окраине и продавал туристам бензин по завышенным ценам, но всё равно он начинал ей нравиться.
У Эдди был озадаченный вид. Фин знала, что он гордится своей способностью всех очаровывать, почти всех. Мальчика явно огорошило, что на кого-то его обаяние не подействовало.
— Ну что, заходим? — расстроенно спросил он.
Фин вспомнила, что ворону ранили по её вине.
— Да. — Она шагнула через порог, но дверь не заперла.
Рассмотрев обстановку дома Ника, девочка почувствовала себя лучше. Дом напоминал её коттедж — тесновато, зато чистота и порядок. Фин прошла мимо гостиной, заметив на диване ноутбук, и очутилась в кухне с кофеваркой и вазой со свежими фруктами. Под окном стоял крошечный столик, Ник водрузил на него коробку и открыл.
Карканье заставило Фин подпрыгнуть и резко обернуться.
На вешалке, среди старых зимних курток, сидела ворона. Потом она спорхнула на стол. Вороны грациозны в полёте, но на земле довольно неуклюжи, и птица, подскакав к коробке, опрокинула стопку бумаг.
— Алетейя, — укоризненно сказал Ник.
Ворона посмотрела на него и захлопала крыльями, напомнив Фин школьницу, которую поймали за попыткой улизнуть из класса во время урока. Ник щёлкнул языком, и ворона, казалось, возмущённо надулась. Повернулась и взлетела обратно на вешалку.
— У вас уже есть домашняя ворона? — с любопытством спросил Эдди.
— Вороны не домашние животные, — сказал Ник. — Во всяком случае, городские. Алетейя — совсем другая история. Она больше не выживет одна.
— А наша ворона выживет? — спросил Эдди.
Ник склонился над коробкой, осматривая раненую птицу.
— Приветик, — сказал он совершенно другим тоном — мягким, почти напевным, сунул руку в коробку и провёл по спине вороны. — Что с тобой случилось?
В ответ ворона издала тихий ворчливый звук и прихватила клювом кончики его пальцев.
— Похоже, вывихнуто крыло, — сказал Ник. — Кто-то грубо её схватил… В таком виде находят птиц после того, как их пытаются поймать дети. — Он перевёл острый взгляд тёмных глаз на Эдди. — Ты что, её ловил?
— Нет, я нашла её возле чайной лавки, — сказала Фин, прежде чем Эдди успел ответить. — Она сидела в траве.
Она не упомянула о Чайфин. Пусть Ник решит, что ворону ранил ребёнок туристов.
Ник кивнул.
— Я могу о ней позаботиться. Она будет не первым вороном, которого я выпущу на свободу.
— А почему вы не выпустили эту? — спросил Эдди, кивнув на ворону на вешалке.
Алетейя с интересом посмотрела на Эдди и склонила голову набок, словно стараясь лучше рассмотреть гостей.
— Она не может вернуться в стаю, — сказал Ник.
Он подошёл к вешалке, протянул руку вороне, и та позволила провести кончиками пальцев по коротким перьям возле своего клюва. Ей это как будто даже нравилось.
— Почему не может? — спросила Фин.
Когда Ник перевёл взгляд на девочку, он напомнил Фин одного из частных детективов, о которых она читала, тех, что с густыми бровями и трагическим прошлым. Ник, казалось, тоже изучал свою гостью, и она поёжилась под его пристальным взглядом. Интересно, что он увидел? Наверное, худенькую девочку с непослушными каштановыми волосами и вечно беспокойными руками. Даже сейчас она теребила заусениц на большом пальце.
— Ты знаешь, как работает магия? — спросил Ник.
Вопрос испугал Фин.
— Я… Я… Наверное.
— Старомирск — это святилище. И выносить из него магию… проблематично.
— Потому что магия исчезает, как только покидает пределы города, — нетерпеливо сказал Эдди. — Мы знаем.
— Да, магия исчезает, если остаётся без защиты. В Старомирске её защищает лес. За пределами города магии нужно ещё что-то, что могло бы её питать. Вернее, кто-то.
— Люди могут быть волшебными? — спросила Фин.
— От природы — нет, — ответил Ник. — Но люди могут нести в себе магию. Думайте о магии как о растении. Растениям нужны почва, вода, солнечный свет. Лишите растение всего этого, и оно зачахнет. Забрать магический артефакт или животное из Старомирска — это всё равно что вырвать растение из земли и ожидать, что оно выживет. Нет, не выживет. Но если магия есть в человеке… В общем, это больше похоже на тот случай, когда растение выкапывают из земли и пересаживают в горшок. Тогда магия может продержаться какое-то время.
— Какое-то время? — переспросила Фин.
Ник кивнул.
— Чтобы магия расцвела, человеку пришлось бы вернуться в Старомирск. Опять-таки, сравните это с поливом растения в горшке. «Полив» освежает магию, поддерживает в ней жизнь.
Фин с тревогой посмотрела на свою ворону.
— Но мы… мы её…
— Да, вынесли её за черту города, — спокойно ответил Ник. — Но ничего страшного. Волшебство исчезает не сразу. Эта ворона, — он коснулся коробки, — должна пробыть здесь по крайней мере неделю, прежде чем что-то пойдёт не так. Я верну её в город задолго до истечения этого срока.
Фин начала понимать.
— А ваша ворона, Алетейя, улетела из Старомирска? Вот почему она не может вернуться в стаю?
— Она не улетела. — Голос Ника стал жёстче. — Её похитили.
Он серьёзно посмотрел на Фин и Эдди.
— Один человек захотел изучить старомирских воронов. Он приманил Алетейю едой, посадил её в клетку и увёз. Стае удалось передать мне весточку, но я прибыл слишком поздно и… — Ник сделал паузу. — Она забыла.
— Что забыла? — тихо спросила Фин.
— Старые обычаи. — Ник сильно выдохнул. — Вот что получается, когда говоришь людям, что магия реальна. Тогда они хотят её изучать.
Эдди нахмурился.
— Но если бы люди не верили в магию хоть немного, у города не было бы доходов. Люди приезжают сюда, потому что Старомирск странный. Если бы они не приезжали… У нас не было бы города.
Фин прикусила губу. Они опоздают в школу, если задержатся ещё хоть немного.
— Нам пора идти, — сказала она, дёргая Эдди за рукав.
Эдди так ошеломили слова Ника, что мальчику потребовалось несколько секунд, чтобы встряхнуться.
— Ой, да. Школа. — Эдди расправил плечи. — Спасибо за помощь, Ник.
Ник посмотрел на Фин таким пронзительным взглядом, что ей захотелось отпрянуть. Как будто стоило Нику только разок взглянуть на неё — и он мог прочитать все её секреты.
Эдди пошёл к входной двери, Фин — за ним. Она уже выходила, когда Ник окликнул:
— Мисс Барнс?
Фин повернулась и посмотрела на него. Помолчав мгновение, Ник сказал:
— Некоторые из нас почему-то притворяются.
Она не нашлась что ответить, даже не поняла, что он имеет в виду. Может, он о том, что Фин большую часть своей жизни притворяется? Притворяется нормальной, притворяется, что не волнуется то и дело, притворяется кем-то другим? Эдди уже беспечно шагал к автобусной остановке. Фин хотела последовать за ним, но почему-то задержалась и спросила:
— Притворяются в чём?
— Делают вид, что магия ненастоящая. — Тёмные глаза Ника пристально смотрели на неё. — Я знаю, туризм поддерживает жизнь города, но я всегда думал, что зря мы рекламируем магию. Ты когда-нибудь слышала о Гласс-Бич?
Фин покачала головой.
— Это к югу отсюда. У побережья. Давным-давно там была свалка мусора, которую десятилетиями омывали волны. Время и приливы превратили мусор в нечто уникальное и прекрасное. Стекло сделалось гладким, отшлифованным. Там можно стоять на берегу и повсюду видеть стекляшки, ставшие драгоценными камнями.
— Звучит заманчиво, — сказала Фин.
— Так и было, пока пляж не открыли для публики, пока люди не начали растаскивать стекло. Им нужны были сувениры на память. Большинству людей мало просто увидеть — им надо прикоснуться и взять. И теперь… Теперь Гласс-Бич — всего лишь песок и галька. Его красота почти исчезла. То же самое относится и к магии. Такие люди, как твой кузен, те, кто выросли в окружении магии, воспринимают её как должное. Они думают, что магия будет всегда. Но те из нас, кто пришли позже, знают, какая это редкая и ценная вещь, и знают, что магию надо беречь.
Ник говорил тихо и очень серьёзно.
— Ты понимаешь, о чём я, Финли?
Она понимала. Если повсюду узнают, что магия Старомирска реальна, а не просто трюк для заманивания туристов, как считает большинство чужаков, сюда хлынут толпы. И вся магия исчезнет.
— Если ворону ранил чужак, пытающийся изучать магию, ты должна мне об этом сказать. И я приму меры.
Тон, каким Ник произнёс последнюю фразу, заставил Фин вздрогнуть. Она не знала, что он имеет в виду под «мерами» — и не хотела знать.
Девочка сглотнула. В горле у неё пересохло, но она смогла ответить:
— Не думаю, что это был турист или охотник за магией.
— Хорошо, — тихо сказал Ник и захлопнул дверь.
Фин повернулась и с бешено колотящимся сердцем побежала за Эдди.
Ник прав. Магия — редкая и драгоценная, её нужно защищать. Фин подумала о своём чайном двойнике, о том, как бестия сказала: «Нужно найти кой-кого и свести счёты» — и по спине девочки пробежал холодок. До сих пор Фин больше всего волновало, как рассказать Талии о том, что произошло. А ещё её волновало, что обо всём узнает мама и отправит дочь к психологу… Но вдруг дела обстоят намного серьёзнее?
Никогда не знаешь, что может натворить Чайфин. Вдруг она из девочки превратится в текучего чайного монстра перед каким-нибудь человеком с мобильным телефоном или фотоаппаратом? Одно дело — когда туристу гадают на картах таро. Совсем другое — если он увидит девочку, сделанную из чайных листьев, без колебаний вламывающуюся в чужие дома. Если кто-нибудь узнает о существовании Чайфин, о том, что та из себя представляет и что может натворить, об Старомирске прознает весь мир. И тогда сюда хлынут не только туристы, которые покупают открытки и выкладывают в сеть селфи со статуей снежного человека, стоящей у шоссе. Нет, здесь появятся учёные, ищущие нытиков, появятся люди, забрасывающие сети в Бауэрс-крик. Появятся те, кто готов прочесать весь Старомирск, лишь бы отыскать, чем этот город отличается от других, даже если во время поисков будет уничтожена магия.
Фин любила Старомирск. Только здесь у неё появился дом, а не просто место для проживания. Город был знакомым, чудесным, и Фин не хотела, чтобы из-за неё он лишился волшебства. Значит, надо остановить своего чайного двойника. Но как? Клюшка для лакросса явно не решит проблему. И тётю Миртл не попросишь о помощи. Значит, надо найти другой способ уничтожить чай…
Фин споткнулась о трещину в тротуаре.
Конечно, существует способ избавиться от чая! Талия заваривала его годами, но никакие монстры не появлялись. Наверное, в заваривании есть какой-то этап, о котором Фин не знает. И, если повезёт, окажется, что Талия записала пошагово весь процесс.
Несомненно одно: придётся снова войти в чайную лавку.
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Фин едва помнила, как прошёл день в школе. Она делала записи, не замечая, на чём пишет, и съела в столовой взятый из дома ланч с каким-то механическим равнодушием. Одна девочка, взглянув на Фин, прикрыла рот рукой и прошептала что-то однокласснице. Наверное, высмеивала мешковатые джинсы Фин из секонд-хенда или её поношенные кроссовки. В другой день Фин стало бы стыдно, но сейчас — какая разница, что говорят одноклассницы? У неё есть заботы поважнее.
Наконец она снова оказалась в школьном автобусе. Она сидела рядом с Эдди, прижимая к груди рюкзак, пока шоссе 101 петляло между деревьями. Эдди болтал с парнишкой постарше, жившим чуть севернее Старомирска, а Фин смотрела в окно.
Автобус остановился возле магазинчика, торгующего резными деревянными изделиями, и Фин зашагала за другими детьми по дороге в Старомирск.
Сидар, чьи тёмно-каштановые волосы отливали на солнце рыжим, слегка задержалась и обратилась к ней:
— Привет. Ты в порядке?
Неужели по лицу Фин видно, что она беспокоится?
— Да, — ответила Фин. — А что?
Сидар скользнула по ней взглядом.
— Ты какая-то тихая.
Фин невольно прыснула.
— Я всегда тихая.
— Только не с Эдди, — сказала Сидар. — С ним ты всегда разговариваешь.
Это была правда. Только с Эдди Фин могла говорить свободно, не испытывая беспокойства.
— Он член семьи, — сказала Фин, как будто это всё объясняло.
Сидар кивнула.
— Да. Вы двое близки, я понимаю. Но если что-то тебя тревожит и нужно поговорить с кем-то ещё…
Она пожала плечами, не закончив фразу.
Фин невольно вспомнилась Чайфин, вспомнилась лёгкая походка девочки-монстра, как та свободно держала руки по бокам, вместо того, чтобы неловко засовывать их в карманы, как обычно делала Фин. Фин редко знала, что делать со своими руками и ногами. Может, чайная девочка и была чудовищем, зато не сомневалась в себе — и Фин ей завидовала.
Сидар отошла, Фин проводила её взглядом.
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За обедом она объяснила Эдди, что задумала, и тот согласился помочь.
Дети оставили школьные рюкзаки в большом доме. Тёти Миртл не было, мама сегодня работала. Эдди нашёл в холодильнике тарелку с овсяным печеньем с изюмом. Печенье было с добавлением ореховой муки, но всё-таки лучше протеиновых шариков, и Фин взяла две штуки, чтобы съесть по дороге в чайную.
Они прошли через весь город замысловатым путём, чтобы никто не догадался, куда они направляются. Эдди увлечённо говорил о научной ярмарке. Попытка Ривера создать работающую ветряную мельницу из палочек от эскимо не слишком удалась, и Эдди не скрывал, что мечтает обойти соперника. Фин больше не интересовалась научной ярмаркой, но внимательно слушала, чтобы не приходилось говорить самой.
Они подошли к чайной через задний двор. Несколько воронов сидели на крыше, хрипло перекаркиваясь, но при виде детей замолчали. По спине Фин пробежали тревожные мурашки. Может, вороны затаили на неё обиду, потому что она похожа на девочку, которая ранила их сородича?
Фин поднялась по ступенькам крыльца и потянулась к ручке. Между дверью и косяком осталась щель: Чайфин не захлопнула створку полностью. Фин толкнула дверь, петли слегка скрипнули.
Девочка вошла первой, очень осторожно ступая. В магазине слегка пахло сыростью и запустением — так пахнет старая деревянная мебель — и сквозь этот запах слабо пробивались ароматы чая. Эдди, войдя, закрыл за собой дверь, но ни один из детей не осмелился включить свет.
Они на цыпочках прошли по узкому коридору мимо того места, где упала Талия. Фин осторожно толкнула дверь в главную комнату и с облегчением вздохнула: Чайфин тут не было. Но потом девочка взглянула на полки, и сердце её упало.
Банки стояли криво и косо: их снимали с полок и поспешно возвращали на место. И все они были пусты. На полу валялась одна разбитая, в осколках стекла лежало несколько чайных листьев.
Эдди сел рядом с Фин, разглядывая беспорядок.
— Значит, Чайфин забрала весь чай? — спросил он.
Фин мрачно кивнула.
— Наверное, именно так она выросла до… Ну, до моего размера из той мелюзги, которая могла поместиться в диспоузере. Ей нужно было питаться.
— Ты мыслишь здраво, — кивнул Эдди. — И как же нам её изгнать?
Фин обвела рукой комнату с антикварной мебелью из тёмного дерева, с книжной полкой, уставленной романами в мягких обложках.
— Я надеялась, что тут может быть инструкция. Ведь если некоторые люди заваривают чай у себя дома, Талия могла присылать им вместе с чаем инструкцию по завариванию… Или что-то в этом роде.
Эдди кивнул.
— Ладно. Я буду искать в дальней кладовке, а ты — здесь. Если один из нас найдёт инструкцию, или заметки, или… Или просто что-нибудь со словами: «В случае появления чайного монстра разбейте стекло», мы закричим. Если на нас набросится Чайфин, мы должны… Наверное, закричать погромче.
Фин нерешительно шагнула к прилавку, скользнула взглядом по разбитой банке, по целым, но пустым, с наполовину оторванными этикетками. При виде всего этого она ещё сильней почувствовала свою вину.
Девочка на цыпочках подошла к шкафу в прихожей, где висело множество старомодных пальто и даже меховой палантин. Кроме одежды, как и надеялась Фин, в шкафу нашлась старая метла и тяжёлый металлический совок для мусора.
Фин подмела осколки и остатки чая. Большая часть запасов пропала, но под деревянными полками нашлось немного цейлонского и ассамского чая, а за занавески закатился тугой завиток ганпаудера.
Маленькое металлическое ведёрко было опрокинуто, из него высыпалась серая пыль. «Для сжигания» — гласила надпись на ведёрке. Фин подняла его, решив использовать как мусорное, всё подмела и вынесла ведёрко на улицу к мусорным бакам. Затем собрала нетронутые банки и поставила рядком на нижние полки. Ведёрко «Для сжигания» она тоже вернула на место.
Хорошо было навести в лавке порядок. Или хотя бы тот порядок, какой был в её силах.
За прилавком стоял кассовый аппарат и несколько выдвижных ящиков. Фин нашла три блокнота, открыла один наугад и увидела квитанции и формы для налоговой декларации. Фин озадаченно уставилась на них: девочке никогда не приходило в голову, что магическому магазину приходится беспокоиться о налогах. Открыв нижний ящик, она увидела стопку счетов. В следующем ящике валялось полно канцелярских принадлежностей: скрепок, ручек, конвертов. В другом ящике лежали собачьи лакомства. Наверное, для воронов, потому что собаку Талия не держала.
Никакой толстенной книги заклинаний. Возможно, со стороны Фин было глупо надеяться, что она найдёт руководство по завариванию чая или хотя бы посвящённую этому брошюрку. Она представила себе книгу «Заваривание волшебного чая для „чайников“» — и ей захотелось рассмеяться в голос.
Девочка со вздохом прислонилась к кассе и, наверное, случайно нажала на какую-то кнопку, потому что кассовый ящик с тихим «дзинь» открылся. Фин вздрогнула от неожиданности, опустила взгляд и увидела в ячейках пыльные долларовые купюры. Однодолларовые, пятёрки, десятки, несколько двадцаток, даже небольшое отделение с иностранными банкнотами. Никогда в жизни она не видела столько денег. Возможно, Талия собиралась купить на них обычный чай, такой, за который нельзя заплатить воспоминаниями. Девочка уже собиралась закрыть ящик, когда увидела, что под одним углом что-то торчит. Фин нахмурилась, приподняла ящичек с ячейками — и увидела под ним разрозненные записки. С трепещущим от волнения сердцем она взяла одну из бумажек и прочитала: «Молоко. Сливки для кофе. Цельнозерновой хлеб. Огурцы».
Это были не заклинания, которые она надеялась найти, а список покупок. Фин взяла вторую бумажку. Список домашних дел. На третьей бумажке было нацарапано напоминание позвонить кому-то по имени Юдора.
Разочарованная, Фин прислонилась к прилавку. По крайней мере, Чайфин не притронулась к деньгам. Не притронулась и к ступке с пестиком. Наверное, ступка оказалась слишком тяжёлой, чтобы Чайфин с ней возилась, и Фин порадовалась этому. Ей нравились ступка и пестик — розовые, с белыми прожилками, из тяжёлого, гладкого, холодного камня. Чайфин сказала, что в ступке хранятся отголоски многих воспоминаний, что их не так-то легко уничтожить.
Фин выпрямилась. Она всегда считала, что чай волшебный, но вдруг она ошибалась? Может, для магии важнее ступка, а не чай?
Девочка посмотрела на банки. На полках всегда стояло много банок с чаем, но его должно было быть куда больше. Столько чая маловато для целой лавки.
Сердце Фин забилось слишком быстро, она повернулась и пошла в заднюю комнату. Эдди сидел на полу рядом с кладовой и рылся в старых конвертах.
— Никаких книг с магическими заклинаниями, — сообщил он. — Нет даже экземпляра «Ведьминого альманаха», который мама держит в ванной. Может…
Но Фин, не слушая, подошла к одному из шкафов. В нём оказалось полно коробок, она выдернула одну, разорвала картон и достала металлическую круглую банку в вакуумном пакете с наклейкой «Эрл Грей».
Чайфин нашла не весь чай. Не нашла даже большую его часть. Она забрала то, что стояло на виду в передней комнате. Но здесь… Здесь лежали запасы, наверное, купленные оптом через интернет.
Фин уставилась на жестянку с чаем. Талия добыла его не в Старомирске. Ну конечно, не здесь, потому что у неё не было гигантской чайной плантации, где она могла бы выращивать собственные сорта. Теперь, когда Фин об этом задумалась, для неё стало очевидным, что чай привезли из-за пределов города. А значит, чай Талии был самым простым, не волшебным.
— Что случилось? — спросил Эдди, вставая. — У тебя такой вид, будто тебя ударили по голове.
Фин крепче прижала к груди жестянку.
— Дело вовсе не в чае, — сказала она. — Дело в ступке. Ступка придаёт чаю силу. Она питается воспоминаниями, которые дарят ей люди. А чай Талия просто покупает в интернете. Я знаю эту марку — я видела её в «Бодрящих напитках».
— Талия просто раскладывает чай по банкам, чтобы он выглядел самодельным, — сказал Эдди, сморщив нос. — Что ж, я слегка разочарован.
— Зря разочаровываешься, ведь ступка и пестик — по-настоящему магические, — возразила Фин. — Они забирают воспоминания, наполняют чай магией, а потом использованные чайные листья становятся… Ну, чем-то вроде магического эквивалента ядерных отходов. Поэтому их надо уничтожать.
— Но как именно уничтожать? — спросил Эдди.
Фин пожала плечами, поставила жестянку на полку и вернулась в первую комнату. Ступка стояла там, поблёскивающая и загадочная.
Что-то за окном привлекло внимание Фин. Положив руку на столешницу, она присмотрелась получше. Отсюда был хорошо виден город: продуктовый магазин мистера Хардина, крыша пивоварни «Бодрящих напитков», край крыльца миссис Брэкенбери и…
…И тонкая серая струйка, поднимающаяся рядом с домом миссис Брэкенбери.
Фин, нахмурившись, шагнула к окну. Похоже на дым, но…
Нет, не может быть! В Старомирске существовали строгие правила насчёт сжигания мусора. Это было одно из правил, которые местным детям вдалбливали ещё в школе: нельзя ничего палить в городской черте. Пожары слишком легко распространяются в сухом лесу, и после нескольких лет засухи большая часть штата Калифорния стала пожароопасной. Фин вспомнила прошлое лето, когда случившийся неподалёку пожар затуманил горизонт и окрасил небо в странный оранжевый цвет; большинство пожилых жителей города тогда не выходили из домов или носили медицинские маски.
— Что там такое? — спросил Эдди.
Фин ещё ближе подошла к окну, почти коснулась носом стекла. Тёмно-серые пряди тянулись вверх, странно мерцая, и… Да, рядом с домом миссис Брэкенбери явно что-то горело. Фин подумала о старой леди и её неуклюжем бульдоге — оба они плохо слышали. Узнают ли они вовремя, что происходит?
— Дым, — прошептала девочка.
Эдди вздрогнул от неожиданности и присоединился к двоюродной сестре у окна.
— Может, кто-то просто сжёг свой попкорн или что-то в этом роде, — сказал он с надеждой. — Может быть…
Раздался звон — такой громкий, что звук, казалось, исходил от стен и пола чайной вокруг детей. Фин только один раз слышала такой звон: когда ребёнок туристов заблудился в лесу. Таким звуком созывали пожарных-волонтёров.
— Ладно, значит, дело не в попкорне, — сказал Эдди и задумчиво огляделся по сторонам. — Рядом с миссис Брэкенбери только маленький коттедж. Парень, который там живёт, работает в гостинице, на стойке регистрации.
— Бен? — спросила Фин. Бен, который всегда улыбался и был к ней добр. Хоть бы с ним всё было в порядке. — Пошли!
Она выскочила за дверь и, закрыв её за собой, позаботилась о том, чтобы замок не защёлкнулся. Она понятия не имела, где запасной ключ — возможно, его прикарманила Чайфин. Если у монстра имелись карманы. А Фин, может быть, потом ещё придётся вернуться в чайную.
Из них двоих Эдди был самым быстроногим; он пронёсся по гравиевой дорожке, перемахнул через соседский забор и промчался через пару задних дворов.
В воздухе витал ужасный, едкий запах. В горле Фин пересохло, она закашлялась. Эдди резко остановился, чуть не налетев на какого-то мужчину.
По меньшей мере три человека уже примчались на зов. Один из них поливал пламя из шланга. Похоже, загорелся не дом, а только садовый сарай. Какая-то женщина наполняла ведро водой из соседского крана. Сам Бен, тихо ругаясь, выбежал из дома с очень пыльным огнетушителем в руках, полил пеной пламя, и оно погасло, упало в сарай. Бен распахнул дверь и шагнул внутрь задымлённого помещения, отмахиваясь от всех, кто пытался последовать за ним.
Мимо собирающихся людей пробежала высокая женщина с ястребиным взглядом, со светлыми с проседью волосами и плотно сжатыми губами. Глава добровольных пожарных. Фин знала её, но с огромным смущением поняла, что не может вспомнить её имя. То ли Пэт, то ли Петри, то ли…
Женщина двигалась со своеобразной решительной грацией; в одной руке она держала огнетушитель, а другой махала людям, веля отойти.
— Какое сейчас положение? — рявкнула она Бену.
Тот подпрыгнул.
— Всё… всё под контролем. Наверное, проводку перегрызла белка, нытик или ещё кто-нибудь.
— Нужно отключить электричество, — сказала женщина.
— Я уже отключил, миссис Петричор, — ответил Бен. — Огонь погас… Теперь просто дымит.
«Петричор — вот как её зовут», — с облегчением подумала Фин.
Миссис Петричор посмотрела на Бена с пылом ястреба, высматривающего мышей.
— Вы ведь не сжигали мусор?
— Что? Нет! — замотал головой Бен.
— Надо проверить, нет ли признаков поджога, — мрачно сказала миссис Петричор и зашагала к сараю.
— Я позвоню своему домовладельцу, — пробормотал Бен.
Он выглядел измученным и потрясённым, Фин стало его жаль.
Как будто прочитав мысли девочки, Бен вскинул голову и встретился с ней взглядом. На его лице промелькнуло странное выражение. Если бы Фин его плохо знала, она бы подумала, что Бен боится.
— Привет, Фин. — Он попытался улыбнуться, но губы его неловко дёрнулись, а взгляд заметался между Фин и Эдди. Бен как будто обдумал свои следующие слова, прежде чем спросить: — Вы только что из школы?
Эдди плохо умел врать, но попытался:
— Ага, почти.
— Вас отпустили пораньше? — спросил Бен.
— Нет, — за двоих ответила Фин. — Вы уверены, что мы ничем не можем помочь?
Бен улыбнулся.
— Вы оба очень добры, но нет. Лучше идите домой. Фин, если увидишь маму, скажи ей, что я могу опоздать на смену, хорошо?
Он повернулся обратно к сараю, но прежде скользнул взглядом по Фин. Именно этот последний взгляд превратил её сомнения в уверенность. Бен смотрел так, как будто её боялся. Бен никогда раньше так на неё не смотрел.
Значит…
Фин резко вдохнула запах горелого дерева и пластика.
— Пошли, — пробормотала она и потянула Эдди за руку.
Эдди, который любил интересные события не меньше всех остальных жителей, нехотя пошёл за ней. Когда дети огибали соседний дом, их окликнули. Миссис Брэкенбери стояла на своём крыльце. Её бульдог мистер Булл сидел на нижней ступеньке, часть его упитанного тела свисала с края ступеньки. Пёс с надеждой смотрел на Фин и Эдди, виляя коротким хвостом.
— Из-за чего такой переполох? — спросила пожилая леди, бросив острый взгляд туда, где ещё курился дым.
— Сарай Бена загорелся, — ответила Фин. — Он сказал, что, наверное, проводка не в порядке.
Миссис Брэкенбери негодующе надула щёки и скривила губы.
— Это всё Уилсоны. Богатые домовладельцы, живущие в большом городе, не обращают внимания на состояние помещений, которые сдают в аренду. Им принадлежат три дома на моей улице, и я знаю, что по крайней мере в одном из этих домов водятся термиты.
Судя по всему, старая женщина готовилась к длинной речи, но у Фин не было времени её слушать.
— Увидимся позже, — сказала она и почти силком оттащила Эдди от мистера Булла.
Они прошли полквартала, прежде чем Эдди спросил:
— Эй, в чём дело?
Фин бросила ещё один взгляд через плечо.
— Ты видел, как Бен на меня смотрел?
— Не-а.
— Он смотрел так, будто меня боялся.
Эдди залился недоверчивым смехом.
— Да… О да! Ты же такая страшная. Почти такая же страшная, как мистер Булл. Тебе надо служить в охране гостиницы, уж ты бы…
Он резко замолчал и посмотрел на Фин. Та продолжала оглядываться.
— Ой, нет! — Эдди наконец-то начал понимать. — Ты думаешь, что?..
— Пожар устроила Чайфин? Да, я так думаю.
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Пепел и открытия

— Сегодня мне надо разнести заказы, — с ноткой отчаяния в голосе сказала Фин.
Мысль о том, что придётся бродить по Старомирску с пакетами в руках, пока похожий на неё монстр сеет здесь хаос, была почти невыносимой. Но, если она не придёт, мистер Хардин может рассказать об этом маме. Даже если он ничего не скажет, слухи быстро разлетятся по городу. Люди будут спрашивать, почему их лекарства или товары не принесли во вторник, как приносили всегда.
Фин и Эдди разошлись — он вернулся в большой дом, Фин поплелась в «Тов».
Тяжесть последних событий давила ей на плечи. Девочке казалось, что на ней некое незримое клеймо, которое показывает всем: она что-то скрывает, она знает о пожаре и взломах больше остальных! В конце концов, она действительно была виновата в том, что случился пожар. И люди наверняка заметили бы её виноватый вид, если бы не смотрели так пристально на исчезающие струйки дыма.
Фин пришла в себя только в магазине, перед витриной с пончиками. Место за кассовым аппаратом пустовало. Фин несколько мгновений смотрела на него, чувствуя себя как никогда выбитой из колеи. Мир тонул в хаосе, она не знала, как этому помешать, — а теперь даже обычная рутина, через которую она проходила каждый вторник, дала сбой.
— Он сказал, что вернётся через несколько минут, — сказали за её спиной.
Фин обернулась и увидела Сидар. Та слегка улыбнулась и повторила:
— Мистер Хардин вернётся через несколько минут. Он пошёл посмотреть, из-за чего такой переполох.
— Из-за пожара, — ответила Фин, слыша свой голос издалека, как будто говорил кто-то другой. — Горел сарай Бена Коридорного.
Сидар приподняла бровь.
— Бена Коридорного?
Фин густо покраснела. Раньше она никогда не позволяла себе произнести это прозвище вслух.
— Ну… Просто Бена. Из гостиницы. Я… Когда я переехала в Старомирск, мне было трудно запоминать имена, поэтому я мысленно давала людям прозвища.
Она думала, Сидар рассмеётся, но та кивнула и сказала:
— Я тоже так делаю. Только чтобы запомнить человека, я рифмую его имя с какой-нибудь его привычкой. Например: «Когда Хардин Гарри в саду — он в ударе». И так далее.
— А у тебя есть стишок про Эдди? — не удержавшись, спросила Фин.
Сидар улыбнулась шире.
— Эдди, Эдди, очарует даже медведя.
В точку. Эдди всегда был обаятельным.
Фин открыла рот, чтобы спросить о себе. В её голове пронеслись слова, которые рифмовались с её именем — «дельфин», «нектарин», даже «зарин». Но потом она решила не спрашивать. Честно говоря, ей было страшновато знать, какой стишок придумала про неё Сидар.
— Значит, случился пожар? — спросила Сидар, глядя в большое окно, где на пыльном стекле были нарисованы буквы.
Фин кивнула, радуясь тому, что можно сменить тему.
— Там все разволновались. Глава пожарных, кажется, думает, что кто-то нарочно поджёг сарай.
— Мисс Петричор? — Сидар заправила за ухо прядь волос. — Ну, а как же иначе. Она должна убедиться, что это не поджог.
Фин нахмурилась.
— Кто мог устроить поджог?
— Может, какой-нибудь ребёнок туристов играл с зажигалкой. Или у кого-то есть зуб на Бена.
Фин выдавила смешок.
— В гостинице есть несколько придирчивых постояльцев, но это уж слишком.
— А может, поджигательница — мэр Даунер, — задумчиво сказала Сидар.
— Мэр? — удивилась Фин. — Ну, я помню, как Бен однажды выключил её микрофон на заседании городского совета, но не могу себе представить, чтобы она в отместку попыталась поджечь его сарай.
— Вряд ли она пыталась сжечь сарай Бена. А вот магию — очень даже может быть. Мэр не любит необъяснимых вещей, — сказала Сидар таким тоном, как будто речь шла о совершенно очевидном факте. — Вот почему она стала мэром. Она хочет сделать наш город обычным.
Фин вспомнила, как мэр Даунер ходила по лужайкам с линейкой и измеряла высоту травы.
— Тогда ей здесь не место.
Сидар пожала плечами.
— Может, она полная противоположность Нику — тот живёт за городом, а она застряла здесь. Другие люди уезжают отсюда на работу или за покупками, но мэр Даунер никогда не берёт выходных. — Сидар вздохнула. — А что, если она боится уезжать? Есть люди, которые думают, что легче изменить место, в котором живёшь, чем самих себя.
— Не знаю, как поджог сарая Бена изменил бы наш город, — сказала Фин.
— Если бы город разросся, это бы многое изменило. А огонь очищает. Уничтожает магию.
«Ничего не сжигайте в пределах города».
Фин всегда думала, что такое правило ввели из-за угрозы лесных пожаров. Каждый год поздним летом и ранней осенью штат находился в состоянии повышенной готовности: все высматривали, нет ли где-нибудь дыма. Пожар мог охватить сухие леса, как огонёк зажжённой спички газету. В каждом здании Старомирска имелось по крайней мере два огнетушителя, и даже продажа спичек была строго ограничена. А может, все эти правила важны не только для защиты города от огня, но и для защиты магии?
— Вспомни, что случилось с тем старым городом, — сказала Сидар.
— С Редферном?
— Редферн в восьмидесятых годах оказался в центре лесного пожара. И огонь выжег из города всю магию. — Сидар подалась вперёд и понизила голос. — Я слышала, как взрослые об этом говорили. Папа работает пожарным волонтёром, поэтому миссис Петричор иногда к нам приходит. Никто так и не выяснил, отчего в Редферне случился пожар, но миссис Петричор считает — из-за поджога.
— Поджога? — удивлённо переспросила Фин. — Ты имеешь в виду, кто-то пытался уничтожить тамошнюю магию? Но зачем?
— Затем, что магия некоторых пугает. Наверное, кто-то так её боялся, что сжёг Редферн.
— А мне магия нравится, — сказала Фин.
— Мне тоже, — кивнула Сидар. — Вот почему моя семья и переехала сюда.
Фин вздрогнула. Она всегда думала, что Сидар, как и Эдди, всегда жила в Старомирске.
— Вы сюда переехали?
— Когда мне было шесть. Мои родители были криптозоологами. Они опубликовали несколько книг, завели свой веб-сайт и всё такое прочее. Они пытались доказать, что Старомирск — единственное место в Калифорнии, где есть настоящие криптиды.
— А разве это было бы к добру — если бы они доказали, что магия реальна?
Фин вспомнила Ника, его ворону и его предупреждения.
Сидар, нахмурившись, посмотрела на свои туфли, и Фин похолодела. Может, она обидела Сидар? Зря она не придержала свои мысли при себе.
— Ты права, — сказала Сидар, и Фин облегчённо вздохнула. — Вот почему все в городе так долго нас сторонились. Местные не доверяли моим родителям, думали, что каждый разговор с ними может закончиться постом в блоге. У меня долго не было друзей, и я не понимала, почему.
— О! Мне жаль.
Сидар пожала плечами.
— К тому времени, когда мне исполнилось восемь, у родителей закончились деньги, и они не нашли никаких криптидов. Никто не объяснял им ничего ни про магию, ни про здешние правила. В общем, они стали работать в кофейне и в конце концов стали ею управлять. После этого люди стали лучше к нам относиться, решили, что мы обживаемся. — Сидар печально вздохнула. — Я знаю, что мы не должны исследовать этих существ, но мне всё равно хотелось бы встретиться со снежным человеком.
— Разве снежному человеку не положено быть монстром?
Губы Сидар изогнулись в улыбке.
— Монстры страшны только до тех пор, пока с ними не подружишься.
Звякнул входной колокольчик, Фин посмотрела в ту сторону и увидела мистера Хардина в знакомом фирменном фартуке, но вспотевшего и слегка взъерошенного.
— Ой, Финли, прости, что заставил тебя ждать. Ты давно здесь?
— Нет, всё в порядке.
Сидар подошла к прилавку, и Фин впервые заметила, что та выбрала в магазине: пакет попкорна с сыром. После их разговора покупка показалась странно обыденной.
Как только мистер Хардин отсчитал Сидар сдачу, она сунула монеты в карман, взяла сумку под мышку и направилась к двери, а проходя мимо Фин, тихо сказала:
— Фин, Фин, по вторникам приходит в магазин.
Только спустя мгновение Фин поняла, что Сидар так её зарифмовала. Тугой узел в груди Фин разжался. Стишок мог быть гораздо хуже.
Дверь за Сидар захлопнулась, и Фин осталась наедине с мистером Хардином. Бездомный кот бродил по одному из проходов, жалобно мяукая. Мистер Хардин вытер лоб носовым платком.
— Ты пришла за посылками?
Фин кивнула. Кот обвился вокруг её лодыжек, и девочка присела на корточки, чтобы погладить его по спине. Он громко замурлыкал и запрыгнул на стойку.
— Из-за пожара случился небольшой переполох, — сказал мистер Хардин. — Сомневаюсь, что хотя бы половина людей, которым надо принести заказы, сейчас дома. А оставить посылки на крыльце будет слишком большим искушением для воронов.
Мистер Хардин виновато посмотрел на Фин.
— Как насчёт того, чтобы ты пришла сюда завтра или послезавтра? Тогда у меня всё будет готово.
Девочка кивнула. И снова у неё возникло тревожное ощущение, что земля сходит с оси, а она не знает, как это исправить.
Фин вышла из магазина, глубоко засунув руки в карманы.
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Когда Фин вернулась домой, в коттедже её ждала мама, а на столе — тарелка с закусками. Мама была в рабочей одежде: отглаженной блузке и юбке, её туфли аккуратно стояли у стены. Фин разулась, и мама сказала:
— Если я снова споткнусь о твои кроссовки, ты неделю будешь выставлять их на крыльцо.
Фин представила, как по утрам будет обувать холодные кроссовки, и быстро поставила их у стены.
— Как прошёл рабочий день? — спросила она, села за маленький кухонный стол и посмотрела на тарелку с виноградом и нарезанным сыром.
Обычно такие яства означали, что приезжает редкий гость. Тогда Фин обычно хватала несколько виноградин и убегала к себе в мансарду с книгой, пока её мама болтала с кем-нибудь из коллег или соседей.
— Давай, ешь, — сказала мама, поймав её взгляд.
— Это для меня? — Фин отправила в рот виноградину. — А! Ты снова будешь работать в ночную смену, да?
— Всего несколько дней, — с улыбкой ответила мама. — Марджори вернётся из декретного отпуска и снова будет ночным менеджером. Слава богу, моё расписание скоро вернётся в нормальное русло.
Сыр оказался белым чеддером. Фин съела два кусочка и спросила:
— Тогда что это за подкуп в виде закусок?
— Откуда ты знаешь, что это подкуп?
Фин посмотрела на сырные кубики. Они были нарезаны очень ровно. Слишком ровно.
— А разве нет? — спросила она и положила в рот ещё кусочек, чтобы выиграть время.
— Вроде того, — призналась мама и села напротив Фин, сложив руки на столе. — Милая. Ты же знаешь, что можешь рассказать мне обо всём, верно?
Фин уставилась на неё.
Она знала. О нет! Мама знала. Бен, должно быть, рассказал ей о пожаре и о том, что сарай (как он считал) подожгла Фин. И теперь мама выполняла родительский долг — давала Фин шанс самой во всём признаться. Как в одной из любимых детективных книг Фин, когда полиция задержала подозреваемого и старалась вытянуть из него правду любыми способами.
Девочка проглотила остатки сыра, который вдруг сделался рассыпчатым и сухим.
У неё было два варианта.
Вариант первый: она может во всём сознаться. Отдаться на милость матери и умолять её о помощи. Мама могла справиться практически со всем; она вырастила Фин, работала на нескольких работах и устроила их переезд сюда. Хотя она часто бывала рассеянной и занятой, Фин знала, что мама любит её. Этот вариант был смелым и, вероятно, правильным.
Но имелся и второй вариант…
— Не понимаю, о чём ты, — сохраняя невозмутимый вид, сказала Фин.
Мама выдохнула. Её лицо стало серьёзным, и сердце Фин забилось быстрее. Девочка почти чувствовала, как магия чая покидает её. Возможно, паника немного похожа на огонь — она может выжечь из человека всю магию.
— Милая, — снова заговорила мама. — Я знаю, что ты иногда… нервничаешь. Ты нервничаешь уже много лет. Иногда людям нужно чуть больше помощи, и… Я попросила твою тётю Миртл поговорить с подругой. Подруга Миртл — консультант, она специализируется на детях, и, думаю, тебе стоит с ней побеседовать.
Весь страх, который таился в душе Фин, всколыхнулся, угрожая её задушить. Мама не знала ни о чайной, ни о Чайфин, но тем хуже. То, о чём она говорила, высветит, как лучом маяка, все части души Фин, которые та ненавидела и пыталась скрыть. Мама хотела поговорить с ней о психологе ещё на заседании городского совета, и девочке следовало бы знать, что она на этом не успокоится. Может, удастся убедить маму, что помощь ей не нужна?
— Я не больна, — сказала Фин.
Но, произнося эти слова, она сама не верила в них.
— Конечно, не больна. — Мама потянулась через стол, чтобы взять её за руку, но Фин отпрянула. Мама нахмурилась сильнее, но не сделала ещё одной попытки прикоснуться к дочери. — Просто… Кое о чём мы не говорим. Никогда не говорили. И я думаю, это моя вина, потому что я считала — лучше просто подождать, пока ты повзрослеешь. Я не уверена, как много ты помнишь о… о прошлом…
— Нет! — вырвалось у Фин. Она даже не знала, почему, но ей было невыносимо страшно услышать, что дальше скажет мама. Это было всё равно что увидеть за углом тень монстра и знать: кто-то к тебе подкрадывается. Нужно бежать!
— Фин, — сказала мама. В её голосе звучала боль. — Может, тебе будет легче поговорить с профессионалом. Она знает, что нужно сказать, а я не знаю.
— Я не хочу ни с кем разговаривать, — отрезала Фин.
Ей хотелось только, чтобы этот разговор закончился, хотелось уйти из коттеджа и просто побыть в одиночестве, хотелось…
Сбежать.
Ей хотелось сбежать от всего этого.
Она резко встала, стул заскрипел по полу.
Вот почему она пошла в чайную — чтобы быть нормальной, чтобы перестать бояться, чтобы никто не знал, сколько усилий ей требуется, чтобы просто жить. Но теперь Талия попала в больницу, чайную лавку разграбили, ворону ранили, сарай Бена чуть не сожгли, и во всём этом виновата Фин.
— Мы ещё не закончили разговор, — резко сказала мама.
— Нет, закончили, — ответила Фин. Она не могла вспомнить, когда в последний раз спорила с мамой. Она ни с кем не спорила, кроме Эдди, да и с тем очень редко. — Я не буду ни с кем встречаться. Я в порядке.
Она вышла босиком из коттеджа. Постояла на крыльце, пытаясь отдышаться. Пойти в большой дом? Не вариант: именно тётя Миртл предложила поговорить с психологом. Больше идти было некуда, и Фин, сбежав по ступенькам, направилась к лесу.
Мама открыла дверь.
— Фин?
Фин нырнула за дерево, присела и затаилась.
— Финли?
Фин не шевелилась. Она услышала тихий вздох, потом — стук закрывшейся двери. Чувствуя одновременно облегчение и лёгкое разочарование, девочка поднялась и пошла в лес.
Послеполуденный солнечный свет приятно согревал обнажённые руки. Она попыталась сосредоточиться на прикосновении папоротника к кончикам пальцев и мягкости иголок секвойи под босыми ногами. Она не уйдёт далеко… Да босиком и нельзя далеко уйти.
Лес был пустым и тихим — как раз то, что нужно. Фин миновала заросли ежевики. Подлесок поредел, тени сгустились. Увидев упавший ствол, мягкий от гнили и мха, Фин села на него и обхватила руками колени. Её била дрожь, то ли от холода, то ли от нервов.
Фин сидела так несколько минут, пока сердце не перестало бешено стучать, а страх не сменился усталостью.
— Приветик.
Знакомый голос заставил её резко вскинуть голову.
Она стояла неподалёку — девочка, которая на самом деле была вовсе не девочкой.
Чайфин.
Она была одета так же, как раньше, но в её волосах запутались листики ежевики, кончики пальцев были испачканы тёмным. Глаза Чайфин отливали стальным блеском, улыбка стала слишком резкой.
Остатки магии, сдерживающей страх Фин, должно быть, испарились, потому что у неё всё оборвалось внутри. Она вскочила со ствола и споткнулась. Клюшка для лакросса осталась лежать на крыльце большого дома…
— Ты, — сказала Фин, задыхаясь. — Ты…
Но Чайфин не приближалась, а продолжала стоять на месте, непринуждённо опустив руки.
— Собираешься договорить или мне лучше устроиться поудобнее? — спросила она с ухмылкой.
— Ты подожгла сарай Бена, — сказала Фин.
Чайфин поднесла руку ко рту, и Фин поняла, что её пальцы испачканы пеплом. Ветерок трепал волосы и одежду двойника, от неё пахло бензином и дымом.
— Ну, во всяком случае, я попыталась, — фыркнула Чайфин.
— Ты действительно чудовище, — слабо сказала Фин.
Чайфин пожала плечами.
— По большей части я — это частицы тебя.
Фин уставилась на девочку, которая была так на неё похожа. Чайфин выглядела бы её близняшкой, если бы не цвет глаз. Злой близняшкой, это уж точно.
И снова Фин резанула боль глубокого страха, с которым она пыталась бороться с тех пор, как подслушала, как мама говорит тёте Миртл, что они уехали из дома из-за Фин. Но что именно случилось, девочка не понимала. А может, раньше она знала это? Может, она отдала воспоминания об этом в обмен на несколько недель бесстрашия?
Возможно, Чайфин потому и чудовище, что у самой Фин есть задатки чудовища.
— Ой, да ладно тебе, — сказала Чайфин. — Ты просто сидела, такая грустная-прегрустная. Перестань занудствовать и хоть раз сделай что-нибудь!
Она лениво подобрала упавшую веточку секвойи с крошечными шишками и стала отрывать шишки по одной и отбрасывать в сторону.
Слова двойника зажгли что-то горячее в груди Фин. Это существо вредило всем: Фин, городу, её соседям, даже чайной лавке. Фин привыкла разглядывать себя в зеркалах, на короткие мгновения вполглаза оценивая свою внешность. И отражения ей совсем не нравились. А теперь та, кого она видела в зеркалах и тёмных окнах, стояла перед ней — такая ужасная, какой всегда и представлялась, и Фин ненавидела её.
— Я тебя остановлю, — сказала Фин и оттолкнулась от упавшего дерева, сжимая кулаки, полная гнева.
Это были даже приятные ощущения: когда тебя переполняет гнев, страху не остаётся места.
— Да неужто? — спросила Чайфин таким тоном, будто угроза её позабавила.
— Лучше бы ты не вылезала из раковины, — сказала Фин. — Лучше бы ты осталась там, где тебе самое место.
Чайфин улыбнулась. Но Фин знала, что эта улыбка — фальшивая, потому что сама улыбалась так тысячу раз. Она улыбалась так, когда ей было не по себе. И, увидев на лице Чайфин знакомое выражение, Фин почувствовала себя храбрее.
Быстрее мысли, быстрее взгляда Чайфин кинулась на неё.
Фин вскрикнула и попыталась оттолкнуть монстра, но споткнулась и упала. Чайфин присела и нагнулась над ней.
— Страх — это не то, на что можно не обращать внимания, — сказала чайная девчонка. — Нельзя просто закрыть глаза и пожелать, чтобы страх исчез.
Её рука сомкнулась на запястье Фин, и той показалось, что она погрузилась в холодную воду.
Она была уже не в секвойном лесу, а в квартире. По полу разлилась вода, у её ног валялись осколки стекла. В луже, слишком неподвижно, валялась рыбка. Золотая пучеглазая рыбка из тех, каких Фин терпеть не могла, но никогда не понимала — почему.
Опустившись на колени рядом с рыбкой, она протянула к ней руку…
…И тут вернулся привычный мир.
Фин лежала на спине в лесу, её отчаянно трясло.
Она заставила себя приподняться на локтях. Чайфин сидела на корточках неподалёку, с интересом наблюдая за девочкой серебристыми глазами.
— Что… — выдохнула Фин. — Что это было?
— Это то, из чего я сделана, — ответила Чайфин. На этот раз она не улыбалась. — Кусочки прошлого, которые ты пыталась забыть. Сюрприз, сюрприз! Забыть не получилось. Во всяком случае, до конца. И теперь у нас есть проблема.
— Да. Проблема — ты! — Фин встала, пошатнувшись, и отпрянула от Чайфин.
Ей не нужны были эти воспоминания, она не хотела знать, что именно забыла.
Чайфин шагнула вперёд, но тут в лесу раздался крик:
— Фин! Фин?
Эдди.
При звуке его голоса Фин захотелось рухнуть от облегчения.
Губы Чайфин скривились в мрачной гримасе, но она отступила на несколько шагов и, пиная папоротники, сказала:
— Знаешь, ничего ещё не закончено.
Тут Фин поняла, что её близняшка тоже босая. Чайфин была одета так же, как Фин тем вечером, когда приготовила чай: в свободную тёмную футболку и джинсы, но кроссовок на ней не было.
— И ничего не будет закончено, пока… — продолжала Чайфин.
— Фин!
Эдди вышел на поляну и на мгновение застыл, уставившись на двух одинаковых девочек. На его лице мелькнуло замешательство, потом он начал оглядываться по сторонам, словно в поисках оружия. Но вокруг были только заросли папоротника.
— Эй, — сказал Эдди, переводя палец с Фин на Чайфин. — Кто бы из вас ни… Я имею в виду — пусть только попробует ненастоящая…
Он смолк, не закончив угрозы, удивлённо глядя на близняшек.
— Мы обе настоящие, — ледяным голосом сказала Чайфин.
Внезапно Фин схватила горсть сухих иголок секвойи и бросила в лицо двойнику. Другая девочка отпрянула, прикрывая рукой глаза, а Фин перебежала к Эдди, который схватил её за запястье.
Эдди и Фин пустились бежать через лес, сквозь сгущающиеся сумерки, обратно к дому. Крики Чайфин затихли у них за спиной, но дети не останавливались до тех пор, пока не оказались за лесом, рядом с коттеджем. Лёгкие Фин горели, её босые ноги были исколоты опавшей хвоей. Переведя дух, она заметила, что Эдди хмуро и внимательно глядит на неё.
— Что? — спросила Фин чуть резче, чем хотела.
— Просто пытаюсь убедиться, что это действительно ты, — после недолгого молчания сказал он. — Трудно разглядеть твои глаза при таком освещении.
Она с совершенно серьёзным лицом в упор уставилась на Эдди. Тот улыбнулся и кивнул.
— Карие глаза. И у тебя такой же вид, какой был у твоей мамы, когда она застукала нас за сараем в саду гостиницы, где мы играли со старыми ржавыми граблями. Это точно ты.
— Я не похожа на маму, — сказала Фин.
Сейчас ей не хотелось думать о маме. Больше всего она злилась на себя (и на Чайфин), но немного гнева оставалось и для мамы с тётей Миртл. Ничего не случилось бы, если бы они оставили Фин в покое! С ней всё было в порядке, она справлялась, а им приспичило вмешаться и всё испортить.
— Что ты делала в лесу? — спросил Эдди.
— А ты что делал? — спросила Фин, слегка задыхаясь.
— Твоя мама пришла в большой дом. Она опаздывала на работу и искала тебя. Я решил проверить свои навыки следопыта… Кстати, они оказались на уровне. Что там произошло?
Фин рассказала правду, только в сокращённом варианте. Она поссорилась с мамой (она не сказала, из-за чего именно) и ушла в лес, а там её нашла Чайфин. О воспоминаниях, которые ей всучило чудовище, девочка не упомянула.
Эдди недоверчиво уставился на двоюродную сестру.
— Она действительно пришла с тобой поговорить? Зачем?
— А зачем злодеи вообще что-то делают?
— Обычно они что-то делают потому, что их оживил некромант, — объяснил Эдди. Фин недоверчиво посмотрела на него, и он добавил: — Ты читаешь скучные детективные книги, а я играю в игры! И часто сражаюсь с зомби.
— Хорошо. Но я почти уверена, что она не собирается призывать армию зомби.
— Надеюсь, что не собирается, — горячо согласился Эдди. — Потому что в городе много компостных куч с чайной заваркой. Представь, что из каждой кучи выползают такие вот… твари. Чайные зомби.
Фин содрогнулась.
— Пожалуйста, никогда больше не произноси слова «чайные зомби». Как бы ты с ними справился, если бы такое случилось? Тебе пришлось бы… Пришлось бы…
Она запнулась. Запах гари по-прежнему стоял у неё в ноздрях. Фин вспомнила, что Сидар говорила о пожаре, вспомнила, что случилось с городом Редферн… И вспомнила о металлическом ведёрке за прилавком в чайной Талии. О ведёрке с надписью «Для сжигания».
— Я знаю, почему здесь не бегают другие Чайфин! — выдохнула девочка. Теперь ей всё стало ясно. — Талия… Она сжигает заварку! А ведь огонь уничтожает магию.
— Да, знаю, — кивнул Эдди. — Мама подумывала о том, чтобы заняться изготовлением ароматических свечей, они сейчас очень популярны, но потом решила, что это слишком рискованно. Ведь здесь повсюду магия и всё такое прочее…
— Ты знал? — ошеломлённо спросила Фин. — Всё это время ты знал, как можно уничтожить Чайфин?
Эдди несколько раз моргнул.
— Нет! Я только имел в виду, что огонь должен очищать, если верить всем этим ведьмовским альманахам, которые мама держит в ванной.
— Ты читаешь в ванной альманахи? — удивилась Фин.
Эдди пожал плечами.
— Иногда я забываю захватить комикс. Дело в том, что огонь — очиститель. Просто я раньше не понимал, как именно Талия избавлялась от волшебных чайных листьев.
— Наверняка с помощью огня, — сказала Фин. — Я нашла в чайной лавке полное ведро пепла.
Эдди просиял.
— Талия наверняка велела всем, кому давала чай навынос, тоже сжигать заварку. Но детям нельзя играть с огнём… Даже моя мама не держит в доме спичек. Вот почему, наверное, Талия никогда не позволяла тебе брать чай с собой.
Фин оглянулась на лес. Наступал вечер, между деревьями сгущалась тьма.
— Хорошо, — сказала Фин. — По крайней мере, теперь мы знаем, как её уничтожить.
— Да… — отозвался Эдди, но в его голосе впервые прозвучала нотка сомнения. — Нам придётся просто… э-э… Просто её поджечь.
На мгновение воцарилось молчание.
— Это может быть нелегко, — пробормотал Эдди.
— Ты прав, — согласилась Фин.
— Мы не убийцы, — сказал Эдди, а Фин одновременно с ним сказала:
— У нас нет спичек.
Они уставились друг на друга. Последовала ещё одна пауза — неловкая и более продолжительная.
— Нельзя же позволить ей бегать на свободе, — сказала Фин. — Она уже вредит людям… И воронам. Она воровала. А вдруг она сожжёт чей-нибудь дом? Мы не можем допустить, чтобы с городом что-нибудь случилось.
Эдди явно продолжал сомневаться, и Фин напомнила:
— Да ладно тебе! Ты убил в своих играх кучу монстров!
— Но ни один из них не был похож на тебя. Я не уверен, что смогу ранить человека, если уж на то пошло.
— Она не человек.
— Но выглядит как человек.
— Я видела, как у неё оторвалась прядь волос и превратилась в мокрые чайные листья, — сказала Фин. — Она сделана из чая и воспоминаний, её вообще не должно существовать.
Девочка сделала глубокий вдох.
— И я собираюсь её остановить.

17
Возвращение вороны

Хотя Старомирск был небольшим городком, у него имелась своя еженедельная газета. В «Старомирском оракуле» страницах на четырёх-пяти обычно публиковалось несколько новостных статей (о перекрытии местных автомагистралей, об интересных событиях на городском совете, о потерявшихся домашних питомцах), прогноз погоды (тётя Миртл решительно отказалась предсказывать погоду, как ни умолял её редактор), рубрика советов для тех, кого раздражают родственники и семейные отношения (автор неизвестен), и рецепты (предположительно, составленные мистером Мадейрой). Газета появлялась на пороге каждого дома утром по средам вне зависимости от того, подписывались на неё жильцы или нет. Никто не знал, кто доставляет газету. Она просто появлялась — и ни у кого по этому поводу не возникало вопросов.
В среду Фин проснулась рано, хотя бы для того, чтобы избежать встречи с мамой. Прошлой ночью они почти не разговаривали друг с другом; вернувшись в коттедж, девочка сразу поднялась в свою мансарду. Когда мама поздно вернулась с работы, она проверила, в кровати ли Фин, но не сказала ни слова. Фин услышала стук захлопнувшейся двери спальни со смесью облегчения и сожаления.
Она любила маму, но иногда ей казалось, что между ними лежит пропасть. Мама была похожа на Эдди и тётю Миртл: она ничего не понимала.
Фин оделась в темноте и отперла входную дверь. Газета лежала на пороге, перевязанная куском бечёвки. Фин подняла её и сунула в задний карман. Ей нравилось читать свежий номер в автобусе, а мама всегда может купить ещё один экземпляр в гостинице.
Эдди проспал и выглядел помятым и полусонным, когда встретил двоюродную сестру у дверей большого дома. До магазина с деревянными поделками дети шли молча, погружённые каждый в свои мысли. Фин продолжала вспоминать прохладное, скользкое прикосновение пальцев Чайфин к своей руке. Продолжала перебирать вернувшиеся воспоминания. Она гадала — от каких частиц своего прошлого отказалась и были ли эти частицы по-настоящему кошмарными.
Когда дети забрались в школьный автобус, Эдди вроде окончательно проснулся, зевнул, хрустнув челюстью, и спросил:
— Ты ведь понимаешь, что будет в ближайшее воскресенье, а?
— А что будет в воскресенье?
Фин слушала вполуха, снимая бечёвку со свёрнутой газеты. С одной стороны бумага немного отсырела, и Фин очень аккуратно разлепила страницы, чтобы не порвать.
«ЖИТЕЛИ ОБЕСПОКОЕНЫ ВСПЛЕСКОМ ПРЕСТУПНОСТИ В СТАРОМИРСКЕ», —
гласил заголовок.
— В воскресенье будет научная ярмарка, — сообщил Эдди. — Помнишь — то, с чего всё началось? Помнишь, почему у меня в комнате в аквариуме сидят две ящерицы? Помнишь, почему у нас в гостиной висит незаконченный плакат о местных растениях? Я знаю, что чай важен и всё такое, но если мы провалим научный доклад, это делу не поможет. Он сжал кулаки. — Ривер хвастался, что заставил работать свою дурацкую ветряную мельницу из палочек от эскимо. Я подслушал его вчера за обедом. Зелёная энергетика сейчас в моде, поэтому он считает, что победит.
— Ой, — сказала Фин. Она совершенно забыла о научной ярмарке после… Ну, после всех недавних событий. — Верно. Мы… Э-э-э. Мы можем поработать над этим позже. Я обещала мистеру Хардину, что сегодня приду и разнесу его посылки.
Девочка снова переключилась на газету — ей не терпелось узнать, что там написано. Её сердце трепетало при мысли о том, что Бен видел, как Чайфин устроила пожар, и мог обвинить в преступлении Фин.
«В обычно мирном городке Старомирске поднялась волна преступности».
«Похоже, жители должны начать запирать двери на ночь, — сказала мэр Даунер в эксклюзивном интервью, которое дала нашему репортёру, сидя в своей машине. — Мы все должны стать более бдительными».
Преступления начались с нападения на хорошо известного члена нашей общины. Миссис Брэкенбери ограбили во вторник, 10 сентября.
«„Они забрали мои покупки, — сказала миссис Брэкенбери. — И сбежали прежде, чем я успела натравить на них собаку“.
Известная своим ежевичным вареньем, которое трижды выставлялось на окружной ярмарке, миссис Брэкенбери кажется маловероятной мишенью для такого преступления. Многие жители надеялись, что это единичный случай, но некто вломился в дом мистера Мадейры. Добавить к перечисленным событиям дело о подозрении в поджоге — и поневоле придёшь к выводу, что среди нас может жить преступник».
У Фин перехватило дыхание, она стала читать так быстро, что слова только что не расплывались у неё перед глазами.
«Арендатор сгоревшего сарая, Бен Бирн, отказался дать интервью „Оракулу“, заявив: „Это был не поджог, а неисправная проводка, и если вы не уберётесь с моей лужайки, я позабочусь о том, чтобы вы не смогли прийти на следующее заседание городского совета“.
Несмотря на нежелание свидетеля давать показания, бесстрашный репортёр…»
Фин глубоко, с облегчением, вздохнула. Прекрасно! Бен отказался разговаривать с репортёром «Оракула».
— Ты действительно это читаешь? — раздражённо спросил Эдди. — «Оракул» никогда ничего не писал правдиво, сколько я себя помню. Там только сплетни, которые пытается распространять мисс Кэтмор.
— Твоя мама читает эту газету.
— Она читает колонку советов. И ей нравятся рецепты. Но в новостях всегда одна неправда.
— Ну, газета права насчёт того, что на миссис Брэкенбери напали и кто-то поджёг сарай Бена, — сказала Фин и стала читать дальше, радуясь, что её не тошнит из-за крутых поворотов шоссе.
Эдди никогда не умел читать в автобусе.
Вдруг Фин коротко испуганно засмеялась.
— Что? — Эдди выпрямился на сиденье. — Что-то ещё сгорело?
Фин на мгновение прижала ладонь к губам.
— Нет… Но совершено ещё одно преступление. Кто-то испортил лужайку мэра Даунер.
— Да ладно тебе, — ошеломлённо сказал Эдди. — Она же поддерживает её в идеальном состоянии. Даже в засушливые месяцы, когда надо экономить воду и нельзя ничего поливать, трава там всегда зелёная и высотой три сантиметра.
— Да. — Фин быстро водила глазами по строчкам. — Очевидно, прошлой ночью кто-то пробрался во двор мэра Даунер и подстриг её газон так, что… Э-э, в общем, выстриг на нём очень грубое слово.
— Если бы я не видел свою маму вчера вечером за ужином, я бы подумал, что это её рук дело. — Эдди откинулся на спинку сиденья.
Фин скорчила гримаску.
— А может, это сделала Чайфин. Подожгла сарай, вломилась в дом мистера Мадейры, а теперь испортила лужайку мэра Даунер… Я бы не стала сбрасывать со счетов такой вариант.
— Но ведь шутка вроде как безобидная, — возразил Эдди. — Наверное, просто кто-то из соседских детей нахулиганил. Или близнецы Рейес. Я до сих пор не знаю, чего от них можно ожидать.
Фин посмотрела на фотографию сарая Бена.
— Интересно, почему Бен не рассказал репортёру «Оракула» о том, что…
Она не договорила, не захотев озвучивать свои мысли вслух.
У Эдди сделался задумчивый вид.
— Может, Бен не разглядел Чайфин как следует. Может, он видел её только мельком… А может…
Это предложение тоже повисло в воздухе, и Фин спросила:
— Может быть — что?
Эдди пожал плечами.
— Ты нравишься Бену. Может, он не хотел, чтобы у тебя были неприятности. И ведь твоя мама — его начальница. Он не стал бы обвинять тебя без доказательств.
Такое не приходило Фин в голову. Она представляла, как мама в своём кабинете управляется с гигантскими стопками бумаги и ублажает гостей, но никогда не думала о своей маме как о чьей-то начальнице.
Фин посмотрела на газету, так крепко зажатую в руках, что смялась бумага. Последняя строчка статьи гласила: «Жителям Старомирска придётся сегодня вечером запереть входные двери, подождать и проверить — продолжатся ли преступления».
Школьный автобус подпрыгнул, Фин скрипнула зубами.
— Не продолжатся, если я сумею этому помешать, — тихо сказала она.
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Проблема заключалась в том, чтобы раздобыть спички.
Как и сказал Эдди, тётя Миртл спичек в доме не держала. Тем не менее, когда дети вернулись домой из школы, Фин добрый час обыскивала в большом доме мусорные баки, а Эдди наблюдал за этим с молчаливым неодобрением.
— Я всё ещё думаю, что твой план очень жестокий, — наконец сказал он. — Кроме того, мама не держит ни спичек, ни зажигалки. В продуктовом магазине их не продают.
— А как насчёт гостиницы? — спросила Фин, но тут же отбросила эту идею. — Нет, Бен уже что-то подозревает. И если он поймает меня на краже спичек…
— Тебе придётся плохо, — сказал Эдди, потирая затылок. — Послушай, Фин. Мне по-прежнему не слишком это нравится… В общем, пытаться преследовать комок чая в лесу — одно, но совсем другое…
— Талия, — перебила Фин, вдохновившись новой мыслью. — Ей ведь приходилось сжигать чай, значит, у неё должны быть спички.
— Хочешь вломиться в чайную в третий раз? — раздражённо спросил Эдди.
— Разве можно сказать «вломиться», если задняя дверь не заперта?
— Можно.
— Ну и пусть, — ответила Фин.
Ей даже слегка нравилось, что нарушать правила становилось всё легче. Возможно, это потому, что она становится немного храбрее… Или всё больше приходит в отчаяние.
— Нет, — сказал Эдди, скрестив руки на груди. Он редко бывал таким раздражённым. — Нет! Мы не будем сейчас этим заниматься. Нам надо закончить проект для научной ярмарки, помнишь? Даже если я не смогу победить Ривера с его чудовищной ветряной мельницей, я отказываюсь появляться на ярмарке без приличного террариума.
Фин окатила волна стыда. Она с самого начала была никудышным партнёром по научной ярмарке, а Эдди был таким жизнерадостным и покладистым, что его раздражение ранило ещё больней. Хаос, сопровождавший Чайфин, ввёл жизнь Фин в штопор: она так и не вернулась в «Тов», чтобы разнести заказы. Она почти не разговаривала с мамой. А теперь ещё Эдди на неё рассердился.
Надо вести себя лучше. Она позвонит мистеру Хардину и скажет, что зайдёт завтра… Тогда ей хватит времени, чтобы вместе с Эдди закончить работу над проектом научной ярмарки. Она стольким обязана двоюродному брату. Что касается мамы… Фин с ней поговорит. В конце концов. Когда-нибудь.
— Да, ты прав, — сказала она. — Давай поработаем над проектом.
И может быть (просто может быть), если они успешно выступят на научной ярмарке, если мама увидит, как хорошо справляется Фин, вопрос о консультанте-психологе отпадёт сам собой.
— Нужно добыть ещё несколько образцов растений, — сказал Эдди. — Я хочу прикрепить их к плакату и наклеить ярлыки.
Фин посмотрела на ящериц в аквариуме: одна из них грелась под лампой. Ящериц как будто ничуть не волновало, что они будут экспонатами на научной ярмарке. Правда, они не знали, что их ждёт.
— Держи, — сказал Эдди, протягивая Фин листок с нарисованным цветком. — Принеси несколько таких. Они растут на заднем дворе, за штабелем дров.
Фин кивнула и взяла листок, обрадовавшись возможности немного побыть одной. То мама, то Чайфин, то Эдди, то школа — уже некоторое время у неё не оставалось ни минутки для себя самой.
Она вышла через заднюю дверь. Тётя Миртл хранила дрова на западной стороне, аккуратно сложив их на поддонах и прикрыв куском брезента, закреплённом на ближайшем дереве.
Обойдя дом, Фин начала искать цветы среди влажной травы, касающейся лодыжек. Отодвинув в сторону папоротник, она опустилась на колени рядом с брезентом, как вдруг её окликнули:
— Мисс Барнс!
Девочка вскинула голову. Никто в Старомирске не называл её по фамилии, если не считать школьных учителей. Фин поднялась и увидела, что в нескольких шагах от неё стоит мужчина. Она прищурилась (ярко светило послеполуденное солнце) и разглядела тёмные волосы и слегка искривлённый нос.
— Ник, — сказала она, но тут же покачала головой. Эдди называл этого человека по имени, но она слишком плохо его знала. — Мистер Элфинстоун.
Слабая улыбка тронула уголки его губ.
— Можно просто Ник.
Ник шагнул вперёд, и Фин поняла, что его длинные пальцы бережно сжимают маленькую ворону.
— Мне подумалось — ты должна увидеть, как она улетит. Раз уж ты её нашла.
Фин подошла ближе. Ворона, к её облегчению, поглядывала по сторонам с лёгким любопытством. Казалось, её не беспокоят осторожные прикосновения Ника.
Потом Фин кольнуло беспокойство. Птицу ранила Чайфин. Вдруг ворона смогла каким-то образом сообщить об этом Нику? Он вёл себя так, как будто птицы — его родня. Вдруг ворона рассказала ему, что Фин — преступница, и Ник пришёл сюда, чтобы это проверить?
Фин заставила себя дышать ровно.
— С ней всё будет в порядке?
Ник кивнул и пощекотал ворону под клювом, шевеля короткие перья кончиком большого пальца. Ворона издала странный, довольный звук.
— Она совсем здорова, — сказал Ник и, без предупреждения разжав руки, подбросил птицу в воздух.
Ворона сразу распахнула крылья, дико захлопала ими, выправилась и с возбуждённым карканьем сделала круг над двором.
Ник наблюдал за ней с лёгкой улыбкой.
Фин думала, что ворона улетит на деревья, но крылья вдруг захлопали громче, а потом звук рассекаемого воздуха раздался прямо возле уха девочки. Фин вскрикнула, когда ворона задела её по голове кончиком крыла.
Он нападает! Она и вправду запомнила, кто её ранил, и считает виновницей Фин…
Всё стихло. Фин стояла, зажмурившись, закрывшись одной рукой, но ничего страшного не происходило, только на её плечо теперь давила странная тяжесть. Девочка приоткрыла один глаз и посмотрела влево.
Ворона сидела у неё на плече. Птица издала низкий горловой звук, похожий на смешок, и Фин застыла, не зная, что делать. Ворона подалась ближе и провела клювом по её волосам.
— Вóроны и ворóны издавна ассоциируются с невезением, — сказал Ник. — Но в старых поверьях они часто выступали в роли наблюдателей или слуг древних богов. Этих птиц связывали с пророчествами и великими деяниями, они — одновременно и смерть и победа. Даже до наших дней сохранилось поверье, что если вороны покинут лондонский Тауэр, он падёт. Они умные существа, эти врановые, умеют распознавать людей.
Фин не была уверена, что он имеет в виду под «распознавать людей».
— Поднеси к ней руку, — сказал Ник.
Ворона сидела у девочки на плече, и Фин потянулась к ней слегка дрожащей рукой. Ворона издала ещё один тихий смешок и начала покусывать кончики её пальцев.
— Что она делает? — спросила Фин.
Она опасалась, что птица нападёт.
— Ты ей нравишься, — сказал Ник. — Ей надо давать раз в неделю варёное яйцо или кусочки сырого мяса. Она это оценит.
— Что? — Фин была поражена до глубины души. — Я должна держать её у себя?
Ник рассмеялся — низко и хрипло, как будто не привык смеяться.
— Нет, мисс Барнс. Никто не держит дикого ворона. Но иногда, если повезёт, ворон может захотеть держать тебя.
Он сделал несколько шагов назад, отвесил короткий вежливый поклон и зашагал в ту сторону, где был его дом… За чертой города.
— Я думала… Думала, вы никогда не приходите в город! — не удержавшись, крикнула Фин.
Она сама не знала, почему решила так сказать. Наверное, зря она полезла не в своё дело.
Ник остановился на полушаге и бросил на неё через плечо оценивающий взгляд.
— Хорошего дня, Финли.
И он пошёл дальше, а Фин осталась… Вопросов у неё стало ещё больше.
Ворона каркнула, взлетела и уселась наверху поленницы.
Фин нравились животные, но она никогда не ладила с ними так, как Эдди. Она почёсывала мистера Булла за ушами и гладила кота, шастающего у продуктового магазина, но этим её общение с животным миром и ограничивалось.
Ворона издала низкое горловое пощёлкивание, похожее на скрип ржавых дверных петлей.
— Привет, — сказала Фин.
Ворона пристально посмотрела на девочку.
— Я на тебя не нападала, — продолжала Фин. — Ты, наверное, это знаешь? Вот почему я тебе нравлюсь? Потому что я забрала тебя у неё?
Ворона снова защёлкала и потёрлась клювом о полено. Фин покачала головой, не зная, что ещё сказать.
— Слушай, я должна собрать кое-какие цветы, иначе Эдди рассердится.
Ворона снова каркнула, расправила крылья, снялась с поленницы и полетела к Мейн-стрит. Фин смотрела ей вслед, всё ещё не понимая, что только что произошло.
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Вечером Эдди и Фин закончили работать над проектом научной ярмарки. Фин оставила в коттедже записку для мамы, что переночует в большом доме, чтобы вместе с Эдди не спеша сделать домашнее задание. Наверное, можно было бы обойтись и без записки — мама снова ушла на ночное дежурство, а тётя Миртл не возражала, чтобы Фин делала тут уроки. Около семи тётя принесла в комнату Эдди тарелки макарон с сыром — домашних, а не покупных.
Тётя Миртл с нежностью посмотрела на висящий на доске плакат, к которому теперь были прикреплены разные растения. Фин (у неё почерк был аккуратнее) тщательно подписывала ярлыки.
— Иногда я скучаю по школе, — сказала тётя с задумчивым вздохом. — Скучаю по учёбе.
Фин с сомнением посмотрела на аквариум, где ящерицы поедали наловленных Эдди насекомых. Всё, что Фин удалось узнать про ящериц — это то, что они не любят чёрных тараканов, зато любят кузнечиков.
Эдди искал в справочнике латинские названия растений.
— А вот у ветряной мельницы Ривера не будет латинского названия, — пробормотал он. — Может, это сыграет нам на руку.
Дети работали допоздна. Наконец, Эдди с довольным видом откинулся на пятки. Кроме ящериц они собрали для научного проекта десять местных растений.
Фин улеглась на полу в спальном мешке, очень уставшая, но, как ни странно, довольная. Работа настолько её отвлекла, что она на добрых несколько часов позабыла о чайных монстрах, воронах и дыме, поднимающемся из сарая Бена. На целый вечер жизнь снова стала нормальной.
Сон пришёл быстро, но, когда девочка открыла глаза, на улице всё ещё было темно. Она провела рукой по прохладному, гладкому спальному мешку. Ей показалось, что она что-то услышала — удар или стук. Она перевернулась на бок и посмотрела на Эдди. Тот спал, свесив руку с кровати, приоткрыв рот. Фин слегка улыбнулась и хотела снова закрыть глаза, как вдруг какое-то движение заставило её заморгать.
Кровать Эдди стояла под окном. Иногда он вылезал из окна и сидел на крыше, к большому неудовольствию тёти Миртл. Фин никогда так не делала, отчасти потому, что мама ей запретила, отчасти потому, что не слишком любила высоту. Она не боялась высоты, просто испытывала естественное опасение перед падением, и, в отличие от некоторых детей, никогда не забиралась на водонапорные башни.
Теперь она увидела за окном какое-то движение: что-то мелькнуло за стеклом, слишком грязным, чтобы можно было разглядеть наверняка — что же там такое.
Фин села. Её сон как рукой сняло.
Это мог быть енот. Это мог быть опоссум. Но она знала, что там не животное.
Фин как можно тише выскользнула из спального мешка. В комнате было темно: Эдди мешал любой свет, поэтому выключал компьютер, а ночника у него не было. Фин торопливо начала шарить в поисках… Ага, нашла! Клюшка для лакросса — Эдди прислонил её к своему компьютерному столу.
Фин сжала клюшку, взглянула на окно, но на этот раз ничего не увидела. И всё-таки расслабиться она не смогла. Она была почти уверена, что тётя Миртл не заперла на ночь двери — половина Старомирска их не запирала. Считалось, что в городе безопасно. Единственными монстрами здесь были существа, прячущиеся в тумане, да тварь в Бауэрс-крик. Если эти создания и ходили по городским улицам, их никто не замечал. Но теперь монстр появился в городе… И, возможно, уже забрался в дом.
Девочка вышла из спальни и на цыпочках спустилась по лестнице, зажав в руке клюшку. Она прислушивалась изо всех сил — и вскоре услышала «кап-кап-кап»: звук, от которого заныли зубы. Подняв палку, она протиснулась на кухню, боясь того, что может там увидеть.
Из крана капала вода. Фин закрутила кран, и капанье прекратилось.
С сильно бьющимся от страха сердцем она оглядела кухню. Всё казалось обычным, спокойным, но после недавних событий не верилось в это спокойствие.
Фин поспешила к парадной двери. Так и есть — не заперта. Задвинув засов, девочка зашагала по коридору к задней двери. Проходя мимо длинного окна в коридоре, бросила в него мимолётный взгляд… За окном что-то двигалось.
Она круто повернулась в ту сторону. Кто-то шёл снаружи, направляясь к чёрному ходу.
Сжимая клюшку для лакросса так сильно, что заболела рука, Фин пустилась бегом. Задняя дверь оказалась закрыта, но не заперта. Фин уже нащупывала замок, как вдруг дверная ручка дёрнулась. Фин ахнула. Её пальцы стали влажными от пота, они скользили по рычажку замка и срывались. Послышался скрежет ногтей по дереву.
Фин дёрнула за рычажок, замок закрылся. Дрожа, девочка отступила назад. Она ожидала, что Чайфин вот-вот протиснется в щель между дверной створкой и косяком. Пространство было очень узким, но Фин сомневалась, что дверь сможет удержать чайного монстра.
Ничего страшного не происходило. Фин так отчаянно сосредоточилась на двери, что не услышала сзади шаги и, когда её похлопали по плечу, чуть не выпрыгнула из кожи.
— На улице кто-то есть.
Фин резко вдохнула, и воздух обжёг её горло, заставив сделать ещё один резкий вдох. Повернувшись, она увидела Эдди. В темноте лицо мальчика было трудно разглядеть, но всё равно Фин заметила, что он нахмурил брови.
— Ты меня напугал, — прошептала она.
— Извини. — Эдди потёр затылок. — Я проснулся, а тебя нет. И тут я услышал, как кто-то… Ходит снаружи.
— Думаю, это Чайфин.
Фин взглянула на дверь и тут же отвела взгляд.
Эдди кивнул.
— Так вот почему ты взяла клюшку для лакросса.
Он обвёл взглядом окна — на некоторых висели разномастные занавески, другие были ничем не занавешены — и спросил:
— Хочешь вернуться наверх? Или собираешься открыть на неё охоту?
— Лучше наверх, — ответила Фин.
Она пошла за Эдди обратно в спальню, запрещая себе оглядываться через плечо. Теперь, когда Эдди проснулся, ей стало легче дышать. Когда дверь спальни закрылась, Фин снова устроилась в спальном мешке.
— Может, стоит рассказать моей маме, — предложил Эдди.
Он стоял возле своей кровати, вглядываясь в окно. Фин с пола ничего в окне не видела — только темноту за грязным стеклом.
— Нет, — сразу ответила она.
— Чайфин пытается проникнуть в дом, надо кому-то об этом рассказать, — настаивал Эдди.
Судя по голосу, он начинал злиться, и сердце Фин быстро заколотилось. Она не хотела, чтобы Эдди злился на неё — особенно сейчас, когда на кону стояло так много.
— Если мы расскажем твоей маме, она расскажет моей маме. И тогда… — Девочка крепко зажмурилась.
— И тогда они во всём разберутся, — нетерпеливо сказал Эдди. — Взрослые всегда во всём разбираются.
— Нет, они поймут, что я вела себя плохо. И тогда мама может устроить новый переезд! — выпалила Фин.
Эдди поражённо замер.
— Что?
Теперь, когда слова нельзя было взять назад, когда она выдала один из самых больших своих страхов, Фин невольно отвела взгляд. Слёзы встали в глазах, комок подкатил к горлу, она с трудом сглотнула. Она не расплачется. Ни за что.
— Мы переехали сюда из-за меня, — сказала она. — Я слышала, как мама говорила об этом в первую неделю после переезда. Она разговаривала с твоей мамой и не знала, что я всё слышу. Судя по её словам, со мной что-то не так, а я даже не знаю, что именно… — Она потёрла лоб. — Может быть, я забыла. Может, я хотела забыть, может, именно поэтому Чайфин не перестаёт меня преследовать. Она — худшая часть меня, и она никуда не денется.
Эдди выглядел так, будто его ударили по голове клюшкой для лакросса.
— Этого… этого не может быть.
— Я не вру, — огрызнулась Фин.
— Я знаю, что не врёшь. Но я имею в виду… Детям такое не под силу. Они не могут заставить родителей переехать. И уж точно ты не можешь заставить свою маму. Мне всё равно, что сделала Чайфин или что сделала ты… Я тебя знаю. Ты не могла натворить ничего ужасного.
— Я сама себя не знаю, — сказала Фин. — Чайфин совершенно ясно дала это понять.
— Ты не плохая, — твёрдо заявил Эдди.
«А вдруг плохая?» — хотела спросить Фин, но промолчала. Потому что боялась услышать, что ответит Эдди.
Вместо этого она сказала, что ей нужно в туалет, и ушла. Ванная комната была дальше по коридору. Фин закрыла за собой тяжёлую дверь и защёлкнула замок. Опустила пушистую крышку унитаза, села и подтянула колени к подбородку.
Эдди был уверен, что она хорошая, но Фин в этом сомневалась.
Вдруг она услышала постукивание. Фин, вздрогнув, сползла с унитаза и присела на корточки. В ванной было только одно окно — высоко, над насадкой для душа, крошечное, ровно такого размера, чтобы впустить немного солнечного света. Это окошко тоже было очень грязным, потому что находилось высоко и его редко мыли. И теперь кто-то начертил слова на пыльном стекле.
Фин узнала почерк — слегка кривая буква «р», слишком вычурная буква «е». Её собственный почерк… Нет, почерк Чайфин. Фин собралась с духом, встала и прочитала сообщение.
«Оставайся сегодня вечером дома».
С часто колотящимся сердцем Фин вышла из ванной, бросила напоследок взгляд через плечо и поспешила в комнату Эдди.
Там она положила клюшку для лакросса рядом со своим спальным мешком и забралась в него. Ноги были слишком холодными, остальное тело — слишком горячим, ну и пусть. Спальный мешок хоть немного мог сойти за убежище.
Фин лежала, прислушиваясь, ожидая услышать, как кто-то… Или что-то вламывается в дом.
Но никто не вломился.
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В четверг после школы Фин наконец-то снова пришла в продуктовый магазин. Усталость давила ей на плечи, как слишком тяжёлое пальто. Она плелась в магазин, ничего толком не замечая вокруг.
Внутри «Тов» кто-то кричал, и Фин замерла, не уверенная, войти или пока постоять на улице. Она не раз слышала, как туристы ругались с мистером Хардином, потому что тот не продавал спички или принадлежности для барбекю, но сейчас в магазине происходило что-то необычное.
— …Изо рта! Положи его! Нет, не надо…
Фин толкнула дверь магазина и заморгала при виде открывшегося перед ней зрелища. Мистер Хардин пытался выгнать кого-то метлой из задней двери.
— Закрой! — сказал он девочке, слегка задыхаясь, и Фин захлопнула за собой дверь.
Раздался мягкий топот, одновременно — цокот когтей по линолеуму, и мимо промелькнул кот: размытое пятно с хвостом и усами. Фин от неожиданности чуть не вспрыгнула на прилавок.
— Что происходит?
— Нытики, — раздражённо ответил мистер Хардин. — Кто-то подкинул мне полную коробку нытиков. Я думал, это доставка, поэтому открыл… А там оказалось целое семейство нытиков, и теперь я пытаюсь… Прекрати!
Фин увидела знакомые очертания маленького серого существа, похожего на грызуна, снующего по проходу между галантерейными товарами.
— Если их увидят туристы, они подумают, что у нас завелись крысы, — сказал мистер Хардин. — Я пытаюсь выгнать их через заднюю дверь, но кот не унимается… Прекрати!
Кот попытался кинуться на нытика, а тот взобрался на стену, непринуждённо перебирая десятью лапками, и повис на ней.
Фин покачала головой. Она должна помочь. Надо выгнать нытиков, прежде чем в магазин войдёт какой-нибудь турист. Вот только она не Эдди, не Ник и не подумает хватать руками волшебных существ. Значит, остаётся одно…
Кот выскочил из-за угла и занёс лапу. Фин нырнула к нему, поймала кота и прижала к груди. Это было всё равно что держать в руках отчаянно извивающуюся мягкую игрушку.
— Отлично! — воскликнул мистер Хардин. — Отлично, держи его, а я уберу отсюда этих ребятишек.
Он осторожно снял нытика со стены, а потом метлой выгнал всю стайку через заднюю дверь. Фин прислушалась к тому, как когти проклацали по полу. А когда у существа десять лап, у него очень много когтей. Как только нытики очутились на улице, мистер Хардин захлопнул за ними дверь.
Фин отпустила вырывающегося кота, и тот посмотрел на девочку, как на подлую предательницу.
— Спасибо, Финли. — Мистер Хардин прислонился к прилавку, вытирая лоб носовым платком. — Не знаю, кто мог такое сделать: взять да оставить коробку с этими существами у меня на пороге. Когда я открыл, они разом повыскакивали.
У Фин всё сжалось внутри. Она точно знала, кому бы понравился такой трюк. Той же особе, которая выстригла грубые слова на лужайке мэра Даунер и подожгла сарай Бена.
— Чем могу служить? — спросил мистер Хардин.
Фин изобразила улыбку.
— Я… Я не смогла разнести заказы во вторник, поэтому пришла сейчас.
Она покачалась на каблуках и, набравшись смелости, спросила:
— Есть что-нибудь новенькое о пожаре?
Мистер Хардин покачал головой.
— Бен сказал, что всё произошло случайно, но Петра до сих пор патрулирует город. Она… Эх… Не знает удержу, когда дело касается работы. При виде опрокинутых свечей ей мерещится поджог, даже если свечи электрические.
Фыркнув, он показал туда, где в задней части магазина лежало рядком походное снаряжение, в том числе крошечные «чайные свечи» на батарейках.
— Кто-то должен подарить ей щенка или другую домашнюю зверюшку.
— А как насчёт кота, которому вы отказываетесь давать кличку? — спросила Фин.
Мистер Хардин усмехнулся.
— Сомневаюсь, что он к ней пойдёт. Думаю, он решил, что здесь ему будет лучше всего — каждый, кто сюда заглядывает, может его погладить.
Он потянулся, хрустнув позвонками, поморщился и шагнул за прилавок. Наклонившись, мистер Хардин достал четыре свёртка: два средних, один маленький и в придачу — мягкий конверт. Потом положил поверх этой стопки шоколадный батончик. Фин открыла рот, чтобы отказаться, но мужчина сказал:
— Я внёс недельную оплату на счёт твоей мамы. А это бонус от меня — за то, что я так сильно сдвинул твой график доставок на этой неделе.
Фин разрывалась между желанием принять лакомство и желанием от него отказаться. Долгие годы мама твердила: «Мы не принимаем подачек», — и эти слова всё ещё звучали в ушах Фин. Но она не перекусила после школы.
— Спасибо.
Это было одно из её любимых лакомств — тёмный шоколад и вяленая вишня. Мистер Хардин отмахнулся от благодарности, и Фин, сунув батончик в карман, взяла пакеты и вышла на осеннее солнце. Перепрыгнув через кота, она прочитала первый адрес: «Бодрящие напитки». Повернула направо и пошла по Мейн-стрит.
На скамейке сидели два туриста, разложив на коленях карту. Должно быть, они разбили лагерь неподалёку; у одного из них в волосах запутались веточки. Ещё один турист брёл по тротуару, переступая через торчащие корни деревьев и заглядывая в витрины магазинов — пахнущий ладаном искатель магии с ожерельем из бусин и полумесяцем на шее.
Фин вежливо кивнула незнакомцам. Туристический сезон подходил к концу, и, хотя отчасти она радовалась этому — особенно после того, как Ник рассказал о похищении вороны, — поздняя осень и зима были для Старомирска трудными сезонами. Большинство заведений переходили на сокращённый день, лишившись оживлявших торговлю туристов. Крошечный книжный магазин скоро будет работать только по субботам и воскресеньям. Кофейня начнёт закрываться на час раньше. Даже продовольственная ярмарка закроется. В такие месяцы вокруг маминого рта появлялось больше морщинок — она беспокоилась о деньгах.
Фин подошла к «Бодрящим напиткам». Сетчатая дверь кафе была открыта и подпёрта черенком секвойи в горшке. Внутри девочку приветствовали ароматы ванили и кофе, мистер Карвер смешивал напиток для подростка. Фин на мгновение застыла, раздумывая, не оставить ли конверт на прилавке. Или…
— Привет, Фин.
Фин оглянулась и увидела за маленьким круглым столом Сидар, которая улыбнулась ей и помахала ей рукой. Радуясь тому, что можно будет не стоять неловко у прилавка, Фин скользнула на сиденье напротив Сидар и спросила:
— Делаешь домашнюю работу?
Сидар разложила на столе много листков: некоторые — с заметками, другие — с диаграммами.
— Проект для научной ярмарки, — с усмешкой ответила Сидар. — Проверяю, какая температура будет оптимальной для приготовления кофе. Я проведу несколько дегустационных тестов на своём стенде. Двое из судей — большие любители кофе: я видела, как они покупали его в магазине рядом со школой.
— Кто твой партнёр? — спросила впечатлённая Фин.
Сидар пожала плечами. На ней была приталенная бирюзовая рубашка без рукавов; ногти она сегодня накрасила светло-коричневым лаком. Фин никогда не удавалось выглядеть так стильно и раньше она даже не подозревала, что коричневый лак может выглядеть круто.
— У меня нет партнёра, — сказала Сидар. — Буду выступать одна.
Фин удивлённо моргнула. Ну надо же! Сидар была такой классной и милой. Фин думала, что у неё много подруг, из которых можно выбрать партнёра для ярмарки. Хотя, если уж на то пошло… Фин не смогла припомнить, чтобы к Сидар многие подсаживались в школьной столовой. В солнечные дни та чаще предпочитала сидеть за столиком на улице с книгой в одной руке и бутербродом в другой.
— Ты можешь присоединиться к нам с Эдди, — с внезапным порывом предложила Фин. — В смысле… Если хочешь.
Сидар улыбнулась, глядя на свои бумаги.
— Спасибо. Сейчас уже поздновато, но, может, в следующем году я так и сделаю. — Она поставила локоть на стол и подпёрла подбородок рукой. — Эдди по-прежнему одержим идеей победить Ривера?
Фин кивнула.
— Он уже немного психует из-за этого.
— В первом классе Ривер не позволил Эдди вынести из класса паука, просто взял да раздавил его. — Сидар пожала плечами. — После этого они никогда не ладили.
Иногда Фин забывала, что Эдди и Сидар знакомы друг с другом дольше, чем с Фин.
— Да ну?
— Я ненавижу пауков, поэтому была на стороне Ривера, но Эдди всегда любил животных. Даже жутких. — Сидар взглянула на пакеты на коленях Фин. — Одна посылка для нас?
— Да. — Фин нащупала лежащий сверху конверт. — Не отдашь своим родителям?
— Конечно. Но почему ты не оставила его здесь раньше?
Фин застыла с конвертом в руках.
— Что?
Сидар смахнула со стола ошмётки ластика.
— Ну, когда ты приходила в прошлый раз, минут двадцать назад.
Мысли Фин закружились. Она не приходила сегодня в «Бодрящие напитки», значит, сюда приходил кто-то, похожий на неё.
— Что с тобой? — нахмурившись, спросила Сидар.
— Извини! — выпалила Фин. — Я… я что-нибудь говорила, когда приходила сюда в прошлый раз?
Сидар нахмурилась сильнее. Фин была почти уверена, что от неё сейчас потребуют объяснений, но её собеседница просто ответила:
— Ты сказала, что идёшь помогать маме.
Мама.
У Фин внутри всё оборвалось. Она вспомнила о своём разговоре с мамой несколько дней назад, вспомнила, с каким трудом сдержала гнев, вспомнила, как сильно ей хотелось, чтобы мама просто отстала и не лезла не в своё дело. Могла ли Чайфин подслушать их ссору? А вдруг тёмное «я» Фин сделает так, что мама исчезнет?
Ужас захлестнул Фин, она вскочила и выпалила:
— Мне нужно идти!
Сидар встревоженно посмотрела на неё.
— Всё в порядке?
Но Фин уже выбежала из кофейни, оттолкнув по пути посетительницу.
Спрыгнув с крыльца, девочка свернула направо. Гостиница была всего в пяти минутах ходьбы отсюда, а бегом можно добраться до неё вдвое быстрее. Фин, размахивая руками, помчалась по разбитому тротуару. Она хорошо знала дорогу и, не замедляя бега, перепрыгивала через самые большие корни и зазубренные трещины. Оставив позади переулок за антикварным магазином, она промчалась по длинной извилистой подъездной аллее и даже не потрудилась притормозить, огибая единственный гольф-кар для персонала гостиницы. Какой-то турист озадаченно посмотрел на неё.
Фин замедлила шаг только тогда, когда добралась до парадных дверей. Дыхание сбивалось, в груди болело.
Она должна найти маму и убедиться, что с ней всё в порядке, что Чайфин не пыталась сжечь дотла и гостиницу тоже.
— Привет, Фин. — Бен, стоявший на своём месте за конторкой, поднял на неё глаза. — Как… — Он замолчал, увидев, что она тяжело дышит. — Ты в порядке?
— В полном, — прохрипела Фин.
Она попыталась восстановить дыхание, чтобы не выглядеть так, будто только что пробежала через весь город, и успокаивающе улыбнулась.
— Просто… Заканчиваю разносить заказы. Как прошёл день?
Напряжённые плечи Бена опустились.
— Отлично. Дел немного, потому что все туристы уезжают.
— Вы… вы не видели мою маму? — спросила Фин.
Бен поправил стопку рекламных проспектов.
— М-м… Наверное, она в своём кабинете. Но сегодня наша уборщица позвонила и сказала, что заболела, поэтому твоя мама может помогать с вечерней уборкой комнат.
Фин кивнула. Не было ни малейших шансов небрежно спросить, не приходила ли она сюда недавно, не выдав Бену, что происходит. Поэтому она расправила плечи и, пытаясь дышать нормально, вышла из вестибюля.
Миновав двери с табличкой «Только для персонала», она направилась к кухне. Судя по звукам, мистер Мадейра готовил ужин, из-за вращающихся дверей доносился его знакомый гулкий голос.
Фин быстро дошла до конца коридора. Там было всего две двери: одна вела в чулан, другая — в мамин кабинет. Фин чуть было не распахнула вторую, но поняла, что будет очень странно выглядеть, если просто ворвётся без стука. Поэтому она подняла дрожащую руку и постучала.
Тишина.
Фин потянулась к дверной ручке и повернула её.
В кабинете никого не было. Фин шагнула через порог, и тут сзади кто-то закричал:
— Подожди!
Фин, не закончив шага, обернулась через плечо и увидела, что к ней бежит не кто иной, как Сидар.
Фин поставила ногу на пол, и вдруг…
…оказалась вовсе не в кабинете.
Вокруг было холодно и беспросветно темно. Фин протянула руку, пытаясь что-нибудь нащупать — что угодно, — но её пальцы наткнулись только на влажное дерево. Пахло древесиной и зеленью, и на мгновение она задалась диким вопросом, не удалось ли ей так сильно исказить магию города, что вместе с магией исказилась и реальность.
Потом она услышала спотыкающиеся шаги и грохот. Фин повернулась и врезалась в стену, о существовании которой даже не подозревала; ей пришлось вскинуть руку, чтобы удержаться на ногах.
— Фин? — позвали в темноте.
— Сидар? — недоверчиво спросила Фин. — Это ты?
— Я.
Снова грохот, как будто что-то упало, и снова голос Сидар:
— Разве ты не видела табличку?
— Табличку? — переспросила Фин.
— Она упала с двери кабинета твоей мамы и валялась на полу. Я пыталась тебя предупредить, но ты уже вошла.
Фин испытала огромное облегчение. Она не виновата в случившемся, это обычные странности Старомирска. Раз на двери не было таблички, Фин попала не в мамин кабинет, а в… В какое-то другое место.
— Где мы? — спросила она.
Глаза начали привыкать к темноте, она увидела тонкие лучики, слегка осветившие место, где она оказалась. Оно не было похожее ни на чулан, ни на подвал. И пахло здесь не так, как в помещении.
— Думаю, мы в водонапорной башне, — сказала Сидар.
— В башне? — повторила Фин.
В животе у неё неприятно заурчало. Она посмотрела вниз, представляя, на какой они высоте.
— Да. — Сидар, казалось, что-то искала в темноте. — Однажды я на спор залезла на одну из таких башен. Я должна была оставаться там, пока кто-нибудь за мной не придёт, но никто так и не пришёл. Как я потом поняла, все убежали домой. А… Вот вы где!
Послышался шелест, солнечный свет заставил Фин сильно заморгать: Сидар нашла окно и раздвинула занавески. Да, девочки стояли в маленьком круглом помещении, слегка похожем на комнату в кемпинге. Увидев в углу раскладушку, старомодный фонарь и полку, Фин сказала:
— Похоже, здесь кто-то живёт.
Кедр кивнула.
— Да, в наши дни, наверное, только две-три башни ещё используются для подачи воды. — Она выглянула наружу. — Мы на окраине города.
Сидар поманила Фин к двери.
— Пошли, давай спускаться.
Фин прикусила губу, сделала вдох и шагнула вперёд. Снаружи была огороженная площадка, и Фин сперва крепко ухватилась за перила, а уж потом посмотрела вниз. Они были по меньшей мере в пятидесяти футах над землёй. Девочка заставила себя поднять глаза и увидела вокруг ветви деревьев.
«Надо сосредоточиться на лесе, а не на высоте».
Сидар первая подошла к лестнице и удивительно быстро и ловко полезла вниз. Фин аккуратно бралась за каждую ступеньку по очереди и спускалась на следующую только тогда, когда была уверена в прочности опоры. Спуск занял у неё мучительно много времени, она всё ждала, когда Сидар велит ей поторопиться. Эдди обязательно велел бы.
Но Сидар, спустившись, не сказала ни слова, просто стояла внизу у лестницы и с любопытством оглядывала лес.
Фин спрыгнула с предпоследней ступеньки и тяжело приземлилась на ноги. На мгновение она почувствовала такое облегчение, что ей с трудом удалось не упасть на колени и не обнять землю. Потом она пришла в себя и окончательно поняла, что случилось.
— Таблички на двери не было, — пробормотала она.
Сидар посмотрела на неё.
— Да, не было. А я что говорила?
Для тех, кто жил в Старомирске, проверять двери, прежде чем в них войти, было второй натурой.
— Я немного отвлеклась, — сказала Фин.
Она пошла прочь от водонапорной башни, пытаясь сориентироваться. Если она не ошибалась, они оказались на южной окраине города, где старая трелёвочная дорога уходила в лес. Если двинуться на восток, окажешься рядом со старым платным мостом.
— Как ты вообще очутилась в гостинице? — спросила Фин и пристально, с подозрением посмотрела на Сидар, которая догнала её и пошла рядом. — Ты за мной следила?
— Да, — с достоинством ответила та. — Потому что ты оставила свои пакеты в «Бодрящих напитках». Я спрятала их за прилавок на тот случай, если ты захочешь потом их забрать.
— Ой.
Фин покраснела. Она и думать забыла об остальных своих доставках.
— И у тебя был такой вид… — сказала Сидар. — Ну, слегка ошалевший. Я хотела убедиться, что с тобой всё в порядке.
— Ошалевший?
— А ещё я хотела спросить, кто та девчонка.
Фин замедлила шаг.
— Какая девчонка?
— Похожая на тебя. Но не ты.
Фин остановилась как вкопанная.
Несколько биений сердца они молча стояли посреди леса. В конце концов Фин смогла выговорить:
— Откуда?..
— Откуда я знаю? Потому что ты только что это подтвердила.
Фин уставилась на Сидар с разинутым ртом.
— Я наблюдаю за многими людьми, которые приходят в нашу кофейню, — сказала Сидар. — Я знаю, что мистер Мадейра всегда заказывает ромашковый чай в те дни, когда на гостиничной кухне напряжённая обстановка. Я знаю, что твоя мама пьёт бесплатный кофе в гостинице, но в день зарплаты приходит купить латте. Я знаю, что сын миссис Брэкенбери редко ей звонит, поэтому она заглядывает поболтать, когда ей одиноко. А ещё я знаю, что Финли Барнс не носит солнцезащитные очки и не одевается во всё чёрное, потому что это привлекло бы к ней внимание. К тому же, когда я сказала, что ты уже заходила в кафе, у тебя был такой вид, как будто я пролила ледяное питьё на твою рубашку. Значит, раньше заходила не ты.
Сидар пристально посмотрела на Фин. — Я ошибаюсь?
Фин ещё никогда не слышала, чтобы Сидар говорила так много. И всё, что она сказала, было правдой.
— Мой злой двойник пьёт кофе? — спросила Фин и застонала. — Конечно, пьёт. Потому что она должна вести себя стереотипно.
Сидар испуганно рассмеялась.
— У тебя есть злой двойник?
— Это длинная история.
— Так расскажи её.
И Фин рассказала. Она думала, что это будет нелегко, но оказалось приятно выложить кому-то всё как на духу. Девочки медленно шли по лесу, и Фин рассказывала, что случилось после подслушанного ею разговора насчёт психолога: как она украла чай и сама его заварила, как Чайфин вылезла из раковины, как вломилась в дом мистера Мадейры, а после украла в лавке Талии весь чай, какой смогла найти, как она ранила ворону, подожгла сарай, устраивала всякие грубые проказы, а теперь бегала по городу в чёрной одежде и солнцезащитных очках.
— Чтобы скрыть, что вместо глаз у неё чайные заварники, — сказала Сидар без недоверия в голосе, только с изумлением. — Это… Ну…
— Кошмарно? — подсказала Фин.
— Скорее потрясающе. У меня никогда не было сестры. Интересно, если бы она была, это было бы похоже на то, что переживаешь ты?
— Чайфин мне не сестра, — запротестовала Фин. — Она чудовище. И когда я услышала, что она пошла в гостиницу…
Она не договорила, когда ей пришла в голову новая, ужасная мысль.
— Что? — спросила Сидар, увидев, как изменилось лицо подруги.
Фин медленно сказала:
— Табличка не могла просто взять и отвалиться. Она была прибита к дверям маминого кабинета.
Девочка вспомнила, что мама сама прибила табличку, очень гордясь своим повышением. Мама и Фин тогда сидели вдвоём в новом кабинете на полу, как на пикнике, и ели кексы.
— Табличка могла упасть, только если её кто-то оторвал, — сказала Фин.
Она не удивилась бы, если бы Сидар начала насмехаться, но та кивнула.
— Похоже на то. В двери остались гвозди с обломками щепок. Я ещё подумала — может, в гостинице ремонт или что-то типа того?
— Табличку сорвала Чайфин. Я точно знаю. Может, она хотела… Может, она пыталась избавиться от мамы. Или… задержать меня.
Фин пошла быстрее, и Сидар отстала от неё на несколько шагов, но потом догнала.
— Ты же не думаешь, что она могла ранить твою маму?
— Она ранила ворону, — ответила Фин. — Она чуть не сожгла гараж Бена. И кто знает, что она сделала бы с мистером Мадейрой, если бы тот её поймал.
Сидар покусала нижнюю губу.
— А с виду не скажешь. Ну, когда она разговаривала со мной, она не выглядела злобной.
— Я не уверена, что можно злобно попросить: «Одну большую кружку кофе».
— Для протокола — она заказала мокко, — сообщила Сидар.
— Дело не в том… — начала было Фин, но после озадаченно спросила: — А в чём разница между просто кофе и мокко?
— В мокко есть шоколад, — объяснила Сидар.
— Чем она вообще заплатила? Чайными листьями?
— У неё были деньги. Интересно, где она их взяла?
— Наверное, в кассе Талии.
Они поспешили дальше, вышли из леса и обогнули один из домов, пройдя по крошечному садику мимо поленницы. В садике желтело несколько тыкв, вьющиеся виноградные лозы оплели низкий забор. Фин не осмеливалась пуститься бегом, не видя под ногами тропинки. Южная окраина Старомирска всегда была самой неухоженной — много спутанного подлеска и никаких тропинок для пеших прогулок. Многие домики принадлежали тем, кто не мог себе позволить жильё в городе, другие дома снимались такими людьми.
«Нужно найти маму».
А ведь если бы водонапорную башню использовали по назначению, Фин могла бы в ней застрять и даже утонуть. Её тряхнула дрожь.
— Кто ещё знает о Чайфин? — спросила Сидар.
Ноги у неё были длиннее, чем у Фин, она легко поспевала за спутницей.
— Никто больше не знает, — отрывисто ответила Фин. — Только ты и Эдди.
У Сидар сделался удивлённый и довольный вид.
— А как же твоя тётя? Я знаю, она всегда жила в Старомирске. Она бы поняла, что надо делать.
Фин покачала головой.
— Я люблю тётю Миртл, но… — Девочка запнулась, не зная, как объяснить. В её в груди привязанность мешалась с обидой. — Я просто не могу ей сказать, — в конце концов договорила она.
Сидар не настаивала, и Фин была благодарна ей за это.
Они почти трусцой побежали по Мейн-стрит и снова очутились у гостиницы.
— Давай туда, — сказала Фин, бросаясь влево. — Там есть боковая дверь… Если Бен увидит, что я снова захожу в гостиницу, во второй раз…
— Или в третий — если он видел твоего двойника, — дополнила Сидар.
— Вот именно. Он уже что-то подозревает, и я не хочу давать ещё больше поводов для размышлений. Кстати… Мы с Эдди называем двойника «Чайфин».
— Чайфин, — с лёгким смешком повторила Сидар. — Что ж, это для неё подходит. Злобнофин было бы трудновато выговорить, да?
Фин не ответила. Они подошли к служебному входу в дальней части гостиницы. Через него мистер Мадейра принимал грузы для кухни, и в такое время дня тут никого не должно было быть. Фин распахнула дверь и жестом пригласила Сидар войти.
Они молча двинулись по коридору, Фин — впереди. Было странно, что с ней Сидар, а не Эдди. Не то чтобы плохо, просто другие ощущения.
На кухне царило обычное оживление, и Фин оглянулась на звон ножей и посуды, прежде чем направиться к маминому кабинету. Дверь была приоткрыта, табличка с именем валялась на полу.
— Может, приладим её обратно? — тихо спросила Сидар. — А то вдруг ещё кто-нибудь попытается войти?
Фин, подумав, прошептала:
— Нет времени. Кроме того, чем бы мы стали её прибивать?
Сидар достала из кармана кусок бечёвки.
— Можно привязать табличку к дверной ручке.
— Позже.
Фин больше беспокоилась о матери, а не о двери. Упавшая табличка с именем могла подождать.
Они заглянули в служебный туалет, в комнату отдыха для персонала и, наконец, в столовую. Фин волновалась всё больше. Что, если мама уже вошла в кабинет и её перенесло в какое-то другое место Старомирска? Что, если она попала в ловушку?
— Мы должны кому-нибудь рассказать, — сказала Сидар. — Не о Чайфин, только о двери. Может, удастся организовать поиски. Мы найдём твою маму.
Фин уже хотела согласиться, как вдруг услышала знакомый резкий голос:
— Перерыв. Услышала, что звонят телефоны, и…
— Мама, — с огромным облегчением сказала Фин. — Я бы узнала этот тон где угодно.
Она повернулась и поспешила к стойке регистрации.
Действительно, мама стояла там, скрестив на груди руки и плотно сжав губы. Перед ней мялся расстроенный Бен.
— Вы не можете просто уходить, когда захочется, — говорила мама. — Два человека не смогли дозвониться. Если они пытались забронировать номера…
— Простите, пожалуйста. — Бен вздрогнул. — Я просто увидел… Я имею в виду, мне показалось, что я увидел…
Его взгляд метнулся к Фин, выражение лица стало жёстким.
— Вашу дочь.
— Фин?
Мама обернулась и тоже её увидела. Облегчение Фин от того, что с мамой всё хорошо, испарилось. У неё всё перевернулось внутри, когда мама посмотрела на неё так, будто искала, что с Фин не в порядке. Девочке стало страшно… Страшнее, чем тогда, когда она оказалась в заброшенной водонапорной башне, страшнее, чем когда Чайфин схватила её за руку.
— Фин, — сказала мама. — Эй… Ты забегала, чтобы со мной повидаться?
Фин лихорадочно подыскивала объяснения.
— Я… я…
— Моим родителям нужна кассовая лента, — сказала Сидар, шагнув вперёд. — Простите, пожалуйста, мисс Барнс, но Фин как раз принесла посылку, когда в «Бодрящих напитках» закончилась лента. Она сказала, что у вас может быть лишняя. Мои родители заказали новую ленту, но вы же знаете, как медленно приходят заказы.
Судя по маминой позе, она слегка расслабилась.
— Фин сказала, что в гостинице можно одолжить рулончик? — интонация Сидар превратила утверждение в вопрос.
— Да, конечно. — Мама прошла за стойку, нагнулась и вынырнула с рулоном кассовой ленты. — Одного хватит?
— Да. — Сидар весьма убедительно изобразила благодарность. — Спасибо, мои родители будут очень рады. И как только мы получим заказ, я верну рулон, честное слово.
— Можешь просто отправить его с Фин. — Мама с улыбкой протянула ленту Сидар. — Без проблем.
Это было так хорошо придумано, что Фин бросила на Сидар благодарный взгляд. Та поняла и слегка улыбнулась.
— Мы заглянули к тебе в кабинет, мам, — сказала Фин. — Табличка с твоим именем… упала.
— Да ну? — Мама потёрла лоб, как будто у неё болела голова. — Надо попросить Фрэнка, чтобы повесил обратно. Спасибо, милая.
Её рука зависла над плечом Фин, но опустилась, не коснувшись его. Между мамой и дочкой стояла стена невысказанных слов, и Фин не знала, как перелезть через эту стену, поэтому отступила на шаг, натянуто улыбнулась и сказала:
— Мне нужно закончить доставку. Я, э-э… Оставила свои пакеты в кофейне. Ты придёшь домой к ужину?
— Сегодня — нет. Тётя Миртл готовит веганскую пиццу и пригласила тебя. Или поужинай тем, что осталось в холодильнике.
Фин молча кивнула и пошла к дверям, Сидар — за ней.
Они нашли маму, убедились, что она в безопасности, и никому не разболтали о Чайфин. Фин наконец-то облегчённо опустила плечи, как вдруг краешком глаза заметила что-то тёмное. Она быстро повернула голову и замедлила шаги.
Между двумя припаркованными машинами стояла девочка, одетая во всё чёрное. Тёмные очки, сдвинутые на затылок, слегка приподнятые асимметричные брови и лёгкая улыбка.
Чайфин подняла руку с согнутым указательным пальцем, как будто подзывая Фин к себе. Та моргнула…
А когда снова открыла глаза, Чайфин уже не было.
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Сидар и Фин молча шли к «Бодрящим напиткам», погружённые в свои мысли. Сидар рассеянно водила большим пальцем по рулону чековой ленты. Фин слишком усердно пыталась придумать план действий, чтобы интересоваться, о чём думает её спутница. Чайфин приходила в гостиницу; невесть зачем сорвала с маминой двери табличку с именем, а теперь… Куда она направилась теперь, после того, как исчезла со стоянки? Она перемещалась по Старомиру, как призрак, и везде, где она появлялась, начинался хаос. Может, к этому она и стремилась — изменить жизнь города до неузнаваемости. Фин не могла догадаться, что задумала Чайфин, сколько ни размышляла над этим.
— Ты ведь знаешь, что за нами следят? — вдруг спросила Сидар.
Фин вскинула голову.
— Что?!
Сидар кивнула, и Фин обернулась, почти уверенная, что увидит сзади свою копию. Но сзади стоял только старый «Форд-Фиеста», припаркованный недалеко от кофейни.
— Кто следит? — непонимающе спросила Фин.
Сидар показала пальцем.
— Тот ворон летит за нами с тех пор, как мы ушли из гостиницы.
И вправду, на крыше машины сидел маленький ворон. Он вспорхнул, опустился на автомобильное зеркало и выжидательно уставился на девочек. Спустя мгновение Фин узнала слегка взъерошенные перья на шее птицы. Та самая ворона, которую она спасла от Чайфин. Птица затрещала и защёлкала — звуки были слегка похожи на скрип ногтей по старой железной ограде.
— Твоя мама забыла заплатить воронам? — спросила Сидар. — У них новая тактика запугивания или что-то в этом роде? Теперь, если мы их не накормим, они будут преследовать нас по пятам?
— Нет. Это та птица, которую я принесла Нику.
Сидар наклонилась, чтобы рассмотреть ворону.
— Довольно милая. Думаешь, она знает, что ты ей помогла?
— Похоже, так считает Ник. Он велел иногда её угощать. Сказал, что ворона решила «держать» меня. Что бы это ни значило.
Сидар тихо задумчиво вздохнула.
— Вообще-то звучит симпатично. Хорошо, когда тебя кто-то выбирает.
Не успела Фин ответить, как Сидар вошла в «Бодрящие напитки», сказав:
— Пошли, заберёшь свои посылки.
Девочки обогнули группу подростков, пьющих чай латте, и Сидар полезла за кассу со словами:
— Привет, пап. Я просто возьму кое-что… Спасибо.
Мистер Карвер дружески улыбнулся Фин, прежде чем вернуться к смешиванию какого-то напитка со льдом.
— Привет, девочки. Хотите пить?
— Нет, спасибо, — машинально отказалась Фин.
Сидар вынырнула из-за кассы с коробками.
— Спасибо, что убрала их, — поблагодарила Фин. — Просто не знаю, что было бы, если бы я их потеряла.
Она представила, как пытается объясниться с мистером Хардином, и ей пришлось подавить дрожь.
— Да ерунда. — Сидар слегка улыбнулась. — И… Спасибо, что поделилась со мной секретами. Ах да! Вот, возьми.
Сидар сунула в руку Фин кусок подсохшего хлеба. Похоже, девочка из кофейни отнеслась к их путешествию в водонапорную башню как к приключению, а не как к беде. Ещё недавно Фин думала, что Сидар слишком занятая или слишком… Хм… Невозмутимая, чтобы интересоваться такими штуками, как чайные монстры и магия.
Фин вышла из кофейни, неся под мышкой свои коробки и думая, что надо бы как-нибудь пригласить Сидар в гости. Может, ей тоже нравятся детективные книги? Или они могли бы просто поболтать.
Ворона сидела на машине. Она подскочила ближе, склонив голову набок и с интересом посматривая одним глазом, и только тут Фин поняла, зачем Сидар дала ей кусок хлеба.
— Думаю, это для тебя.
Фин подбросила угощение в воздух. Ворона с хлопаньем крыльев взлетела, поймала хлеб и упорхнула на дорогу. Там она прижала хлеб одной лапой и начала отрывать кусок за куском.
— Рада, что тебе понравилось, — сказала Фин.
Было странно разговаривать с птицей, но это ещё не самое странное, что могло бы произойти. Кроме того, здешние вороны были той магией, из-за которой Фин полюбила Старомирск. Слегка странной магией, но хорошей.
Фин проверила адреса на трёх оставшихся посылках. Одна оказалась для миссис Брэкенбери, а две другие нужно было отнести через два дома от «Бодрящих напитков». Фин повернула налево и зашагала по улице, полная решимости разнести доставку, не влипнув ещё в какую-нибудь неприятность.
Дом, к которому она подошла, был старым, но ухоженным, с подстриженными розовыми кустами во дворе и ведущей к входной двери дорожкой из замшелых камней. Фин постучала, чувствуя знакомый трепет. Стучать в дверь всегда страшно, сколько ни проделывай такое. Дверь открылась, на пороге появилась женщина с суровым лицом. Миссис Петричор. Её острые ястребиные глаза впились в Фин.
— О, хорошо. — Миссис Петричор взяла две посылки. — Я уж начала думать — не затерялись ли они в пути.
— На этой неделе доставка задержалась, — извиняющимся тоном сказала Фин.
— Неудивительно, учитывая, что происходит в городе.
Миссис Петричор вытащила из заднего кармана доллар и сунула в руку девочки. Чаевые наличными были редкостью, чаще Фин получала то, что как будто служило валютой в Старомирске: цветы, выпечку, обещание подарить что-нибудь в следующий раз. Однажды семья Рейес просто сунула ей записку: «Заглядывай, если что».
Фин сунула доллар в карман и ушла.
Напоследок осталась посылка для миссис Брэкенбери. Фин поудобнее пристроила коробку под мышкой и отправилась в путь. Две минуты ходьбы по этой же улице — и она увидела знакомое широкое крыльцо с подвесным креслом, выложенным бархатными подушками. Миссис Брэкенбери, по своему обыкновению, покачивалась в кресле, держа в морщинистых руках газету. Волосы старушки всегда были завиты и окрашены, от неё слегка пахло фиалками.
— Финли! — сказала миссис Брэкенбери, поднявшись.
Мистер Булл, древний толстый бульдог, с надеждой завилял хвостом. Фин присела на корточки рядом с псом и почесала его за ухом. Мистер Булл запрокинул голову, приоткрыл пасть и со счастливым видом вывалил язык.
— Здравствуйте, миссис Брэкенбери, — сказала Фин. — Я принесла ваш заказ.
— Хорошо, хорошо.
Пожилая женщина открыла дверь со словами:
— Входи, я поставлю чайник.
Фин заколебалась. Ей хотелось оставить посылку и вернуться домой — Эдди собирался ещё раз проверить их презентацию для научной ярмарки. А ведь нужно ещё придумать, как заманить Чайфин в ловушку. Мама до сих пор смотрела на Фин со смесью разочарования и беспокойства, и кто знает, что задумала тётя Миртл. В общем, у Фин было достаточно забот и без светских бесед со старой леди.
Но миссис Брэкенбери уже входила в дом, мистер Булл поднялся, чтобы последовать за хозяйкой через широко распахнутую дверь. Отказаться было невозможно, не показавшись грубиянкой. Фин бросила последний тоскливый взгляд через плечо, вошла и закрыла за собой дверь.
Внутри царил беспорядок, какой часто встречается в домах пожилых людей: много разного хлама, на полках — полно книг и фотографий в рамках, памятные безделушки везде и всюду. По стенам из искусственного дерева и выцветшим коврам Фин поняла, что раньше это было домом-прицепом. Однажды они с мамой прожили в таком шесть месяцев.
— Хочешь ромашкового чая, малышка?
Миссис Брэкенбери, удивительно ловко передвигаясь по кухне, налила кипяток в две чашки, поставила их на стол и начала рыться в шкафу в поисках чайных пакетиков.
— Конечно, хочу, — сказала Фин.
Она не пила обычного чая с тех пор, как… Ну, с тех пор, как из раковины выползла эта дрянь. Фин сомневалась, что когда-нибудь снова захочет попробовать цейлонский чай.
Миссис Брэкенбери поставила на стол тарелочку с печеньем, и Фин взяла две штуки — потому что это было вежливо и потому что печенье было шоколадным с орехами.
— Ну, как дела в школе? — усевшись, спросила миссис Брэкенбери.
— Дел много, — призналась Фин. — В эти выходные будет школьная научная ярмарка.
— Да, верно. — Миссис Брэкенбери улыбнулась. — Ярмарка будет в гостинице, так? Может, я приду, если здоровье позволит. Всегда приятно видеть, чем занимается в наши дни молодёжь. С каким проектом ты выступишь?
— Террариум и плакат с местными ящерицами и растениями.
Миссис Брэкенбери бросила на неё проницательный взгляд.
— Ты будешь в паре со своим двоюродным братом, так?
— Да, с Эдди, — вздрогнув, сказала Фин. — Как вы догада…
— Потому что ты интересуешься ящерицами не больше, чем полётом на Луну, — ответила миссис Брэкенбери. — От тебя скорее ожидаешь исследования на тему того, какую закладку можно сделать из… Что там сейчас в моде? Переработанных жестянок или чего-нибудь в этом роде.
Фин пожала плечами.
— Эдди захотел таким заняться, и я…
Она не знала, как закончить фразу, поэтому не договорила. Эдди обычно брал инициативу на себя, а Фин подчинялась. Так было всегда с тех пор, как она сюда переехала, и её это вполне устраивало.
— Как поживает твоя мама, дорогая? — спросила миссис Брэкенбери.
— У неё тоже много работы. — Фин грызла печенье, чтобы чем-нибудь себя занять. Чай был ещё слишком горячим. — Там, в гостинице, менеджер ушла в декретный отпуск.
— Да, твоя мама много работает. — Миссис Брэкенбери осторожно подула на свою чашку. — Подаёт хороший пример… Но, честно говоря, вспоминая годы, когда росли мои дети, я сожалею, что не работала поменьше и не проводила больше времени с семьёй.
Она бросила на Фин понимающий взгляд и тоже взяла печенье.
— Может, ты тоже это чувствуешь?
Фин пожала плечами. Под сахарницей лежала салфетка, и девочка пристально смотрела на кружевные завитки.
— А может, и нет, — вздохнула миссис Брэкенбери. Её голос внезапно стал усталым и грустным.
«Наверное, ей одиноко», — подумала Фин.
Все дети миссис Брэкенбери выросли, и, вероятно, именно поэтому она так часто сидела на крыльце: искала, с кем бы поговорить. Фин ощутила укол вины: ей стоило заходить сюда почаще.
— Как дела в городе? — спросила миссис Брэкенбери. — Как там Бен после пожара?
— Думаю, с ним всё в порядке, — ответила Фин, не поднимая глаз. — Я видела его сегодня в гостинице. Он сказал — были неполадки с электропроводкой…
Не такая уж большая ложь.
— …Но миссис Петричор ходит с таким видом, будто что-то подозревает.
— О, Петра. — Миссис Брэкенбери насмешливо фыркнула. — Ей всегда и везде мерещатся поджоги. Она такая уже много лет, и хотя некоторые из нас, старожилов, сбавляют обороты, она вряд ли когда-нибудь их сбавит. — Дрожащей рукой женщина осторожно поставила чашку обратно на блюдце. — Мы просто стареем. Как жаль Талию. Нужно будет навестить её, когда она вернётся.
Фин нахмурилась, глядя через стол на хозяйку дома.
— Я… Я не знала, что вы покупаете чай у Талии.
— Конечно, покупаю. Я ходила к Талии ещё тогда, когда мы жили в Редферне. Знаешь, я помню тот старый город. Он был… не похож на этот. И не похож ни на один другой город мира. — Глаза миссис Брэкенбери как будто смотрели на что-то далёкое. — То место было более диким, понимаешь? Люди жалуются на монстра из Бауэрс-крик и здешние ножи, но это ерунда. Редферн был намного, намного опаснее. Люди относились к магии безрассудно, принимали её как должное. Тогда я не покупала никакого чая — когда я была моложе, мне ничего не хотелось в себе менять. Я просто ходила к Талии в гости, мы разговаривали о книгах. Но… — Старушка прерывисто вздохнула. — …Времена меняются. После рождения детей для меня наступили трудные времена. Знаешь, о таком не говорят. Я заглядывала к Талии, покупала чай навынос и выпивала, когда мне это требовалось. В последний раз я заходила в лавку… Хм… Наверное, как раз в тот день, когда Талия упала.
Миссис Брэкенбери потрогала пальцем морщинистые губы.
— Она до сих пор кладёт мне в чай шиповник и малину. Получается очень вкусно.
Но Фин уже слушала вполуха, ухватившись за другие слова миссис Брэкенбери.
— Вы были у Талии в тот день, когда она упала? И она… Она позволила вам самой заварить чай? Вы умеете это делать?
— Конечно. — Миссис Брэкенбери обмакнула печенье в чай и откусила кусочек. — Заваривать четыре минуты, потом бросить заварку в камин.
«Чтобы она сгорела», — подумала Фин.
— Жаль, что в моей продуктовой корзине тогда был чай, — сказала миссис Брэкенбери. — Теперь приходится обходиться без него.
Фин замерла.
— У вас украли чай?
— Да, дорогая. Вместе с остальными моими покупками. — Миссис Брэкенбери поджала тонкие губы. — Вскоре придётся идти в «Тов».
Мысли Фин обрели определённые очертания, и она сидела молча, пока миссис Брэкенбери рассказывала о своих внуках.
На миссис Брэкенбери напали. Но не из-за денег, не из-за драгоценностей — вор забрал её покупки. Никому и в голову не пришло недоумевать по этому поводу, потому что все считали: преступники непредсказуемы. Но теперь Фин задалась вопросом, действительно ли грабитель хотел отнять продукты. Может, ему нужен был только чай? А значит… Значит, чай впервые украли не в доме мистера Мадейры. Его украли у миссис Брэкенбери.
Мысли Фин кружились, когда пронзительно зазвонил телефон, и она подскочила на стуле, расплескав чай в блюдце.
Миссис Брэкенбери встала и подошла к телефону.
Фин смотрела ей вслед. Вот он шанс, сбежать!
Девочка поспешно допила чай, не обращая внимания на обжигающий горло жар, и отнесла чашку к раковине, чтобы вымыть. Несколько кухонных ящиков было открыто, и Фин, проходя мимо, невольно заглянула в один из них. Там лежал обычный хлам, который бывает во всех домах: клочки бумаги, старые письма, ручки и…
Спичечный коробок.
Фин замерла.
Маленький спичечный коробок с выцветшими от времени буквами. Как бы помимо своей воли Фин полностью выдвинула ящик и взяла спички.
Воровать нехорошо, она это знала. Она терпеть не могла вести себя плохо. Но ящик был пыльным и старым, и, конечно, миссис Брэкенбери ничего не заметит, верно?
Тяжело дыша, Фин бросила взгляд в сторону коридора. Миссис Брэкенбери разговаривала по телефону.
«Будь храброй, — подумала девочка. — Будь храброй».
Она снова посмотрела на миссис Брэкенбери, потом — на спички. Подумала о серебристых, как чайные шарики, глазах, о тенях в темноте, о злой магии, которой следует положить конец.
И сунула спичечный коробок в карман.

21
Научная ярмарка

В день научной ярмарки Фин проснулась ни свет ни заря — в основном потому, что почти не спала. Она села, старое потрёпанное одеяло упало с её плеч. Сперва девочка не понимала, что её разбудило, потом услышала стук в окно.
С участившимся дыханием она посмотрела влево и увидела за стеклом что-то тёмное. На мгновение ей подумалось, что там Чайфин. Но нет, на подоконнике сидела ворона, внимательно разглядывая Фин сквозь грязное стекло.
Девочка распахнула окно; противомоскитной сетки на нём не было, и Фин оказалась лицом к лицу с птицей. Ворона каркнула в знак приветствия.
— Привет, — неловко сказала Фин.
Она сомневалась, как человеку следует разговаривать с вороном. Соскользнув с кровати, она вынула из рюкзака пакет со смесью сухофруктов, который взяла в школу в пятницу, достала несколько орехов и положила на подоконник.
Ворона принялась клевать.
Вся эта возня на время заняла Фин, но теперь перед ней замаячила научная ярмарка. Она думала, что злая чайная близняшка отвлечёт её от страха перед публичным выступлением, но до ярмарки осталось всего несколько часов, и Фин больше не могла думать ни о чём другом.
Она закрыла глаза и попыталась глубоко дышать. Но промежутки между глубокими вдохами казались слишком длинными, их слишком легко заполнял страх.
Действие чая закончилось. Наверное, она выбрала слишком короткое воспоминание — а может, из-за хаоса последних дней магия иссякла быстрее обычного. Фин больше не чувствовала себя ни храброй, ни сильной, и совершенно не чувствовала себя спокойной.
Она знала, что её страх иррационален, и это было хуже всего. Научная ярмарка — всего лишь школьное мероприятие, о котором она через несколько месяцев даже не вспомнит… Если только не ляпнет какую-нибудь глупость, вот тогда воспоминания будут преследовать её годами. Фин помнила, как в первом классе случайно перепутала имя своей учительницы, как неудачно пошутила над новой подругой в третьем классе, помнила те случаи, когда даже Эдди, её самый лучший друг, не понимал, чего она боится.
Фин всегда ловила себя на том, что сдерживает слова, обдумывая каждый свой ответ, пыталась понять, как говорят другие люди, как они держат руки, как держатся сами. Она столько времени старалась подражать другим, что чувствовала себя скорее имитацией, чем реальным человеком. Единственный способ вписаться в окружающий мир — это отпиливать от себя по кусочку. И она делала это так долго, что это вошло у неё в привычку. Может, именно потому Чайфин злилась. Потому что была имитацией имитации.
Фин спустила ноги с кровати и попыталась сделать ещё один глубокий вдох. Она со всем справится — и с научной ярмаркой, и с Чайфин. У неё есть плакат, и если она забудет, о чём говорить, подсмотрит на плакате. А на случай появления Чайфин у неё есть коробок спичек. У неё есть Эдди. И, возможно, теперь у неё есть и Сидар…
Ворона издала булькающий звук.
…А ещё есть странная ворона, которая, похоже, решила её удочерить.
«Что ж, — подумала Фин, — случаются вещи и похуже».
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Когда она спустилась вниз, за столом уже поджидала мама. Фин начала дышать слегка неровно, сердце застучало не в такт. Не то чтобы она не хотела видеть маму, но при мысли о том, что сейчас начнётся ещё один спор, ей захотелось развернуться и вернуться к себе.
— Привет, — с улыбкой сказала мама.
Ответная улыбка Фин получилась неуверенной, зыбкой.
— Доброе утро.
— Я подумала, что вы с Эдди большую часть дня будете готовиться. — Мама подтолкнула к дочери лежащий на столике бумажный пакет с надписью «Старомирская бакалея и товары для дома». — Поэтому приготовила вам обоим перекусить.
Фин взяла пакет и открыла. Нарезанное яблоко, несколько крекеров, шоколадное печенье в упаковке с логотипом гостиницы.
— В гостинице теперь продают печенье? — спросила Фин.
— Бен предложил держать на стойке какие-нибудь свежие лакомства, чтобы гости могли их брать, пока регистрируются, — сказала мама с лёгким смешком. — Подглядел в какой-то другой гостинице. Наверное, инициатива не приживётся, но мистер Мадейра сказал, что несколько недель попробует так делать. Сейчас у нас немного гостей, для которых нужно готовить.
Фин взяла печенье и понюхала. Пахло тёплой, свежей выпечкой.
— Спасибо.
Мама перестала улыбаться.
— Послушай, милая. Я просто…
Фин втянула воздух сквозь зубы.
— Я просто хочу, чтобы ты знала, что я очень горжусь тобой. Вы с Эдди усердно работали, и я уверена — у вас всё получится. — Мама подалась вперёд. — Но даже если всё пойдёт не так… Если ящерицы убегут и начнут беситься или если взорвётся чей-нибудь вулкан из папье-маше — ничего страшного. Я всё равно горжусь тобой.
Всё напряжение Фин подступило к горлу и закупорило его так, что девочка едва смогла выговорить:
— Спасибо.
Мама встала, наклонилась и поцеловала Фин в макушку.
— Люблю тебя. Всё будет хорошо.
Фин кивнула и на мгновение крепко обняла маму, прежде чем пойти в ванную, чтобы принять душ.
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На этот раз Эдди выглядел таким же взвинченным, как и Фин.
Он проверял и перепроверял террариум — передвигал камни, добавлял свежие листья, тихо успокаивал ящериц. Фин знала: он не столько нервничает, сколько настраивается на решительную битву. Она уже давно не видела, чтобы Эдди мечтал о чём-то так, как сейчас — о победе над Ривером на научной ярмарке.
— Ладно, ребята, — тихо сказал Эдди, глядя в террариум. — Мы с вами репетировали. Когда придут судьи, я подам сигнал и…
Он щёлкнул пальцами.
Ящерицы уставились на него.
— Что они должны сделать? — спросила Фин. — Станцевать?
— Ну давайте же, — простонал Эдди, прислонившись лбом к стеклу. — Ребята!
Одна ящерица лизнула свой глаз. Другая моргнула.
— Ты ведь не научил их, как провалить проект Ривера, надеюсь? — спросила Фин.
— Нет, конечно же, нет. Мой план намного лучше. Я просто не мог мимо такого пройти. Я научил их есть сверчков по команде! Когда в зоопарке животные выполняют команды, люди всегда восторгаются. И я подумал, что если ящерицы будут не просто сидеть в террариуме, наши шансы на победу станут выше.
Эдди поднял голову; на стекле осталось пятно, и он поспешно вытер его рукавом.
Тётя Миртл сновала по кухне. Мама ушла в гостиницу — готовить её к научной ярмарке. В любой другой день Фин тоже пошла бы туда, чтобы помочь расстелить скатерти и расставить стулья. Но теперь всё, что она могла делать, это стоять рядом с плакатом и пытаться точно вспомнить, какие ящерицы — исконно калифорнийские и почему Эдди думает, что они предпочитают один вид насекомых другому.
Наконец, Фин и Эдди приготовились тащить свой научный проект в гостиницу.
— Скоро увидимся! — весело крикнула тётя Миртл, когда Эдди погрузил террариум на маленькую деревянную тележку, на которой тётя возила свой столик на продуктовый рынок.
Ящерицы были возмущены переездом, и Эдди тихо их успокаивал. Фин несла плакат. Путь до гостиницы показался ей короче обычного. Мир как будто двигался слишком быстро и одновременно слишком медленно. Они прошли мимо чайной Талии с тёмными окнами, а потом вдруг сразу оказались рядом с продуктовым магазином. Остался позади дом миссис Брэкенбери, «Бодрящие напитки», и вот перед детьми замаячила гостиница — Фин не помнила, чтобы раньше гостиница выглядела так угрожающе.
Входная дверь была закрыта, Фин пришлось толкнуть её ногой и встать так, чтобы Эдди смог протиснуться внутрь вместе с тележкой с террариумом. Бен увидел детей и подошёл ближе.
— Они заперты, верно? — спросил Бен с озабоченностью, прищурившись на ящериц. — Они ведь не сбегут?
— Не сбегут, — очень уверенно ответил Эдди. — Если только внезапно не научатся искусству взлома.
— Ну, это же Старомирск, — ляпнула Фин, не подумав.
Бен бросил на неё испуганный взгляд, и она не поняла, почему — то ли потому, что она говорила необычно сурово, то ли парень действительно беспокоился о Большом Побеге Ящериц.
— Комната для проектов готова? — спросила Фин.
Бен кивнул и потёр руки.
— Уже час как столы готовы к работе. Мы выставим соки и воду перед самым началом.
Эдди пошёл по коридору, катя тележку. Бен настороженно смотрел ему вслед.
— Мне понравилась ваша задумка с печеньем, — сказала Фин.
Эта похвала была извинением, поскольку по-настоящему извиниться она не могла. Бен не заслужил того, чтобы его сарай подожгли, но она не могла сказать, что знает, кто это сделал.
Бен, взглянув на неё, вернулся за стойку регистрации и спросил:
— О, так мама тебе рассказала?
Фин кивнула.
— Думаете, благодаря печенью тут будет останавливаться больше гостей?
Бен потянулся к одному из стендов с проспектами и поправил ряд хрустящих брошюрок.
— Не знаю. Но что-то нужно делать. Из-за недавних лесных пожаров к нам с каждым годом приезжает всё меньше и меньше туристов. Всего несколько недель назад я слышал, как твоя мама разговаривала по телефону с владельцами насчёт временных увольнений на время зимнего сезона. — Он потёр лоб, как будто у него заболела голова. — Извини, я не должен был тебе об этом рассказывать.
— Всё в порядке, — сказала Фин. Ей и вправду нравилось, когда люди говорили с ней так, будто она не была просто несмышлёным ребёнком. — А вы бы остались в Старомирске, если бы тут не было работы?
— Мне больше некуда деваться, — устало ответил Бен. — Я потратил деньги, накопленные на колледж, чтобы оплатить мамины медицинские счета. Мне не на что переезжать. Я едва наскребаю на то, чтобы тут жить.
Фин сочувственно сморщилась.
— Мне жаль.
— Это не твоя вина.
Бен кивнул в сторону конференц-зала.
— Ни пуха ни пера вам обоим. Или… Что там полагается говорить перед научными ярмарками?
— Удачи?
— Удачи, — повторил Бен.
Фин покрепче ухватила плакат и зашагала в конференц-зал.
Там стояли длинные складные столы с белыми скатертями, с пронумерованными местами. И кое-кто здесь уже был.
Мальчик с песочного цвета волосами и светло-карими глазами стоял рядом с чем-то похожим на крошечную ветряную турбину, сделанную из палочек от эскимо. Снизу торчали провода, соединённые с маленькой электроплиткой. Лопасти вращались, потому что мальчик установил рядом вентилятор и их обдавал слабый поток воздуха.
— Ривер, — сказал Эдди. В его голосе было столько же отвращения, сколько в тот раз, когда они с Фин отмывали холодильник от плесени.
— Эдвард, — отозвался Ривер, холодно взглянув на Фин и Эдди. Эдди ощетинился; ему не нравилось, когда кто-то без разрешения называл его полным именем. — Вижу, ты снова решил заняться животными? Жаль, что ящерицы не принесут тебе первого места. Пора бы тебе уже это понять. — Он бросил холодный взгляд на Фин. — Хотя нанять кого-то с разборчивым почерком — удачная идея. По крайней мере, в этом году судьи смогут прочитать ваш жалкий проект.
Фин заморгала, глядя на него. Она никогда раньше по-настоящему не разговаривала с Ривером. Они виделись на прошлогодней научной ярмарке, но класс Фин в ней не участвовал, и она тогда стояла в дальней части зала. И у них были разные компании, поэтому Ривер никогда не обращался к ней напрямую. Он немного напоминал злодея из детектива — плохого детектива с неубедительным сюжетом, в котором Фин обычно распутывала всю интригу к пятой странице.
— Твоя ветряная мельница продержится денёк? — спросил Эдди, показав подбородком на столик Ривера. — Она выглядит довольно хлипкой.
— Это ветряная турбина, а не ветряная мельница, — холодно ответил Ривер.
— Всё равно вряд ли она протянет долго. Пошли, Фин.
Эдди пошёл в переднюю часть зала, где их легко будет увидеть. Фин поёжилась, но пошла за ним.
— Значит, это и есть ветряная мельница Ривера, — сказала она, отойдя подальше.
Фин положила плакат на стол, проверив сперва, не отвалился ли какой-нибудь из прикреплённых к нему образцов.
— Да, это Ривер. — Эдди сердито посмотрел туда, где остался его соперник. — Он считает себя таким особенным, потому что может вырабатывать электричество с помощью палочек от эскимо.
— Строго говоря, он использует электричество, а не вырабатывает. Ему нужен вентилятор, чтобы заставить ветряную турбину крутиться.
— Я как-то не подумал. Может, это сыграет против него.
Приободрившись, Эдди начал осторожно наводить порядок в террариуме. Фин положила плакат рядом с террариумом и оглядела комнату.
Зал постепенно заполнялся: входили школьники со своими родителями, неся вулканы из папье-маше и модели самолётов, а одна девочка принесла странный продырявленный глобус. Фин наблюдала, как все занимают места.
Официально ярмарка начнётся в пять со вступительных речей, а в шесть вручат награды победителям. Фин взглянула на часы над дверью — времени хватит, чтобы сходить в туалет. На самом деле ей туда было не нужно, но не хотелось просто неловко стоять рядом со своим столом.
— Я немного прогуляюсь, — сказала она Эдди.
Он почти не слушал, пристально глядя на Ривера, который только что поставил чайник с водой на горячую плитку.
— Он собирается подать им горячий шоколад или что-то типа того, — пробормотал Эдди себе под нос. — Он собирается подкупить судей напитками, полученными благодаря силе ветра.
Фин отказалась от попыток поговорить с двоюродным братом: Эдди был слишком поглощён происходящим, чтобы заметить её беспокойство. Встав с места, она пошла мимо столов. В комнату уже набилось столько учеников и родителей, что шум превратился в непрерывный гул. Какой-то мальчик устанавливал в ряд бумажные самолётики и плакат с изображением того, как сложен каждый из них и как далеко улетит; у одной девочки был плакат, сильно пахнущий рыбой, с приклеенными к нему кусочками морских водорослей. Фин поспешила пройти мимо этого стола.
Мама и тётя Миртл пока не пришли — тётя Миртл, вероятно, появится около пяти, чтобы посмотреть презентации, а мама всё время будет сходить с ума, пытаясь позаботиться, чтобы на столах всегда стояли напитки и чтобы ни один школьник не пролил невзначай что-нибудь ужасное на одну из простыней, играющих роль скатерти.
Сидар сидела за столом рядом с приоткрытой для проветривания дверью. На её столе стояло несколько термосов с этикетками с указанием температуры и плакат с фотографиями зелёных кофейных зёрен и картой мест их выращивания.
— Привет, — сказала Фин, радуясь тому, что видит дружеское лицо.
Сидар удивлённо подняла глаза и расплылась в улыбке.
— Привет, Фин. У вас всё готово?
Фин кивнула.
— Эдди там, за нашим столиком. Наверное, подбадривает ящериц.
Сидар прикрыла рот рукой, чтобы скрыть улыбку.
— Если кто-нибудь и сможет однажды заставить ящериц показывать фокусы или заговорить, так это будет Эдди. — Она опустила руку и стала серьёзной. — Как дела?
Вопрос был многозначительнее обычного.
— Порядок, — после секундного колебания ответила Фин. Если она будет повторять это достаточно часто, возможно, это станет правдой.
— Ты не замечала… — Сидар сделала странное движение плечами, которое Фин истолковала как «свою злую близняшку» — и покачала головой.
— Прошлой ночью я слышала странные звуки, но она так и не появилась.
— Страшновато, — сказала Сидар. — Думаешь, она где-то поблизости и наблюдает за нами?
Фин уставилась на смятый уголок скатерти. Хорошо, что есть куда смотреть, кроме Сидар.
— Я не знаю, чего она хочет. У меня… Возможно, у меня есть способ победить её, если она появится снова.
Фин вытащила из кармана спичечный коробок и показала Сидар. Та, потрясённо посмотрев на коробок, тихо спросила:
— Где ты взяла спички?
— У миссис Брэкенбери. — Фин сама себя удивила честным ответом. — Коробок лежал у неё в ящике. Вряд ли она его хватится.
Сидар, казалось, впечатлило то, что Фин совершила кражу.
— Вау. Значит, ты собираешься поджечь Чайфин, если она снова появится?
— Наверное. Но мне хочется надеяться, что она просто… Просто исчезнет. Как исчезает магия чая.
Сидар взяла один из термосов и покрутила в руках.
— Значит, так это работает?
— Ты же знаешь, что магия не длится вечно.
Сидар поставила термос на место и сплела пальцы вместе, как будто хотела чем-то занять руки.
— Не знаю. Я никогда не ходила в чайную. До того, как мои родители начали управлять «Бодрящими напитками», они ничего не знали о лавке Талии. Никто не рассказал про лавку ни им, ни мне. А к тому времени, как люди начали нам доверять, мама и папа были слишком заняты, чтобы отправиться на охоту за магией.
— И ты никогда не ходила в лавку одна? — спросила Фин.
Сидар, опустив глаза, покачала головой.
— Нет. Там я магию никогда не искала.
«Там» прозвучало так, что Фин подумала — не искала ли Сидар магию в каком-нибудь другом месте. Но не успела она задать вопрос, как Сидар подняла голову и встретилась с ней взглядом.
— Можно спросить, на что это похоже? Я имею в виду — на что похоже, когда чай срабатывает, как нужно?
Фин подумала о тех временах, когда в чайной ещё жила Талия и лавка была убежищем, а не источником страха. Стены, обшитые панелями из красного дерева, запах благовоний и чая, винтажная мебель и старые романы в мягких обложках в книжном шкафу. Фин поймала себя на том, что расслабляется, настолько успокаивающим было воспоминание.
— Мама запрещала туда ходить, поэтому я никогда не рассказывала ей об этом, но Талия всегда была очень милая. Она насыпала чай в ступку из розового кварца. После я узнала, что именно в ступке и заключалась магия, вовсе не в чае. Я шептала воспоминание в ступку, и после этого чай помогал чувствовать себя нормально. Не волноваться. В течение нескольких недель я не… — Фин постаралась найти нужные слова. — Ты видела в фильмах, как большие змеи душат свою жертву, верно? Несколько недель я не чувствовала себя такой жертвой.
Она ожидала, что Сидар смутится или, ещё того хуже, посмотрит на неё с жалостью, но та просто кивнула и тихо сказала:
— Да, я понимаю. В смысле… Я знаю, что у каждого есть какие-то проблемы. Но я понимаю, каково это — быть невидимкой. — У неё сделался грустный и слегка задумчивый вид. — Ты когда-нибудь думала о… Ну, не знаю — о том, чтобы поговорить об этом со своей мамой?
Фин ощутила знакомый укол паники. Ощутила инстинктивное желание крепко обхватить себя руками, чтобы защититься от обвинений и чужого внимания. Ей хотелось быть нормальной, но ещё больше хотелось, чтобы другие считали её нормальной.
Не успела она ответить, как позади что-то загремело. Девочки резко обернулись и уставились на дверь аварийного выхода. Она была приоткрыта, через небольшую щель в душный конференц-зал врывался влажный осенний воздух. Раньше Фин едва замечала эту дверь, но теперь думала только об одном: как легко за ней может кто-то спрятаться. Или что-то.
Фин и Сидар переглянулись, и Фин поняла: им пришла в голову одна и та же мысль. Фин сунула руку в карман, сжала спичечный коробок и шагнула мимо стола. С сильно колотящимся сердцем она заставила себя дойти до двери, встала на пороге и посмотрела на улицу.
Задняя дверь гостиницы выходила на секвойный лес, ветви деревьев над головой были такими густыми, что вечер здесь наступал быстро. Даже сейчас солнечный свет уже начинал тускнеть, и понадобилось несколько секунд, чтобы глаза привыкли к полутьме. А когда они привыкли, девочка увидела знакомый силуэт: Бен вытряхивал синюю мусорную корзину в один из больших контейнеров. Парень оглянулся, увидел в дверном проёме Фин и помахал свободной рукой.
Вздохнув с облегчением, Фин сделала шаг назад.
— Это просто Бен выносит мусор.
— Коридорный Бен? — спросила Сидар, и Фин кивнула.
Треск динамиков заставил их обеих вздрогнуть. Включили звуковую систему, два преподавателя естественных наук стояли в центре зала, улыбаясь собравшимся. Пока девочки разговаривали, зал продолжал заполняться, шум становился всё сильнее. За те несколько минут, что она была занята беседой с Сидар, Фин забыла, что нужно нервничать. Забыла, где находится и что ей предстоит. Теперь всё это обрушилось на неё снова.
— Тебе лучше вернуться на своё место, — тихо сказала Сидар, когда учитель естествознания громко поприветствовал всех на ежегодной осенней научной ярмарке.
Ноги Фин сами понесли её обратно к столу. Она увидела тётю Миртл, положившую руку на плечо Эдди. Мама пока не пришла. Может, оно и к лучшему — меньше глаз будет глядеть на Фин.
Всё, что ей предстояло сделать, — это произнести короткую речь о названиях растений и о назначении данных растений в дикой природе. Эдди расскажет о ящерицах и о том, как их рацион питания влияет на экосистему.
Пробираясь сквозь толпу, Фин вдруг мельком заметила чёрную одежду и непослушные волосы и замерла с отчаянно колотящимся сердцем. Она всмотрелась в учеников и родителей, снова увидела это — и её сердце рухнуло куда-то в живот.
Чайфин.
Чайфин на научной ярмарке.
Она двигалась сквозь толпу с плавной грацией, летящей походкой. Чайфин шагала к главному выходу, зажав что-то под мышкой. Что-то похожее на часть ветряной турбины из палочек от эскимо.
Губы Фин беззвучно шевельнулись, произнося имя двойника, пальцы крепче сжали в кармане спичечный коробок. В ней вспыхнули паника и гнев. Она не должна заниматься этим сейчас — ей нужно беспокоиться о своей презентации. Но Чайфин была здесь, и, похоже, только что украла часть проекта Ривера. Может, Ривер это заметил, может, не заметил, но в любом случае Фин должна всё исправить.
Она взглянула на трибуну, на учительницу, которая читала вслух названия местных заведений, каждый год спонсирующих мероприятие.
До начала презентаций оставалось около десяти минут. Времени должно хватить.
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Фин вслед за Чайфин пошла к выходу из конференц-зала. Ей было некогда искать Сидар или Эдди: Чайфин уже без труда проскользнула сквозь толпу и скрылась за дверью. Фин, ступая не так уверенно, последовала за своим двойником по коридору, а после — на парковку. В ней кипели страх и гнев. Она должна добраться до Чайфин и вернуть ветряную мельницу, прежде чем Ривер выяснит, кто её забрал. Она должна…
Вон! Фин мельком увидела тонкую фигурку — Чайфин шла между припаркованными машинами.
Фин стиснула зубы, сжала в руке спичечный коробок и постаралась ступать как можно тише. Чайфин, похоже, не подозревала, что за ней следят, потому что ни разу не оглянулась, не бросила ни единого взгляда в сторону Фин. Она держала под мышкой ветряную мельницу, с которой свисали провода. Чайфин была похожа на оживший кусочек ночи, с лёгкостью скользящий сквозь тени обратно в город, мимо кофейни, в сторону дома миссис Брэкенбери.
Фин нахмурилась, не понимая, что Чайфин собирается делать с украденным на научной ярмарке проектом. Может, оставит его где-нибудь и обвинит в краже Фин, это будет как раз в её духе.
Чайфин нырнула в щель между двумя домами и скрылась, но Фин, набрав в грудь воздуха, перепрыгнула через низкий забор и снова увидела её. Девочка продолжала преследование, стараясь держать двойника в поле зрения. Вот бы увести Чайфин подальше от домов и разобраться с ней так, чтобы никто не заметил! Ведь если поджечь чайного монстра на публике, это наверняка не останется без внимания.
Фин трусцой пробежала вокруг дома миссис Брэкенбери и поняла, куда направляется Чайфин.
К дому Бена. Нет, не к дому. К сараю. Она возвращалась на место преступления.
Фин пригнулась, стараясь стать очень маленькой, и тут Чайфин вошла в сарай — похоже, дверь оставили незапертой.
Фин с трудом сглотнула и выпрямилась. Она войдёт в сарай вслед за Чайфин, разберётся с ней наедине, а потом вернётся на научную ярмарку с проектом Ривера. Это будет правильным поступком. Храбрым. Она сможет это сделать. Она должна это сделать.
Подойдя на цыпочках ближе, Фин заглянула в щель приоткрытой двери. Ветряная мельница из палочек от эскимо валялась на полу, а Чайфин стояла, скрестив руки на груди, и как будто чего-то ждала.
Фин вытащила спичечный коробок и шагнула на порог. Пришло время покончить с этим.
— Отлично, — улыбнулась Чайфин. — Ты не заблудилась.
Фин перевела дыхание, пытаясь успокоиться, выхватила спичку и прижала её кончик к тёмному боку коробка. Она никогда раньше не зажигала спички, но много раз видела по телевизору, как это делается. Вряд ли это будет так уж трудно.
Она чиркнула спичкой. Ничего не произошло.
Она чиркнула снова.
Ничего.
Фин прикусила губу, удивляясь, как люди в телевизоре проделывают это с такой лёгкостью. Она уставилась на красную головку спички, гадая — не испортилась ли она.
— Ну, ты закончила? — со скукой в голосе спросила Чайфин. — Нам нужно поговорить, вот почему я прихватила эту штуку.
Фин недоверчиво посмотрела на своего двойника.
— Ты забрала проект Ривера, чтобы заманить меня сюда? Зачем?
— Затем, что тебе нужно кое-что увидеть. А я не была уверена, что ты пойдёшь за мной — на днях на парковке гостиницы ты за мной не пошла. Поэтому я взяла часть ветряной мельницы Ривера. В любом случае, он придурок.
Чайфин опустилась на колени. Сарай был как сарай — по стенам тянулись полки, у стены валялся разный садовый инвентарь. Чайфин наклонилась и вытащила что-то из-под полок… Опалённую и грязную сумку.
— Что это такое? — недоверчиво спросила Фин.
— Хозяйственная сумка миссис Брэкенбери.
Фин нахмурилась, опустив руку со спичечным коробком. Бессмыслица какая-то. Зачем хранить покупки миссис Брэкенбери в сарае Бена? Зачем Чайфин заманила её сюда? Зачем…
Чайфин подняла глаза и открыла рот, как будто собиралась закричать.
Чья-то рука надавила Фин между лопаток и сильно толкнула. Девочка влетела в сарай, а когда оглянулась, увидела в дверях Бена с тяжёлым висячим замком в руке.
— Значит, вас и вправду двое, — сказал он, удивлённо переводя взгляд с одной девочки на другую.
— Бен, я… — начала было Фин, но прежде чем она успела выговорить ещё хоть слово, Бен захлопнул дверь.
Замок со щелчком закрылся. Сарай погрузился в темноту, где витал запах горелого.
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Несколько мгновений Фин слышала только собственное хриплое дыхание. Воздух, казалось, пронзал её лёгкие — острый, холодный и слишком спёртый. Темнота сгустилась вокруг, но потом глаза стали привыкать, и в свете, проникающем в щель под дверью и в трещинки в стенах, девочка разглядела полки и инвентарь. Чёрные следы пожара были достаточно большими, чтобы видеть их даже при слабом освещении — они тянулись вверх по стене, к потолку.
Потом Фин увидела Чайфин: та стояла неподалёку, скрестив на груди руки. Фин осталась взаперти со своим злым двойником и не могла убежать.
Девочка попятилась и пятилась до тех пор, пока не упёрлась спиной в дверь. Дрожащими руками она вытащила спичку из коробка и подняла, давай понять — хоть спичка и не зажжена, но она наготове.
— Н-не подходи.
— Ой, да брось ты, — резким раздражённым голосом сказала Чайфин. — На это нет времени.
Фин попыталась сладить со своим дыханием. Может, если перестать задыхаться, получится мыслить ясно.
— Нет времени?
— Он собирается ограбить чайную, — сказала Чайфин. — Снова. Только на этот раз он знает, что ему нужно, потому что слышал, как ты разговаривала с Сидар.
Что за чушь?
Фин опустила руку с зажатой между большим и указательным пальцами спичкой.
— О чём ты говоришь?
— О чае, — ответила Чайфин. — Об украденном чае!
— Это ты его украла, — сказала Фин. Она сглотнула; в горле пересохло, язык плохо слушался. — Ты украла…
— Я не крала! — огрызнулась Чайфин. — Когда в ту первую ночь я покинула большой дом, я добрела до дома мистера Мадейры и увидела, как Бен крадучись выходит оттуда. Ворона попыталась поднять тревогу, и Бен швырнул птицу о дерево, чтобы заставить замолчать. Я смогла её найти…
— Не может быть. Ты украла ключ от чайной. Ты ранила ворону, чтобы я не погналась за тобой после того, как ты выкрала чай.
— Я хотела, чтобы кто-нибудь помог вороне, — сказала Чайфин. — Но не могла сама отнести её Нику, потому что тот живёт за пределами города. Поэтому я держала птицу при себе, пока не смогла тебе её передать. В любом случае, я была немного занята, потому что повсюду следовала за Беном. Он видел тебя в чайной в тот день, когда ты украла чай, поэтому знал, что у тебя есть запасной ключ. Он использовал заседание городского совета как идеальное прикрытие, чтобы проникнуть в коттедж, а потом и в чайную.
Несколько раз на детских площадках Фин садилась на качели и закручивала цепь, а потом смеялась, пока цепь раскручивалась обратно. Ей вспомнилось, как она, пошатываясь, вставала с качелей, а мир продолжал кружиться… Как сейчас. Мир кружился, и она не знала, как его остановить.
— Миссис Брэкенбери, — в каком-то оцепенении прошептала Фин. — Её ограбили… Ограбили до того, как ты…
— Родилась? — спросила Чайфин, скривив губы. — Была сделана?
— Неважно, — ответила Фин.
Чайфин кивнула.
— Да. Я пыталась остановить его после того, как увидела, что он вломился в дом Мадеры. Он хранил здесь, в сарае, украденный чай, и я подумала, что если мне удастся сжечь тут всё дотла, заставить магию исчезнуть…
— Пожар, — сказала Фин. — Его устроила ты, и он тебя видел.
— У меня были проблемы с тем, чтобы развести огонь. Трудно что-то поджечь, когда пламя может тебя уничтожить. Я нашла зажигалку для барбекю в домике одного туриста…
— А как насчёт двери в мамин кабинет? — отчаянно спросила Фин. — Ты оторвала табличку с именем! Ты могла отправить маму куда угодно!
— Я пыталась заманить в ловушку Бена. — Чайфин бросила на своего двойника сердитый взгляд. — Я застукала его, когда он рылся в вещах твоей мамы… Думаю, он проник в коттедж потому, что позаимствовал её запасной ключ. Я подумала — если Бен вернётся в кабинет, я смогу отправить его в какое-нибудь другое место. В общем, мне было всё равно, куда он попадёт. Откуда я могла знать, что вместо него в кабинет войдёшь ты?
— Я очутилась в водонапорной башне, — сердито сказала Фин. — Я искала тебя, пыталась тебя остановить…
— А я пыталась остановить Бена, — раздражённо сказала Чайфин. — Ты была так зациклена на мне, что не понимала, что рядом бегает ещё кто-то.
Фин пристально смотрела на девочку, так похожую на неё саму.
— Зачем? Зачем Бену это делать?
— Откуда мне знать? — ответила Чайфин. — Ты общалась с ним больше, чем я.
Фин вспомнила свой последний разговор с коридорным.
— Он говорил об увольнениях. Он… должно быть, узнал, что его тоже уволят.
Она подумала о печенье, о намерении Бена приманить туристов в Старомирск. О его тихом отчаянии, когда он сказал, что не может позволить себе уехать. Холодок прокрался в её живот.
— Он хочет продавать чай, — тихо сказала Фин. — Продавать туристам.
Чайфин качнулась назад.
— Ты думаешь?
— Это единственная причина, по которой он вычистил из лавки весь чай. Если бы он хотел измениться сам, ему хватило бы совсем немного.
— Ты можешь себе представить, что будет, если туристы узнают о лавке Талии? — спросила Чайфин. — Представляешь, как тогда всё изменится?
Перед мысленным взором Фин предстало новое будущее: то, в котором Старомирск кишит людьми. Да, некоторые из них будут туристами, но некоторые захотят остаться здесь навсегда. Она представила себе переполненный город, где старожилов оттесняют в сторону. В Старомирске будет появляться не просто несколько новеньких в год, таких, как Фин с мамой или Сидар с её семьёй — сюда приедет каждый, кто когда-либо мечтал о магии. Каждый охотник на снежного человека, каждый учёный, стремящийся доказать, что магии не существует, каждый, у кого есть недостаток, который хочется исправить. Именно об этом предупреждал Ник.
Дрожь пробежала по спине Фин.
— Бен не знал о ступке и пестике, — сказала Фин. — Но потом услышал, как я разговариваю с Сидар. Теперь он знает. Он отправился за ступкой — вот почему запер нас в сарае.
Чайфин фыркнула.
— Неужели он думает, что замок тебя остановит?
Фин впилась взглядом в другую девочку.
— Для мокрого комка чая и страхов ты такая язвительная.
— Я — не просто твои страхи, — ответила Чайфин. — Я… Ну, я — всё, что ты продала. Воспоминания, на которые ты покупала чай, — они по-прежнему во мне. Я пыталась показать тебе их в лесу, но ты была такой упрямой.
— Разве тебе не полагается быть злой? — продолжая пристально смотреть на двойника, спросила Фин.
— Это ты назвала меня злой, — едко парировала Чайфин. — Я предпочитаю слово «энергичная». — Она развела руки, потом показала на себя. — Я — это ты, как ты не понимаешь? Я — те обрывки, от которых ты пыталась избавиться, твои воспоминания, печаль, страх, гнев. И, может, я немного яростней себя…
— Ты поджигательница.
— Это же ты бегаешь со спичками, — напомнила Чайфин. — С ворованными спичками.
Фин подумала и согласилась:
— Справедливо.
Чайфин подошла на шаг ближе, и Фин прижалась спиной к двери.
— Разве тебе не хочется знать? — спросила Чайфин. — Все твои страхи имеют причины. Ты похоронила воспоминания, но я их помню.
Фин продолжала держать спичку. Она взглянула сперва на спичку, потом — на Чайфин.
— Что я забыла? — тихо спросила она.
Чайфин протянула руку.
— Позволь мне показать.
Фин не хотелось прикасаться к этой руке. Должно быть, она решила похоронить свои воспоминания не просто так. Если она была плохой, если она была настолько плохой, что маме приходилось постоянно перевозить её с места на место, возможно, лучше об этом не знать. Но часть её души жаждала схватить протянутую руку.
Будь храброй.
Фин глубоко вдохнула, а выдохнув, действовала под влиянием порыва. Свободной рукой девочка схватила Чайфин за запястье. И в тот миг, когда она прикоснулась к руке своей близняшки, на неё нахлынули воспоминания.
Она больше не была в тёмном сарае. Она была в комнате, забившись в угол, зажав уши руками. Из соседней комнаты неслись крики. Она должна вести себя тихо. Мама велела ей вести себя тихо, но зазвонил телефон и разбудил его, и теперь он кричал…
Всё вокруг сдвинулось, изменилось, и…
Она почувствовала запах несвежего, горелого: перепачканные табаком пальцы полезли в карман и достали зажигалку. Тень щетины на подбородке. Кто-то посмотрел на неё и сказал:
— А я думал, ты в детском саду.
Затем всё снова расплылось и…
Золотая рыбка. Её золотая рыбка, которую Фин кормила каждый день несколько месяцев, потому что мама сказала, что они не могут завести собаку. Рыбка трепыхалась на полу среди осколков стекла, вода растекалась по линолеуму. Аквариум разбился во время ссоры. Фин взяла рыбку, попыталась найти стакан с водой…
И снова всё изменилось.
Мама в ванной, замазывает тональником синяк на щеке.
Фин подслушивает у двери своей спальни, пытаясь понять, проснулся ли он, нужно ли прятаться…
И ещё одно воспоминание.
Она возле школы, ждёт у вереницы машин там, где родители забирают детей. Мама снова опаздывает. Наконец, появляется охранник в оранжевом жилете, берёт Фин за руку и велит ей ждать внутри. Оглянувшись, Фин замечает высокого мужчину, который смотрит ей вслед.
А потом…
Её теребят и будят посреди ночи.
— Давай, милая, — говорит мама — она моложе, чем сейчас, у неё меньше седины и меньше морщинок у глаз. — Прокатимся, хорошо?
— Сейчас ночь, — сонно говорит Фин.
— Знаю, но мы уезжаем.
И они уехали.
Нет, поняла Фин. Они сбежали. Они в бегах уже много лет. Переезжают с квартиры на квартиру, никогда не задерживаясь в одном и том же городе дольше года. По крайней мере, они не задерживались дольше года, пока…
…Пока не приехали в Старомирск.
Фин рывком высвободила руку.
Она судорожно втягивала в себя воздух, так сильно, что заболела грудь. Потом взглянула на сидящую рядом Чайфин. Та, не двигаясь, спокойно смотрела на Фин серебристыми глазами.
— Теперь ты вспомнила, не так ли? — тихо спросила Чайфин.
Руки Фин дрожали. Она положила их на колени.
— Папа.
Только сейчас ей пришло в голову — как странно, что она никогда не произносила это слово вслух, даже мысленно не произносила.
— Он обычно кричал, — тупо сказала Фин. — Ломал вещи. Я научилась вести себя тихо, но этого было недостаточно, и мама… Она взяла меня и убежала.
— Да, — кивнула Чайфин. — И после того, как мы сюда приехали, а страх не исчез, мы решили обменять эти воспоминания на лекарство. Если бы магия сработала, возможно, это помогло бы забыть о прошлом. Но магия не сработала. Не до конца. Потому что даже если разум забыл, глубинная память осталась.
— Остались маленькие привычки…
Фин невольно вспомнила о своём списке страхов и о том, как все страхи подходили к мельком увиденным воспоминаниям. Она так долго боялась — и только сейчас поняла, что для её страха имелись причины.
— Не отвечаю на звонки, не открываю двери, не хочу привлекать к себе внимание… Я всегда думала, что веду себя так потому, что со мной что-то не в порядке.
— Нет, — ответила Чайфин. — Так ты выжила.
Это было откровением, как будто Фин впервые ясно увидела саму себя. Она рассматривала старые воспоминания, перебирая их в поисках новых деталей. Вот почему у неё никогда не было домашних питомцев, вот почему она столько раз меняла школу, вот почему мама всегда оглядывалась, как будто ожидала, что их преследуют. Может, их и вправду преследовали.
— Вот кого тётя Миртл не хотела видеть в Старомирске, — сказала Фин, вспомнив первую ночь после приезда. — И в тот день возле школы…
Чайфин кивнула.
— Папа пришёл, чтобы найти нас в школе, — сказала она. — И той же ночью мама перевезла нас сюда.
— Как? Как я могла никогда не говорить об этом? Как мама…
Чайфин пожала плечами.
— Она начала убегать от папы, когда мы были совсем маленькими. Вот почему мы никогда не оставались на одном месте слишком долго — потому что мама боялась, что папа нас найдёт. Она усердно работает, чтобы мы могли остаться здесь. Но я думаю… Я имею в виду… Взрослые тоже люди. Они не идеальны. Думаю, она надеялась, что наши проблемы просто исчезнут.
Фин делала один судорожный вдох за другим. Внезапно всё обрело смысл — почему мама смотрела на Фин такими грустными и испуганными глазами. Наверное, гадала, как много дочь помнит о тех ранних годах.
— Послушай, давай поговорим об этом позже, — сказала Чайфин. — Сейчас мы должны остановить Бена.
Фин в отчаянии покачала головой.
— Он уже в чайной. Мы не сможем поспеть туда вовремя.
— Сможем, если вороны найдут его первыми, — весело сказала Чайфин. — Я велела нашей вороне присматривать за ним.
Фин моргнула.
— Ты говорила… с нашей вороной?
— Ага. И я могу вытащить нас отсюда. Но тебе придётся мне довериться.
Фин посмотрела на Чайфин — на девочку, созданную из тех частиц, от которых она сама пыталась избавиться. Фин до сих пор держала спички и могла бы поджечь Чайфин; пламя уничтожило бы её. Уничтожило бы и страх, и воспоминания. Всё, что для этого требуется, — одна спичка.
Но разве Фин не проделывала этого раньше? Разве не пыталась годами забыть, стать кем-то другим? И что ей это дало? В конце концов, она осталась наедине с собой. Со всей собой. Даже с теми частицами, которые ей не нравились.
Особенно с этими частицами.
И теперь… Может, пора использовать их для чего-то хорошего.
Фин сделала резкий короткий вдох.
— Ладно. — Она опустила спичечный коробок. Большой палец болел в том месте, где был вдавлен в картон. Она как будто сбросила с плеч давящий груз. — Что мы должны делать?
Чайфин кивнула на дверь.
— Пошли. Я могу туда протиснуться.
Фин взглянула на небольшое пространство между дверью и полом — щель всего в один дюйм.
— Туда ничего не может протиснуться, — неуверенно сказала она.
Чайфин приподняла асимметричные брови.
— Ты видела, как я выползла из раковины, думаешь, я не пролезу?
— И то правда, — призналась Фин отошла в сторону.
Чайфин повела плечами, напоминая ныряльщицу, готовящуюся нырнуть с вышки в бассейн, потянулась, подумала, присела на корточки и… Изменилась. Стала бесформенной, колышущейся массой влажных чайных листьев. Несколько листиков упали, рассыпались по полу, но большинство стало проскальзывать под дверь, оставляя за собой мокрый след. Фин с изумлением наблюдала, как Чайфин протиснулась сквозь узкую щель и исчезла из виду.
А потом — ничего.
Сердце Фин бешено колотилось. Она ошиблась. Она доверилась Чайфин, и зря. Не следовало ей доверять, ведь девочка была слеплена из плохих воспоминаний и страхов. Она была слеплена из всего, из чего создаются монстры, и Фин следовало…
Дверная ручка задребезжала и затряслась, как будто по замку колотили чем-то тяжёлым. Потом раздался щелчок, и дверь распахнулась.
Чайфин с ухмылкой стояла на пороге.
— Готова закончить дело? — спросила она.
Фин кивнула.
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Одно было ясно: Фин в одиночку не справится. Конечно, у неё имелся двойник — и не монстр, не злой близнец, даже не худшая часть её самой. Ведь хотя Чайфин бегала по городу, сея хаос, она поступала так для того, чтобы спасти Старомирск. Да, она вела себя безрассудно, но в то же время храбро. Фин очень хотелось верить, что храбрость есть и в ней самой. Но сейчас ей мало было одной Чайфин. Ей нужен был Эдди. И Сидар.
Фин перепрыгивала через трещины в тротуаре и торчащие корни деревьев. Резко свернув влево, она пробежала через чей-то задний двор, срезая путь. Запахи осени ударили в нос, холодок скользнул по голым рукам.
Чайфин не отставала ни на шаг. Она двигалась не совсем по-людски, скорее напоминая тень Фин, и, казалось, ничуть не устала от быстрого бега, хотя лёгкие Фин уже начали гореть. Есть кое-какие преимущества в том, чтобы быть волшебным существом.
Наконец, впереди показались сверкающие огни гостиницы и забитая машинами парковка. Фин помчалась по подъездной дорожке, чуть не столкнувшись с чьим-то родителем, вышедшим поговорить по мобильному телефону (видимо, он не подозревал, что в Старомирске сотовые не работают). Фин обогнула взрослого и перешла на шаг. Боковая дверь по-прежнему была открыта.
— Оставайся здесь, — сказала Фин. — Я не хочу, чтобы тебя кто-нибудь увидел.
Чайфин скрестила руки на груди.
— Я в точности похожа на тебя.
— Именно. И если кто-нибудь увидит нас рядом, у людей появятся неудобные вопросы.
Её сердце трепетало, она проскользнула в дверь.
Из динамиков нёсся робкий голос; Фин увидела на подиуме незнакомую девочку, которая, запинаясь, давала пояснения к своему плакату об изменении климата. Родители следили за её выступлением: некоторые с интересом, другие — более рассеянно, в то время как большинство детей хлопотали над своими собственными проектами. Эдди стоял рядом с террариумом с ящерицами, тревожно постукивая пальцами по бедру.
Фин проталкивалась сквозь толпу до тех пор, пока не очутилась с ним рядом, и Эдди с облегчением обмяк.
— Ох. Ты здесь. Я уж думал… Думал — может быть, ты убежала и тебя вырвало в мусорный бак, а может, ты просто решила устраниться, чтобы я сам произнёс речь…
— Пойдём! — Фин потянула его за рукав. — Нам нужно идти.
Эдди уставился на неё с разинутым ртом и махнул в сторону трибуны.
— Но… Но ведь через два проекта наша очередь…
— Старомирск в опасности, — тихо прошептала Фин, стараясь придать каждому слову побольше убедительности. — Мне нужна твоя помощь.
Эдди замолчал, потом кивнул и последовал за Фин. Та, протиснувшись между двумя родителями, петляла между столиками до тех пор, пока не оказалась у двери. Там её встретила Сидар с морщинкой между бровей, должно быть, наблюдавшая за происходящим.
— Что случилось?
— Нет времени, — отчаянно сказала Фин. — Мне нужно выбраться отсюда!
Сидар без колебания толкнула дверь, и они втроём быстро вышли, оказавшись рядом с мусорными контейнерами. Фин закрыла дверь, и несущийся из динамиков голос оборвался.
— Что происходит? — спросил Эдди. — В чём де… Ух ты!
Из тени вышла Чайфин.
Эдди крутанул руками, как будто пытаясь удержать равновесие, и Фин не сразу поняла, что он пытается изобразить приём из восточных единоборств.
— Ой, да брось ты, — сказала Чайфин. — Ты похож на персонажа видеоролика «Как обнаружить тонущего», который нас заставляли смотреть на уроках плавания.
Эдди опустил руки и начал выжидательно переводить взгляд с Фин на Чайфин.
— Это долгая история, — сказала Фин, — и я обещаю после ввести всех в курс дела, но сейчас Бен охотится за волшебным чаем. Он знает о ступке Талии и собирается её украсть. Мы должны ему помешать.
Эдди заморгал. Он выглядел так, будто Фин попросила его решить сложную математическую задачу.
— Что-что?
— За всем этим стоит Бен, — сказала Фин. — Это он напал на миссис Брэкенбери, он вломился в дом мистера Мадейры, он украл чай из лавки. Думаю, он хочет сам продавать чай, превратить его в приманку для туристов.
У Сидар сделался испуганный вид.
— Но если весь мир узнает о том, на что способен чай Талии…
— Старомирск наводнят чужаки, — кивнула Фин. — Люди, которые не будут заботиться о том, чтобы защищать магию. Мы должны остановить Бена. Вот бы раньше него добраться до ступки…
— Надо позвать маму, — сказал Эдди. — Она убежала в дамскую комнату, но скоро вернётся. Или… Даже не знаю. Разве мы не должны сообщить полицейским?
— Ближайший полицейский участок в тридцати милях отсюда, — напомнила Сидар. — И я почти уверена, что полицейские тут мало чем помогут.
— Когда двадцатилетний парень решает нарушить все неписаные местные законы и продавать волшебный чай всем подряд, потому что это его обогатит — плевать на последствия для города и здешних жителей… — презрительно процедила Чайфин. — Да, копы обязательно таким заинтересуются, вот увидите.
Эдди покосился на неё.
— Прости, а разве ты не злая?
— Я просто раскованная, — беззастенчиво ответила Чайфин.
— И она на нашей стороне, — добавила Фин.
Сидар повернулся и посмотрел в сторону чайной.
— Надо добраться до лавки первыми.
Эдди потёр лоб.
— Но мы… Фин, наша презентация начнётся через десять минут. Если мы просто убежим…
Фин поёжилась. Если они сейчас уйдут, они и вправду не успеют вернуться вовремя и пропустят свою презентацию. И тогда, наверное, получат плохую оценку.
Она никогда не проваливала ни один проект, ни одну контрольную. Если Фин получала плохую отметку, она доводила себя до исступления дополнительными занятиями и бессонными ночами, потому что мысль о том, что она подведёт людей, что взрослые будут считать её неудачницей… Эта мысль была для неё просто невыносимой.
— Есть вещи поважнее оценок, — сказала Чайфин.
Фин посмотрела на неё. Серебристо-стальные глаза Чайфин были полны понимания, но губы крепко сжаты. Она приняла решение. И это, наверное, означало, что часть разума Фин тоже приняла решение.
— Сидар, попробуй найти мою маму или тётю Миртл и скажи им, чтобы они встретились с нами в чайной, — попросила Фин.
Сидар кивнула и дотронулась до руки Фин. Лёгкое дружеское прикосновение.
— Будьте осторожней.
С этими словами Сидар исчезла в гостинице.
Фин повернулась к Эдди и увидела на его лице беспокойство и… сомнения. Он явно хотел остаться, чтобы победить Ривера. Но Старомирск был и его домом тоже.
— Эдди, пожалуйста, — тихо сказала Фин.
Эдди переводил взгляд с Фин на её близнеца. Казалось, за эти скудные мгновения прошла целая вечность. Потом он кивнул.
— Я помогу.
Плечи Фин облегчённо опустились.
— Спасибо! — с чувством сказала она.
Эдди бросил ещё один настороженный взгляд на Чайфин.
— Ты уверена, что она на нашей стороне?
— Она — это я. Я пыталась… Думаю, я пыталась это не признавать, но она всё-таки часть меня.
Чайфин одарила Эдди колкой быстрой усмешкой. Эдди это не успокоило.
— Ну ладно. — Он расправил плечи и сжал губы. Фин знала это выражение лица — раз двоюродный брат принял решение, он уже не отступит. — Чем я могу помочь?
Фин сделала несколько глубоких вдохов, пытаясь успокоиться.
— Позови миссис Петричор. Скажи ей, что Бен собирается поджечь чайную.
Фин вспомнила, как Бен шарахался от миссис Петричор; если кто-то и способен его отпугнуть, так это она.
Эдди разинул рот.
— Он собирается поджечь чайную?
— Как только добудет ступку — кто знает? Но если ты скажешь о поджоге, миссис Петричор мигом окажется там.
Эдди кивнул.
— А ты что собираешься делать?
Фин на мгновение заколебалась.
— Задержу Бена, если смогу. Достану ступку, если он до неё ещё не добрался.
— У тебя всё получится.
Эдди на мгновение сжал её руку, потом повернулся, отодвинул в сторону ветку секвойи и исчез в лесу. Он быстрее доберётся до дома миссис Петричор, срезая дорогу через лесную глушь.
Фин услышала прозвучавший в гостинице громкий голос из динамиков и вздрогнула, сердце подпрыгнуло. Невозможно выиграть все сражения, уж точно их не выиграть сегодня вечером. Придётся выбирать — её маска нормальности или город.
Она выбрала Старомирск. Она всегда выбирала Старомирск.
— Пошли, — сказала она Чайфин.
Та ухмыльнулась.
Вместе они побежали в сторону чайной, обогнули по задам несколько домов, продираясь сквозь подлесок. Чайфин двигалась, как текучая тьма, то скользя в тень, то выныривая из неё, пристально глядя вперёд серебристыми глазами.
Фин думала о Бене. Бен лгал ей всё время — дружескими улыбками, своей учтивостью. Он ждал возможности использовать магию, чтобы заработать деньги, а что случится с городом, его не волновало. Талия так старалась защитить чайную лавку и магию, а теперь все её усилия пойдут прахом.
«Нет! — яростно подумала Фин. — Этому не бывать!»
Она прибавила ходу. Ветки хлестали по голым рукам, иголки секвойи задевали волосы, когда девочки пробежали через ещё один задний двор.
Наконец, впереди появилась чайная лавка. Фин увидела знакомый чёрный ход, разросшийся папоротник и облупившуюся краску.
— Похоже, в ней никого нет, — сказала Чайфин. — Ворона, должно быть, нашла Бена. Пошли, нам нужно попасть туда первыми. Отнесём ступку и пестик в безопасное место.
— Чёрный ход всё ещё открыт? — спросила Фин.
Чайфин пожала плечами.
— Наверное. Вопрос в том, что мы будем делать, если появится Бен.
Фин оглянулась, увидела серебристый блеск устремлённых на неё глаз и ответила:
— Ему нужна магия. Может, он будет не прочь встретиться с чайным монстром.
Чайфин улыбнулась так широко, что Фин показалось: эхо этой улыбки тронуло её собственные губы.
Девочки вместе вышли из леса.
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Вечер в секвойном лесу наступает рано, настоящего заката там нет. Как только солнце скрылось за высокими деревьями, мир окутали сумерки, темнота сгустилась над Старомирском. Фин не боялась наступающей темноты, но остро чувствовала каждое проходящее мгновение… Потому что с каждым мгновением Бен приближался к лавке.
Чайфин потянулась к задней двери, но её пальцы замерли на дверной ручке.
— Кто-то идёт, — тихо сказала она, склонив голову набок.
Сердце Фин учащённо забилось, она сжала кулаки. Страх не помешает ей поступить правильно!
Между домами появился Бен. Его волосы были всклокочены, рубашка порвана в нескольких местах, он то и дело поглядывал вверх и хмурился. Высматривает воронов, подумала Фин. Наверное, стая его нашла. Бен держался под карнизом дома и старался идти быстро, но не бросаться в глаза. Вот он зашагал по подъездной дорожке — гравий захрустел под его ботинками, вот достал из кармана маленький фонарик. Бен включил фонарик (яркий луч рассёк сумрак) и стал шарить в кармане в поисках ключа. Того самого, с брелоком в виде полумесяца. Бросив ещё один взгляд наверх, Бен шагнул вперёд… Увидел возле чёрного хода двух девочек и потрясённо замер. Ключ выпал из его пальцев и затерялся среди гравия.
— Как вы выбрались?
Фин была права, доверившись Чайфин: Бен явно явился сюда не с добрыми намерениями. Девочка почувствовала себя немного сильнее, увидев, как он поражён. Фин так долго пыталась казаться незаметной и тихой, что для неё стало полной неожиданностью неистовое наслаждение из-за того, что её заметили.
— Привет, Бен, — сказала она.
Луч фонарика дёрнулся, на миг ослепив Фин, потом уткнулся в Чайфин.
Фин скрестила руки на груди и спросила:
— Что ты здесь делаешь?
Бен овладел собой, выпрямился и сжал губы. Он думал, что Фин всего лишь ребёнок, которого можно не принимать в расчёт.
— Не твоё дело, — резко ответил он.
Чайфин подалась вперёд, небрежно опустив руки. Она была похожа на Эдди в те минуты, когда тот ловил ящериц: вроде бы спокойная, но в любой момент способная сделать резкое движение.
— Где ты взял ключ, Бен? — Её голос был насмешливым и едким. — Дай угадаю… В нашей спальне?
Бена это совершенно не позабавило.
— Смешно слышать такое от особы, которая пыталась сжечь мой сарай. Или это была ты? — Он показал подбородком на Фин. — Она — порождение магии, которая пошла вкривь и вкось, верно?
— Я — порождение чая, который заваривают, а потом выбрасывают, — сказала Чайфин. — Ты, конечно, всё знаешь о чае, заваривание которого пошло вкривь и вкось, а?
В глазах Бена вспыхнула злость.
— У меня с чаем ничего не получилось. Ни с чаем миссис Брэкенбери, ни с чаем мистера Мадейры, ни даже с тем, который я взял в лавке. Только сегодня вечером я понял — почему не получилось.
— Потому что ты за него не заплатил, — сказала Фин. — Тот, кто пьёт чай, должен заплатить ступке воспоминанием. Ты никогда этого не делал, поэтому чай был для тебя обычным чаем.
— И это, наверное, к лучшему, — доверительно сообщила Чайфин. — Иначе тут бегали бы толпы Чайных Бенов. — Она нахмурилась. — Или Чайбенов? Или Беночаев?
— «Беночай» похоже на название замороженного йогурта, — сказала Фин. — Как думаешь, Бен?
Она говорила беззаботно, пытаясь скрыть свой страх. Бена надо задержать. Сидар или Эдди приведут помощь, а Фин просто должна задержать Бена.
— Думаю, ты совершила ошибку, придя сюда. — Бен сделал шаг вперёд.
Фин осталась стоять на месте.
— Возможно. Но ты совершил ещё большую ошибку, решив торговать магией.
Это всё ещё было предположением, хотя Фин думала, что права. Краска залила лицо Бена.
«Заставь его признаться», — подумала девочка и спросила:
— Зачем тебе чай, Бен? В этом городе ты мог бы попытаться заработать деньги разными путями. Почему ты выбрал чайную лавку?
Бен бросил на неё насмешливый взгляд.
— А что ещё мне оставалось делать? Продавать туристам билеты, предлагая войти в дверь без таблички, и делать ставки на то, где они окажутся? Или, может быть, попытаться научить нытиков трюкам и надеяться, что они никого не укусят? По крайней мере, чай предсказуем, если умеешь с ним обращаться.
— Но если все о нём узнают, Старомирск перестанет быть Старомирском. Магия…
— Магия? А что магия дала любому из нас? — огрызнулся Бен. — Ничего. Мы её защищаем… Ради чего? Она никогда не делала нашу жизнь лучше. Вместо этого какой-то монстр ест наших питомцев, у нас есть кровожадные ножи и двери, которым нельзя доверять.
— Старомирск — не только монстр, ножи и двери, — горячо возразила Фин.
Она не могла подобрать слова, чтобы сказать, что Старомирск был первым местом, которое она полюбила как дом… Что вместе со здешними опасностями и странностями пришло и ощущение огромных возможностей. Открыть дверь без таблички — и перенестись куда угодно в пределах города, увидеть, как по лесу бегают создания, которых не должно существовать. Магия была реальной, и мир благодаря ей стал богаче.
— Магия не смогла спасти мою маму, — продолжал Бен. — Не смогла уберечь миссис Мадейру от болезни Альцгеймера, даже не помешала Талии упасть. Магия никому из нас не помогает. Лучшее, что мы можем сделать, — это извлечь из неё всё, что можно, пока какой-нибудь лесной пожар не выжег её дотла.
— Эта ступка принадлежит Талии, — сказала Фин.
— У Талии был шанс, — отрезал Бен. Внезапно его голос зазвучал громче и чётче. Это был не тот мягкий тон, которым он говорил, когда открывал для Фин двери или отвечал в гостинице на телефонные звонки. Теперь она слышала настоящего Бена — резкого, ожесточённого и злого. — Ты знаешь, сколько люди заплатят за такие услуги? Сколько денег отдадут, чтобы стать красивее или увереннее в себе, чтобы перестать страдать от боли или депрессии? Люди даже заплатят за то, чтобы у них отняли кое-какие воспоминания… Независимо от того, получат взамен что-нибудь или не получат. Я пришёл в чайную после смерти мамы, пытался убедить Талию, что та попусту сидит на больших деньгах. Знаешь, что сделала Талия? Вышвырнула меня вон. На следующий день чайная исчезла, и я не мог её отыскать, пока вы с Эдди не показали врачам скорой помощи, куда идти.
— И хорошо, что не мог, — горячо сказала Фин.
— Хорошо? — Бен недоверчиво хмыкнул. — Я знаю, ты ещё маленькая, но ты не дурочка. Фин, ты же видишь, как тяжело живётся в Старомирске. Гостиница процветает в летние месяцы, но зимой пустует. Людям не хватает работы. Из-за изменения климата, лесных пожаров нельзя даже рассчитывать на туристический сезон, как раньше. Город умирает.
Бен сделал ещё один шаг к девочке, его лицо стало открытым и умоляющим.
— Я возьму тебя в долю, Фин, если ты мне поможешь. Даю слово… Талия может никогда не вернуться. Старики с травмами не всегда выздоравливают. Что, если мы просто… Сделаем чай доступным для всех в мире?
Фин подумала о маме, без передышки работающей в гостинице, о её затуманенных глазах и усталой улыбке. Подумала о тёте Миртл, продающей предсказания судьбы, открытки и колокольчики из морских раковин. Подумала о том, что сама каждый вторник разносит заказы ради кредита в продуктовом магазине. Подумала о своей одежде из секонд-хенда и подержанных книгах. Не то чтобы она жила в нужде, но она видела новые рюкзаки своих одноклассников, их модные мобильные телефоны и одежду по размеру. И… Может быть, в глубине души Фин хотела, чтобы мама чаще была рядом и не выглядела всё время такой обеспокоенной.
И если бы чай стал доступен всем, Фин могла бы пить его постоянно. Теперь, когда она знала, что именно сделала не так, она бы избегала ошибок, сжигала бы заварку, сжигала бы те воспоминания и те части себя, которые не нужны. Она жила бы в мире, где не нужно всё время испытывать неловкость и тревогу.
И цена всего этого — Старомирск.
— Нет, — сказала Фин. — Талия вернётся, и я не позволю так с ней поступить. Так поступить с городом. Вы правы в том, что людям здесь живётся нелегко, но если рассказать всему миру о магии, это не исправит дело. — Она покачала головой. — Люди попытаются вывезти магию из Старомирска, завладеть ею, изучить, забрать домой. Они заберут всё, что делает наш город особенным.
Бен тяжело вздохнул.
— Тогда ладно, — дрогнувшим разочарованным голосом сказал он. — Тогда придётся просто обойтись без тебя. Потому что я в любом случае сделаю то, что задумал. Ты — кто? Десятилетняя девочка? С… каким-то магическим клоном? Ты поступила храбро, придя сюда, но это ничего не изменит.
Он опустился на колени, направив луч крошечного фонарика вниз, чтобы отыскать ключ среди гравия. Блеснул брелок в виде полумесяца, и Бен потянулся за ним.
Внезапно с хлопаньем крыльев на парня спикировало что-то чёрное. На мгновение Фин показалось — летучая мышь, но потом девочка вгляделась получше и узнала ворону… Свою ворону. Птица подцепила клювом брелок и взмыла вверх.
Бен закричал, бросился следом, но куда ему было сравняться в скорости с вороной! Птица приземлилась на плечо Фин с ключом в клюве, когти мягко вдавились в рубашку.
— Отдай! — прорычал Бен, сделав рывок вперёд.
Фин отшатнулась, но Чайфин прыгнула наперерез.
— Нет, шалишь!
На мгновение силы выглядели до смешного неравными: маленькая девочка бросается на взрослого мужчину. Сердце Фин учащённо забилось от страха за Чайфин, но не успел Бен прикоснуться к девочке, как та изменилась. Потому что она не была человеком… Хотя Фин об этом забыла.
Силуэт Чайфин расплылся, и она превратилась в чудовище с тонкими руками и ногами, с прилизанными волосами, с которых капала коричневая заварка, с серебристыми чайными шариками вместо глаз. Она широко разинула рот, в котором зияла пустота. Фин никогда не думала, что сможет обрадоваться при виде монстра, который на её стороне.
Бен затормозил так резко, что чуть не упал, широко распахнул глаза и стал шарить по карманам, будто пытаясь найти что-то, чем можно защититься.
Ворона коснулась щеки Фин, и девочка вздрогнула, испуганная неожиданным прикосновением. Ворона тихонько каркнула, уронила ключ, Фин едва успела его поймать.
— Спасибо, — сказала она, до сих пор не уверенная, понимает ли её птица.
Ворона закаркала, крепче сжала плечо Фин — и взмыла в воздух, хлопая крыльями. Когда она исчезла из виду, Фин посмотрела на ключ. Взрослых ещё не было. Ни одного — а значит, ей с Чайфин придётся справляться вдвоём.
Ступка — вот что самое важное. Если Бен не сможет заполучить ступку, его планы рухнут. Всё, что нужно сделать — это запереть одну-единственную дверь, тогда Бен не сможет забрать ступку. Он не сможет вломиться внутрь, не заставив чайную исчезнуть.
Дыхание Фин стало прерывистым, она задрожала. Попыталась вставить ключ в замок, но ключ вошёл бородкой вверх, а не вниз. Дрожащими пальцами она вытащила его, вставила снова и повернула. Замок защёлкнулся, и в груди Фин вспыхнула горячая надежда. Она справилась! Теперь чайная в безопасности!
Позади раздался нечеловеческий крик. Фин оглянулась и широко раскрыла глаза.
Бен держал в руках что-то похожее на маленький факел. Нет, не факел — зажигалку для барбекю.
— Не надо было оставлять это у сарая, — сказал он, тяжело дыша. — Я не знаю, как ты её создала, Фин, но я знаю, что от магических существ можно избавиться с помощью огня.
Он бросился на Чайфин, направив на неё зажигалку, как фехтовальщик направляет на противника рапиру. Чайфин метнулась прочь, но пламя её задело: она захромала и из чудовища снова превратилась в девочку. Она смотрела на Бена сердито и… испуганно. Фин впервые видела свою близняшку испуганной.
— Отойди от неё, — напряжённо велела Фин.
— А ты отдай мне ключ, — сказал Бен. — Тогда я позволю вам обоим уйти. Я не хочу тебя ранить… Мне просто нужна ступка.
Он придвинулся к Чайфин, и та отшатнулась. Пламя в сумерках казалось слишком ярким.
Ключ был самой важной вещью в мире. Нельзя его отдавать!
Бен кинулся вперёд, схватил горсть гравия и бросил в Чайфин. Та пригнулась, защищая глаза. Воспользовавшись этим, Бен схватил её за руку, притянул ближе, и крошечное пламя осветило её лицо.
Хоть она и была монстром, в тот миг Чайфин выглядела уязвимой — и сердитой. Её мокрые от чая волосы прилипли к щекам, как последний жест неповиновения, и Фин вспомнила древнегреческий миф о Медузе, погибшей от рук Персея.
— Давай, сделай это, — сказала Чайфин.
— С удовольствием, — ответил Бен и опустил зажигалку.
— Подожди! — крикнула Фин, умоляюще протянув руку. — Не трогай её!
Она не могла допустить, чтобы с Чайфин что-нибудь случилось. Они были частью единого целого, и если Чайфин не станет, не станет и многих воспоминаний. Тех частиц Фин, которые она пыталась игнорировать… И посмотрите, к чему привели её попытки.
— Дай сюда ключ! — рявкнул Бен. — Отдай его сейчас же, и я не трону это существо… Кем бы оно ни было. Выбирай: или она — или чайная лавка.
Фин не могла отдать ключ.
Она не должна отдавать ключ.
Она должна его отдать…
Она должна…
Чайфин отчаянно замотала головой. Фин не обратила на это внимания.
— Хорошо, — сказала она и бросила ключ Бену.
Брелок-полумесяц сверкнул в свете зажигалки, и Бену пришлось отпустить Чайфин, чтобы схватить ключ.
Чайфин, пошатываясь, пошла прочь, глядя на Фин большими обвиняющими глазами. И вдруг замерла.
Потому что Фин не просто бросила ключ Бену. Она тут же потянулась вниз и схватила большой камень, уютно разместившийся в ладони. Холодный камень с острыми краями.
Она не могла позволить Бену завладеть магией. Даже если это означало, что она сама не сможет получить волшебный чай.
Фин развернулась и швырнула камень изо всех сил. Но не в Бена, а в витрину чайной лавки.
Камень, освещённый лучом фонарика, полетел по идеальной дуге. То был хороший бросок — меткий, точный.
Камень врезался в окно, разбил его и упал внутрь.
На мгновение наступила тишина, все замерли. Мир тоже застыл и замер, как будто затаил дыхание.
А потом в воздухе что-то изменилось. Волоски на руках Фин встали дыбом, уши заложило. Что-то менялось. Невидимый прилив устремился к ней, и…
Чайная исчезла.
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Несколько мгновений длилось молчание. Потом Бен вздохнул и протестующе прошептал:
— Нет.
Он сделал шаг туда, где раньше стояла чайная лавка, а теперь была только пожухлая трава и раздавленные папоротники. Место чайной пустовало, не осталось даже фундамента.
Фин с трудом поверила в то, что только что сделала. Она выбила окно чайной, заставила лавку исчезнуть… И не знала, найдётся ли она снова.
— Нет! — повторил Бен, повысив голос. Его изумление превратилось в ярость, и он бросился на Фин. — Ах ты, маленькая…
Не успела девочка убежать, как он схватил её за рубашку и встряхнул так сильно, что у Фин щёлкнули зубы.
— УБЕРИ ОТ НЕЁ РУКИ!
Крик был таким свирепым, что Бен немедленно отпустил Фин. Она, спотыкаясь, сделала несколько шагов назад и посмотрела туда, откуда кричали. Мама с яростным лицом подбежала к ним.
Бен попятился и наткнулся на миссис Петричор. Пожилая женщина выглядела такой же ястребино-суровой, как всегда, но теперь в её глазах появился новый блеск. Она наклонилась, подняла зажигалку для барбекю и тихо сказала:
— Так-так.
Её взгляд метнулся к Бену, и тот бросился было бежать, но миссис Петричор заломила ему руку за спину и заставила опуститься на одно колено. Он застонал от боли.
— Я знала, что это был поджог! Поняла, как только увидела твой сарай.
— Пожар устроил не я, — прорычал Бен. — Его устроила волшебная близняшка Фин.
— Конечно-конечно, — сказала миссис Петричор и повела его прочь.
Мама потянулась к Фин, коснулась плеч дочери, её рук.
— Ты в порядке?
— В порядке, — сказала Фин. — Мам, я в порядке.
Она огляделась и увидела неподалёку тётю Миртл, Сидар и Эдди. Сидар широко раскрытыми глазами смотрела на то место, где недавно стояла Чайфин. Потом перевела взгляд на Фин и приподняла брови в безмолвном вопросе.
Фин быстро огляделась по сторонам, но не увидела своего двойника. Наверное, при появлении взрослых Чайфин сбежала. Фин покачала головой, глядя на Сидар и Эдди, и те, казалось, поняли, что она хочет сказать.
Целый час длилась суматоха и давались объяснения. Миссис Петричор заперла Бена в своей машине — мини-фургоне из тех, в которых есть система защиты от детей — и стала спрашивать, что случилось. Фин сплела историю из полуправды, полулжи: она подслушала разговор Бена о чайной и поняла, что тот собирается украсть ступку, она видела молодого человека с зажигалкой для барбекю, она пришла сюда, чтобы задержать Бена, а Сидар и Эдди послала за помощью. Другие дети просто кивали, подтверждая её рассказ. Никто из них ни словом не упомянул Чайфин. Бен что-то рычал из минивэна, но миссис Петричор не обращала на него внимания.
— Сущий кошмар, — сказала она. — Мне придётся поговорить об этом с городским советом, но я не сомневаюсь, что Бена выгонят из города. Один поджог и одна попытка поджога. Ник проводит Бена, и он не вернётся.
Фин не знала, что влечёт за собой изгнание и как можно помешать Бену вернуться. Она подумывала — не спросить ли об этом, но сейчас у неё были другие заботы.
— А как же чайная? — спросила она. — Лавка исчезла навсегда? Или Талия сможет её найти, когда вернётся?
Миссис Петричор пожала плечами.
— Понятия не имею, — честно призналась она. Она была одной из взрослых, которые не смягчали слов даже ради детей, и Фин это ценила. — В любом случае, случившееся — просто кошмар.
Она бросила на минивэн суровый взгляд.
— Он предстанет перед городским советом, даже если мне придётся вытаскивать членов совета из постелей.
Она повернулась и пошла прочь, крутя в руке ключ от машины.
Мама и тётя Миртл суетились вокруг Фин и Эдди, говоря, что они вели себя храбро, но глупо. Мама, казалось, больше склонялась к глупости, тогда как тётя Миртл — к храбрости.
— Вы пропустили свою школьную презентацию, — сказала тётя Миртл, и у Фин сжался желудок, но тётя продолжала: — Я поговорю с вашей учительницей. Мы всё уладим… для вас троих.
Сидар, стоявшая чуть в стороне с неуверенным видом и не принимавшая участия в разговоре, просияла.
— Пойдём, — сказала мама, обняв Фин за плечи. — Отведём вас по домам.
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Их пути разошлись: тётя Миртл и Эдди отправились в гостиницу, чтобы забрать террариум. Тётя, казалось, разрывалась надвое, то хваля Эдди за помощь городу, то отчитывая — почему он слишком поздно позвал на помощь взрослых. Эдди, бросив на Фин раздражённый взгляд, одними губами спросил:
— Встретимся завтра?
Фин кивнула и нерешительно улыбнулась: она не была уверена, насколько суровое наказание грозит им в следующие несколько недель.
Сидар потихоньку двинулась в сторону «Бодрящих напитков» со словами:
— Увидимся позже.
Фин протянула к ней руку.
— Эй…
Сидар замерла. Фин столько всего хотелось ей сказать: спасибо, что поверила мне, спасибо, что не рассказала о Чайфин, спасибо, что не сочла мои истории смехотворными и не осталась на школьной ярмарке. Но она смогла прошептать только:
— Спасибо.
Сидар, казалось, всё поняла и слегка улыбнулась, прежде чем повернуться и уйти.
Когда Фин с мамой шли от большого дома к коттеджу, что-то мелькнуло в темноте, и сердце Фин застучало чаще — но не от страха. Наверное, это была Чайфин, которая кралась, не желая попадаться на глаза.
Мама открыла дверь медленно, устало и с лёгким вздохом включила свет.
— Дай угадаю, — сказала Фин. — Ты собираешься сказать, что я должна была сообщить взрослым вместо того, чтобы идти за Беном, даже если тогда он смог бы вломиться в…
— В юности я ходила в чайную лавку, — резко перебила мама, и Фин смолкла.
Эти слова настолько её потрясли, что она молча вошла вслед за мамой в их маленькую кухню. Мама включила газовую плиту, поставила чайник на огонь, прежде чем снова заговорить:
— Я была подростком, молоденькой девушкой. И… когда растёшь в таком месте, как это, в любом маленьком городке, в конечном итоге ты либо полюбишь его, либо возненавидишь. Твоя тётя Миртл уже тогда любила Старомир. Наши родители знали, что она здесь останется. Но я… У меня не было такой привязанности. Я хотела большего, чем мог предложить этот город.
Фин не шевелилась, боясь, что любое движение разрушит очарование рассказа.
— Я пошла в чайную, когда мне исполнилось девятнадцать, — сказала мама. — Уже тогда ею владела Талия. Я спросила, может ли чай помочь мне найти любовь, и Талия сказала, что любовь нельзя создать, но чай может сделать меня более привлекательной. И я стала пить чай, чтобы сделаться более общительной, дружелюбной и счастливой. Я пила его, чтобы стать той девушкой, которой, как мне казалось, следует быть. И это сработало… Мимо проходил молодой турист. Наши глаза встретились — и мы влюбились друг в друга. Но теперь… Я не могу сказать наверняка, действительно ли я его полюбила или просто хотела полюбить. Он уехал из Старомирска, и я уехала вместе с ним. Мы перебрались на юг, поженились, нашли работу и квартиру, но… Он был плохим человеком. Я не заметила это сразу, потому что он хорошо маскировался.
Фин с трудом сглотнула.
— После того как ты родилась, я попыталась с ним ужиться, — продолжала мама. — Думала, он изменится ради тебя. Но он не изменился. Всё стало, наоборот, только хуже, и… Фин, ты была тогда маленькая, и я не знаю, сколько ты помнишь. Но нам приходилось нелегко.
Фин не помнила… Вернее, помнила не всё. Только вспышки, которые показала ей Чайфин, маленькие фрагменты.
— Мы уехали, — сказала она, потому что это было самое важное.
Мама кивнула.
— Да. Потому что ты всегда будешь для меня важнее всего на свете, понимаешь? Вот почему мы приехали в Старомирск. Твой отец продолжал нас выслеживать и однажды чуть не добрался до тебя в школе. Поэтому я решила, что здесь будет безопаснее. И мне хотелось, чтобы у тебя был настоящий дом, место, в котором тебе нравилось бы расти.
Она присела на корточки перед Фин.
— Я знаю, ты очень волнуешься. Иногда меня беспокоит, что ты такая нервная потому, что я не сбежала раньше… А может, ты всё равно была бы такой. Ты умная девочка, и я очень тебя люблю. Но нет ничего плохого в том, чтобы признаться, что нам иногда нужна помощь. Понимаешь?
Фин перевела дыхание. Она решила, что это не слабость — принять помощь. Она ведь приняла помощь Эдди и Сидар… Даже помощь Чайфин. Но никто из них не мог помочь ей в этом.
— Я встречусь с психологом, — сказала она.
Мама расплылась в улыбке.
— Я запишу тебя на приём. И если хочешь, поедем вместе. В Эврике есть торговый центр, мы могли бы купить тебе новую одежду для школы.
А что, хорошая мысль.
Фин кивнула.
— Ладно.
Потому что Чайфин могла быть права: страх нельзя отбросить в сторону. Ему нужно противостоять.
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Мама пошла спать, а Фин поднялась к себе в мансарду, взяла одну из книг и открыла на последней странице. Там был спрятан список всех её страхов, который она возила с собой с квартиры на квартиру — и только сейчас поняла, что страхи были частью её самой.
Она скомкала список, захрустев бумагой, подняла створку окна и швырнула бумажный комок изо всех сил. Комок исчез в темноте.
Она почувствовала облегчение… А потом, откуда ни возьмись, список влетел обратно в окно, чуть не попав ей в лицо. Фин едва успела перехватить бумажку в воздухе.
— Тебе он может пригодиться, — сказал знакомый голос.
На крутой крыше появилась Чайфин всё в той же чёрной одежде, с вороной на плече. Чайфин выглядела, как мрачная героиня, бесстрашная, смелая… И Фин подумалось, что, возможно… Просто возможно — она когда-нибудь сможет выглядеть так же.
— Ты уж извини, — сказала Чайфин, — но когда ты в последний раз пыталась избавиться от своих страхов, всё закончилось не слишком хорошо.
— Это всего лишь список, — ответила Фин. — Что, по-твоему, он может сделать? Отрастить ноги и начать пожирать людей?
— Мы в Старомирске, — сказала Чайфин. — Тут всё возможно.
Фин искренне улыбнулась.
— Тебе грустно, что чайной больше нет?
— Не-а. Я понимаю, почему ты это сделала. После того как я почти две недели бегала, пытаясь защитить Старомирск, я бы разозлилась, если бы ты позволила Бену войти в лавку. — Чайфин расправила плечи. Это наш город. Мы храним его… И магию.
Она прикоснулась к своей ключице и добавила:
— Кстати… Думаю, пришло время решить, что со мной делать.
— В каком смысле — что с тобой делать? — нахмурилась Фин.
— Чайная магия не вечна. Уже несколько дней с меня падают чайные листья. А когда Бен меня поджёг, это ускорило события.
Она подняла руку и, прищурившись, посмотрела на свои пальцы. Её очертания расплылись, стали чем-то бесформенным и мокрым, потом снова сделались рукой.
— Я исчезаю.
Фин почувствовал укол грусти. Она никогда не думала, что ей будет больно потерять Чайфин. Но сегодня вечером её двойняшка превратилась из угрозы в союзницу.
Чайфин, должно быть, заметила выражение лица Фин, потому что рассмеялась.
— Ой, да ладно тебе. Ты не смогла бы удержать меня навсегда точно так же, как не смогла бы навсегда удержать магию чая.
Она качнулась, и ворона, защёлкав клювом, взлетела с её плеча, опустилась на крышу и с тихим бормотанием начала приводить в порядок перья.
— Что же ты собираешься делать? — спросила Фин.
Чайфин пожала плечами.
— Есть два варианта. Первое — ты меня отпускаешь. Я могу просто побродить по лесу или немного поиграть с вороной. Наверное, я протяну несколько дней, а потом где-нибудь в лесу останется просто комок мокрых чайных листьев. Это будет мирным концом, я против такого не возражаю.
— Или? — спросила Фин, нахмурившись. Ей не нравилась мысль, что Чайфин просто уйдёт.
— Или ты можешь забрать меня обратно.
Фин моргнула.
— Забрать тебя обратно?
— Забрать обратно воспоминания, — сказала Чайфин. — Немного гнева. Малость безрассудства. Я не совсем приятная девчонка, но я могла бы снова стать частью тебя. Или не стать… Я имею в виду — ты же избавилась от меня не без причин.
— И посмотри, чем это обернулось, — пробормотала Фин.
Она посмотрела на другую девочку — та сидела на крыше, спокойная и довольная окружающим миром. Это была не Фин… но, возможно, она могла бы такой стать. Кроме того, было неправильным просто взять и потерять Чайфин, чтобы частицы Фин исчезли в каком-нибудь лесу и больше никогда не вернулись. Может, несколько недель назад она бы выбрала такой вариант. Но теперь… теперь она не была уверена, что сможет с таким смириться.
А вдруг первый шаг к тому, чтобы перестать бояться — это признание, что страх невозможно похоронить? Его нельзя скрыть или просто не обращать на него внимания. Иногда его нужно испытывать.
— Ладно, — сказала Фин.
Чайфин внезапно улыбнулась — широкой улыбкой, изогнувшей уголки её губ. Такая улыбка сулила всевозможные проказы и озорство, и Фин задалась вопросом, будет ли она когда-нибудь выглядеть так же.
— Хорошо, — сказала Чайфин.
— Судя по твоему виду, ты не удивилась, — заметила Фин.
— А я и вправду не удивилась. Я бы решила точно так же.
Она протянула руку — её ногти были выкрашены в чёрный цвет.
Фин покачала головой.
— Злой близнец — и последний писк моды?
— Когда начнёшь наконец красить ногти, попробуй сливовый цвет, — посоветовала Чайфин. — Он нам больше идёт.
Фин удивлённо покачала головой.
— Только скажи мне кое-что.
— Что именно? — спросила Чайфин, наклонив голову к плечу.
— Я могу понять, почему ты сожгла сарай Бена. Но зачем уносить проект Ривера с научной ярмарки? И портить лужайку мэра Даунер? И подкидывать нытиков мистеру Хардину?
Чайфин засмеялась.
— Я противная девчонка, я ведь говорила. Ривер — придурок. Раз уж мне пришлось выманивать тебя из зала, украв чей-то проект, то почему бы не его проект? Что касается мэра Даунер… Ой, да ладно тебе! Кто не думал о том, чтобы испортить её идеальный газон?
— А нытики в «Тов»?
— Кот начал скучать, — пожала плечами Чайфин. — А ему нравится гоняться за нытиками. Я решила немного его развлечь.
— От тебя столько неприятностей! — Но Фин произнесла это как комплимент.
Чайфин просияла.
Вспомнив недавние события, Фин сказала:
— Последний вопрос.
Чайфин выжидательно посмотрела на неё.
— В ту ночь, когда мы с Эдди остались ночевать в большом доме после работы над проектом, ты ходила снаружи и шумела, а потом написала на пыльном стекле: «Оставайся сегодня вечером дома». Зачем ты это написала?
Чайфин задумчиво поднесла палец к губам.
— Затем, что шумела не я.
Фин сделала резкий вдох.
— А кто же тогда?
— Понятия не имею. Но знаешь, оно было большим. Как будто тень упала на дом — но я не видела, что её отбрасывало. Одно могу сказать наверняка: я была не единственной, кто за тобой следил. — Она подалась вперёд. — Будь храброй, Фин.
Фин вздёрнула подбородок.
— Постараюсь.
Чайфин улыбнулась — хулиганской кривой улыбкой. Потом её рука легла на глаза Фин. Та рефлекторно закрыла их, ощутив прохладу влажных чайных листьев.
И всё, что она забыла, нахлынуло на неё снова.
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Слухи об исчезновении лавки не утихали в Старомирске почти месяц. Фин не знала точно, как история выплыла наружу… Ведь она даже не рассказала всю правду. Но каким-то образом люди узнали, что произошло.
Никто не удивился, что чайная лавка исчезла. В конце концов, с ней и раньше такое случалось. Что удивило людей, так это задумка Бена превратить волшебный чай в своего рода корпоративный объект. Кое-кто бормотал, как опасны новенькие в городе — но разговоры такого рода быстро стихли, когда сплетникам напомнили, что Бен вырос в Старомирске. Мэр Даунер предложила принять новое постановление, регулирующее деловые отношения с посторонними, но дебаты затянулись. На них ссылались на городские законы, которые Фин не интересовали, и большую часть собрания она провела в заднем ряду вместе с мамой: пила горячий шоколад и пыталась не обращать внимания на пристальные взгляды близнецов Рейес.
Мама наконец-то перестала работать с утра до ночи, потому что управляющая гостиницей вернулась из декретного отпуска.
В следующий понедельник Эдди, Сидар и Фин оказались в кабинете директора. Для Фин это было странным событием — раньше она даже не видела кабинет изнутри, если не считать того давнего времени, когда мама заполняла бумаги, записывая её в эту в школу. Но поскольку трое детей сбежали со школьного мероприятия, да ещё без сопровождения взрослых, не обошлось без проблем. Мама Фин не смогла прийти, родители Сидар работали в кафе, зато в кабинет ворвалась тётя Миртл — сплошные хрустальные ожерелья, развевающиеся юбки и длинные волосы. Она посмотрела на директора так, как старомирские вороны обычно смотрят на лежащий на мостовой кусочек хлеба, и велела детям:
— Вы трое — выйдите отсюда!
После этого тётя двинулась в комнату с мрачной улыбкой на губах.
Никто из детей так и не узнал, о чём говорилось в кабинете. Тётя Миртл ни разу не повысила голос, но минут через десять вышла и сказала:
— Вы представите свои презентации преподавателям естественных наук во время обеденного перерыва в пятницу.
— Как?.. — еле слышно спросила Фин.
Она не могла поверить, что они выйдут сухими из воды. Тётя Миртл издала гортанный смешок. На том расспросы и закончились.
За обедом Сидар села рядом с Фин и Эдди. Она принесла из кофейни вчерашний бутерброд и почти не разговаривала, но всё время улыбалась.
Фин рассказала друзьям, что случилось с Чайфин. Эдди, похоже, с облегчением узнал, что её больше нет, а Сидар — с грустью.
— Просто исчезла, и всё? — спросила она.
Фин пожала плечами.
— Ну, не совсем. Она — та же я.
Фин не была уверена, как на неё повлияли воспоминания, вернувшиеся к ней вместе с Чайфин. Она не чувствовала себя злой, безрассудной или желающей всё поджечь. Она всё ещё беспокоилась, но теперь знала — почему.
— А что случилось на научной ярмарке? — спросила она.
Эдди хмыкнул.
— Ривер не выиграл. Кто-то унёс часть его мельницы, представляете? Просто взял и сбежал с ней. Ривер не знает, кто именно, и рвёт и мечет. Поэтому победила девочка с морскими водорослями — она сделала проект о повышении температуры моря, что-то в этом роде.
У Эдди был довольный вид. Но потом он вздохнул.
— Впрочем, мы тоже не выиграли. Так что ситуация патовая.
Фин подумала, не рассказать ли, куда делая проект Ривера, но решила не говорить.
— Мы всегда можем попытать счастье на следующий год, — вместо этого сказала она.
После обеда Сидар и Фин пошли на урок английского.
— А что насчёт вороны? — спросила Сидар. — Она всё ещё летает рядом с тобой?
— Да. Недавно заглянула в большой дом, принесла мне монету в полдоллара. Наверное, где-то нашла.
Сидар ухмыльнулась.
— Удобно иметь подругу-ворону. Ты должна дать ей имя.
— Уже дала. — Фин крепче сжала в руках папку. Признание почему-то заставило её почувствовать себя уязвимой. — Морри, вот как я её назвала.
— Морри?
— Сокращённо от «Морриган». Ник сказал, что в старых мифах часто упоминаются вороны. Богиня Морриган умела превращаться в ворону, и мне это имя нравится больше, чем Бадб.
— Да, звучит намного лучше, — согласилась Сидар.
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Талия вернулась домой спустя несколько недель после исчезновения чайной лавки. Оказалось, она гостила у своей сестры, живущей на побережье. Талия, опираясь на трость, прошла по улицам и нахмурилась, увидев пустое место там, где раньше стояла чайная.
Едва услышав, что Талия вернулась, Фин побежала через весь город с бешено колотящимся сердцем. Она столько времени придумывала всякие оправдания и объяснения, но так ни на чём и не остановилась. Долгие дни девочка с гложущим беспокойством гадала, что сделает Талия, когда узнаёт о случившемся.
— Ну-ну, — при виде Фин сказала Талия. Красно-оранжевая трость идеально сочеталась с помадой пожилой женщины. — Я слышала, ты помешала Бену сбежать с моей ступкой и поджечь чайную. Миссис Брэкенбери рассказала об этом всему городу.
— Это я виновата! — выпалила Фин. Чтобы произнести эти слова, девочке понадобилось всё её мужество, и всё-таки она их произнесла. — Никто не знает, что на самом деле случилось. Я имею в виду — никто, кроме Эдди и Сидар.
Талия посмотрела на неё сверху вниз.
— Так что же на самом деле случилось?
И Фин рассказала всё. Когда она закончила, Талия гортанно, с отвращением, хмыкнула.
— Бен. Он уже много лет мечтает о чае. Это не твоя вина, что он пытался им завладеть.
— Но он раздобыл ключ только потому, что видел, как я им пользовалась…
Талия подняла руку, и Фин замолчала. Мгновение она не сомневалась, что сейчас на неё начнут кричать. Но Талия ничего подобного не сделала, её жест был скорее выжидательным.
Спустя несколько мгновений паники Фин поняла, чего от неё хотят, порылась в кармане джинсов и достала ключ.
Ключ нашла ворона Морри. Когда накануне Фин вернулась домой, она увидела на крыше коттеджа птицу с блестящим полумесяцем в клюве. Фин выменяла ключ на крутое яйцо, и ворона, похоже, осталась довольна обменом.
Талия с удовлетворённым кивком взяла ключ.
— Хорошо. Тогда завтра утром я начну искать чайную.
Фин встрепенулась.
— Вы хотите сказать, что сможете найти вашу лавку?
— Это же Старомирск, — сказала Талия. — Ключи здесь не могут существовать без замков.
Фин уставилась на хозяйку лавки. В Старомирске есть и такое правило? Фин никогда о нём не слышала. Но… Оно выглядело таким же реальным, как и остальные.
— А где пока вы будете жить? — спросила она.
— У миссис Брэкенбери есть комната для гостей. И я знаю, что ей не помешает компания. Нужно просто не давать мистеру Буллу дремать на моей кровати.
Вздохнув, Талия зашагала к центру города, её трость блестела на солнце.
С чувством большого облегчения — Талия не винит её, чайную можно будет найти! — Фин отправилась в продуктовый магазин, чтобы разнести заказы.
Мистер Хардин стоял у прилавка, отгоняя бездомного кота от новой витрины с консервированными анчоусами. Кот жалобно мяукал, не обращая внимания на миску с кормом, стоящую совсем рядом.
— А, Финли, привет, — сказал мистер Хардин. — Рад тебя видеть. Сегодня будут три посылки. Одна для миссис Брэкенбери, одна для мисс Кэтмор и одна для тебя.
— Для меня? — нахмурившись, спросила Фин. Она никогда ещё не получала посылок, потому что некому было их отправлять.
Мистер Хардин передал ей большой мягкий конверт для мисс Кэтмор, посылку размером с обувную коробку для миссис Брэкенбери и конверт обычного размера — для неё самой. На письме не было адреса, только её имя, написанное аккуратным почерком. Ни марки, ни обратного адреса. Беспокойство скрутило Фин, но она устояла перед искушением вскрыть письмо прямо здесь. Вместо этого она улыбнулась мистеру Хардину, погладила бездомного кота и вынесла заказы на улицу.
Остановившись на тротуаре, она поставила остальные доставки между ног. Конверт был странно бугристым. Девочка вскрыла его; на внутренней стороне было нацарапано три слова: «На всякий случай».
Фин поднесла конверт к носу и вдохнула аромат цейлонского чая и специй. В конверте оказалась пригоршня чая.
Но кто его послал? И что она должна с ним делать?
Покачав головой, Фин закрыла конверт и сунула в карман. Она разберётся с этим позже. А сейчас нужно разнести заказы.
Она шла к дому миссис Кэтмор, когда услышала позади шаги, оглянулась через плечо и увидела Эдди. Тот выбрался из леса, к его рукаву прилипли листья, на руках он держал бельчонка.
— Привет, — весело сказал Эдди. — Что делаешь?
— Сегодня же вторник. — Фин показала пакеты, потом поставила их и вытерла руки о джинсы. — Где ты нашёл бельчонка?
— Он упал с дерева. Думаю, потерял своего папу. Я его найду.
Фин пристально посмотрела на Эдди — и поняла, что никогда не спрашивала его об одной вещи. А теперь имело смысл спросить, учитывая вернувшиеся воспоминания, которых ей не хватало целый год.
— Эй! М-м… Я никогда раньше не спрашивала о твоём папе. Где он?
— Он художник и живёт недалеко от Гранит-Фолс, в штате Вашингтон. Они с мамой были хорошими друзьями, но «жили долго и счастливо» — это не для них. Иногда я получаю от папы посылки, и мама возит меня к нему каждые несколько лет. — Эдди нахмурился. — А почему ты никогда не спрашивала о нём раньше?
— Не знаю, — ответила Фин. — Наверное, я обменяла много важных воспоминаний на чай. Просто до сих пор я и не задумывалась о таких делах.
Эдди покачал головой.
— Эта история с чаем какая-то странная.
— Согласна. Думаю, теперь я буду хранить все свои воспоминания.
Она говорила серьёзно. Попытки забыть, потерять частички себя не сделали её счастливее. Может, человеку под силу только научиться жить с самим собой… Со всем собой. С лучшими своими частицами и с худшими.
— Ну и правильно, — сказал Эдди. — Так когда ты должна закончить с доставками?
Фин взглянула на пакеты.
— Через десять минут. А если мисс Брэкенбери дома — через двадцать.
— Мне нужно найти семью этого парнишки, — сказал Эдди, показывая бельчонка. — Хочешь пойти со мной? Я видел какие-то странные следы… Кажется, снежного человека. А ещё можно позвать с нами Сидар.
Фин посмотрела на лес, где солнечный свет пробивался сквозь ветви секвойи, где метались тени… То ли тени деревьев, которые колыхал ветер, то ли тени чего-то другого. Она представила себе чайную лавку, стоящую где-то в лесу, и сказала:
— Да. Я в деле.
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